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 الشكر
 

 .العمؿ ىذا انجاز ووفقنا إلى وأعاننا والمعرفة العمـ درب لنا أنار الذي لله الحمد
  

بتوجيياتيا  عميا تبخؿ لـ لامية خميؿ التي السيدة المشرفة أستاذتي إلى بجزيؿ الشكر أتقدـ

 البحث. ىذا إتماـ في لي عونًا كانت التي القيمة ونصائحيا

أمي :   وعمى رأسيـ العمؿ ىذا إنجاز عمى بعيدٍ  مف أو قريبٍ  مف ساعدني مف كؿ وأشكر

  .وعائمتي وصديقاتيوحماتي وزوجي 

 مف معيد الترجمة بالجزائر العاصمة وقسـ الترجمة بجامعة عنابة أساتذتي جميع أشكر كما

 .وعمى رأسيـ الأستاذ محمد الشريؼ بف دالي والأستاذة سعيدة كحيؿ
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 ظاىرةٌ  عمميةً  مقاربةً  مقاربتيا فإفّ  الزمف، قدـ قديمًا الترجمة نشاطًا ةممارس كانت ذاإ

 مف النظريات، والمفاىيـ وتأسيس مجموعة المبادئ مف معتبر عدد تأطير عنيا ترتّب حديثةٌ 

 في يتداوؿ الذي الاحترافي الاستعماؿ مقاـ في المنظّروف وضعيا متخصّصة لغة نشأة وكذا

 Science de la traduction عمم الترجمة:  مختمفةٍ ومف بينيا ميّاتٍ حقؿٍ معرفيٍّ يُعرؼ بتس

نظرية و Traductologie الترجميةو Etudes de la traductionدراسات الترجمة و

 تُسمّي تعبيرات تشمؿ المتخصّصة وىذه المغة .La thèorie de la traductionالترجمة 

 تؤسّس لعممية الترجمية. ات التي محدّدًا وتسمّى بالمصطمح ميدانًا تخصّ  تصورات

الميداف والمفاىيـ :  ىي ومتكاممةٍ  أساسيةٍ  عناصرٍ  ثلاثة المصطمحات عمى ترتكز

وموضوع بحثيا فقد حدّده مختمؼ الباحثيف في الدراسات  الترجميةوتسميّاتيا. أمّا ميداف 

ميع مظاىر ظاىرة الترجمة في جانبيا النظري الذي ييتـ بوصؼ ج التي تتناوؿ والأبحاث

الترجمة، وجانبيا التطبيقي الذي يعنى بجوانبٍ عمميةٍ تتمثؿ أوّلًا وأساسًا في وضع طرائؽ 

التي تساىـ في تدريب المترجميف المينيّيف وتييئتيـ  تعميـ الترجمة والتخطيط لممناىجِ 

لممارسة عمميـ، إضافة إلى كيفية استغلاؿ الأدوات المساعدة لمترجمة مف معاجٍـ وكتبٍ 

نحويةٍ ووسائؿٍ الكترونيةٍ مف أجؿ إنتاج ترجماتٍ جيّدةٍ، كما يتضمف عنصر نقد الترجمة 

الذي ييدؼ إلى تحسيف النتائج التي قد يتوصّؿ إلييا المترجـ. وكؿّ ىذه العناصر البحثية 

أو مف المعجـ مف المفاىيـ التي منيا ما تـ استيراده مف مجالاتٍ مجاورةٍ  تبنى عمى مجموعةٍ 

يعني في  الذيNaturalisation  التجنيس مفيوـ مثؿ ،تطوّر باقترانو ببيئتو الجديدةف العاـ



 مقدمة

8 
 

ة لشخصٍ كاف مف جنسيةٍ أخرى، وىو يعني في مجاؿ نالمعجـ العاـ منح جنسية معيّ 

 النص إلى اليدؼ بالمغة خاصةٍ  ثقافيةٍ  أو لغويةٍ  عناصرٍ  إضافة استراتيجيةً تقتضي الترجمية

. أمّا فيما يخصّ Traductique  الترجماتيةلد مف رحـ ىذا الميداف مثؿ ومنيا ما و  ؛ الأصؿ

التسميات التي تـ وضعيا ليذه المفاىيـ فيي أيضا تختمؼ بيف مصطمحاتٍ طبيعية ورحّالةٍ 

 . وأصمية

 فتغيّرت مفاىيميا، الترجمية وتداخمت المصطمحات ارتفع عدد سرعاف ما لكف

في المغة  نجد أصبحنا أنّنا حتى أخرى، إلى مدرسةٍ  ومف آخر، إلى باحثٍ  مف تسميّاتيا

. فإف مختمفة تدؿّ عمى عدّة مفاىي ٍـ الواحد أو مصطمحاتٍ  لممفيوـ تسميّاتٍ  الفرنسية مثلًا عدّة

باعتبارىا لغة 'منتِجة' في ىذا  في المغة الفرنسية كاف ىذا ىو حاؿ المصطمحات الترجمية

قيدًا في المغات 'المستيمِكة'، أي المغات التي تترجـ ، فإنّنا نظف أفّ وضعيا يزداد تعالمجاؿ

 . مف بينيا المغة العربيةو ، أكثر ممّا تنتج

قيامنا ببحوثٍ ودراساتٍ نقديةٍ ونظريةٍ،  وعندخلاؿ مسارنا الدراسي في قسـ الترجمة،  

ية المصطمحات الترجمية وكيف ية ترجمةكنا نصطدـ في كؿّ مرّة بمشكمة عدـ معرفة كيف

'متخمة'  تكوف في بعض الأحياف المكافئ المناسب لمصطمحٍ معيّفٍ ضمف قائمةٍ  ءانتقا

كما لاحظنا أنّو لا يوجد توحيدٌ في  .بالخيارات التي تختمؼ وتتداخؿ وتختمط فيما بينيا

الواحدة، حتى إفّ البعض منيـ كاف المصطمحات التي يستعمميا الأساتذة داخؿ المؤسسة 

 .ت الأجنبية تفاديا ليذه الصعوباتنظري بالمغايفضّؿ أف يدرّس الجانب ال
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الدراسات العربية التي تناولت ىذا الجانب مف  لقمّةانطلاقًا مف ىذه الأسباب، ونظرًا 

تاج إلى توضيحٍ وتحديدٍ ترجمة المصطمحات، نعتقد أفّ الباحث العربي في الترجمة يح

طمحات الترجمية مف المغة وقرّرنا أف تكوف ترجمة المص ،لممفاىيـ في الأصؿ والترجمة

 موضوع بحثنا.  الفرنسية إلى المغة العربية

 : التالي السؤاؿ حوؿ بحثنا إشكالية تتمحور

 ؟ العربية المغة إلى الفرنسية المغة مف الترجمية المصطمحات نترجـ كيؼ

 : التي نذكرىا فيما يمي الفرعية الأسئمة مجموعةً مفىذه الإشكالية  تثيرو 

في المغات  الترجمية ميداف في الراىف المصطمحي الوضع إلى أدّت التي ما الأسباب -

 ؟ 'المستيمكة' مف جية أخرىفي المغات 'المنتجة' مف جية، و 

 ؟ العربية المغة إلى الترجمية مصطمحات ترجمة في الباحثيف طرائؽ توافؽ مدى ما -

 ؟ راتووقرا ماىي العوامؿ التي توجّو خيارات مترجـ المصطمحات الترجمية-

 ؟  في عممومترجـ المصطمح الترجمي إلييا الكفاءة التي يستند  ما ىي-

  :التالية  الفرضيات صياغة يمكف المطروحة الأسئمة عف وكإجابة

مف  وتداخميا (تحديدا المغة الفرنسية) في لغاتيا الأصؿ الترجمية المصطمحات تعدّد إفّ  -

اىج المطبّقة في ىذا المجاؿ. أمّا فوضى حيث التسميات والتصورات نتج عف اختلاؼ المن
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، فيي ناتجة عف (المغة العربية عمى وجو الخصوص) الاصطلاح في المغات اليدؼ

  الفوضى الأولى.

 مثلا عمى جمع المترادفات  يعمؿ إفّ المترجـ مطالب بتنظيـ المصطمحات في ترجماتو، إذْ -

والفيوـ في التسمية جمع بيف ؛ وذلؾ بحجة أنّو لا بد أف ت ترجمتيا بالمصطمح ذاتوو 

 المصطمح علاقة أحادية.

؛ فإذا تمكّف المترجـ مف  إفّ أىـ كفاءة في ترجمة المصطمحات الترجمية ىي كفاءة الفيـ-

تحديد مفيوـ المصطمح الأصؿ، لف يتبقى لو إلّا أف يجد تسمية في المغة اليدؼ تعبّر عمى 

 .  ذلؾ المفيوـ

 والتحقؽ مف صحّة الفرضيات ناتساؤلاتل أجوبةاد وسنعمؿ طيمة ىذا البحث عمى إيج

 .التي وضعناىا

لفت الانتباه إلى ضرورة تنظيـ المفاىيـ والمصطمحات  ىذه، دراستنا مف نتوخى

 نالأنّ  أو الانتقاء، التوليدووضع منيجية لترجمتيا عف طريؽ  ،في الأصؿ والترجمة الترجمية

 طالبًا أو سًامدرّ  أو كاف، مترجمًا -العربي حثالبا عمى رييسّ  امرجعً  بحثنا يكوف لأف نسعى

 معارفو تطوير مف يمنعو ااستعماؿ المصطمحات الترجمية كي لا تشكّؿ عائقً  – ىاويًا أو

 شيءٍ  كؿّ  وقبؿ لًا أوّ  ىو المصطمح مف اليدؼ لأفّ  ،مجاؿ دراستو وعممو إثراء في والإسياـ

  .العكس وليسممكنة  وسيمة بأيسر المفيوـ استحضار
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 الترجمية المصطمحات مف معتبرًا عددًا تجمع مدونةً  اخترنا بحثنا، إشكالية دراسةل

 في المدونة ىذه وتتمثؿ والنظريات في ىذا المجاؿ، والتيارات المدارس أىـ بيا جاءت التي

 وحاضرىا الترجمة ماضي في تفكرات : الترجمية إلى مقدمة "كتاب قاسـ المقداد بعنواف 

 Introduction à " الموسوـ بػ Guidére Mathieuماتيو غيدر جمة لكتاب ، وىو تر ومستقبميا"

la traductologie : Penser la traduction hier, aujourd’hui, et demain " الذي يتضمف و

 الأساسة لحقؿ الترجمية.  أىـ المفاىيـ والمصطمحات

 لنا تسمح دراسة وصفية نقدية مصطمحا ندرسيا خمسيفانتقينا مف ىذه المدونة 

الترجمات التي وضعيا  مع مقارنتياوتحديد مفاىيميا تحديدًا دقيقًا، ثـ  المصطمحات بتحميؿ

أمّا  .ليا مترجـ المدونة مف جية، والترجمات التي اقترحيا مترجموف آخروف مف جيةٍ أخرى

أسموب ] APA styleوطريقة التوثيؽ التي اعتمدناىا، فتتمثؿ في  عف منيجية تقديـ البحث

 .)2010، 6ط. ( [لجمعية الأمريكية لعمـ النفسا

:  فعنوانو الأوّؿ الفصؿ أمّا. تطبيقي نظرييف وفصؿٍ  فصميف إلى بحثنا مناقسّ   

 ،الترجميةماىية :  ثلاثة مباحثٍ ىي إلى بدوره مقس ٌـ وىو ،"والترجمة المصطمحية الترجمية"

 الفصؿ صطمحية. يوضّح ىذاوالترجمة الم ،ومفاىيـ أساسية في عمـ المصطمح والمصطمحية

يتطرّؽ ىو ، و مفاىيمو ومصطمحاتو الخاصةكيفية نشأة الترجمية كفرعٍ معرفيٍّ قائٍـ بذاتو لو 

 مف عمـ المصطمح والترجمة المصطمحية.  أساسيةٍ  إلى مفاىي ٍـ
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 إلى فقسمناه ،"الترجمية وأسس ترجمتيا المصطمحات":  بػ الموسوـ الثاني الفصؿ أمّا

ثانييا نظريات الترجمة  ويتناوؿ ،حوؿ ماىية المصطمح الترجمي أوّليا يدور : ثلاثة مباحثٍ 

في إطار فرع الترجمية المصطمحية، بينما ييتـ ثالثيا بترجمة المصطمحات  وبطاقاتيا

الخصائص التي يتميّز بيا ىذا النوع مف الكشؼ عف نيدؼ مف خلاؿ ىذا الفصؿ . الترجمية

لنا ممّا سيسمح  ،وأصنافياالتعرّؼ عف مختمؼ أنواعيا المصطمحات في لغتيا الأصمية و 

يزوّدنا كما  الحكـ عمى مدى مقبولية ىذه الأخيرة.بمقارنتيا مع مقابلاتيا في المغة العربية و 

 خاصة بترجمة ىذه المصطمحات.بالأسس النظرية والمنيجية ال

دراسة :  ترجمة المصطمح الترجمي":  الذي يحمؿ عنواف الأخير الفصؿ وقسّمنا

شكالية: تقديـ المدونة، و  المباحث التالية إلى" تطبيقية ترجمة المصطمح الترجمي وتحميؿ  ا 

تطبيؽ الأسس والمبادئ النظرية الخاصة بالترجمة في كيفية يبحث ىذا الفصؿ  .نتائج البحث

مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية، وذلؾ،  في ترجمة المصطمح الترجمي المصطمحية

توجّو مترجـ ىذه المصطمحات في عممو، وتساعده في مف شأنيا أف  قتراح منيجيةٍ ابيدؼ 

 انتقاء أو صياغة المكافئ المناسب لكؿّ مصطمح. 

 قميمةٌ، الترجمي في حدود عممنا المصطمح ترجمة موضوع تناولت التي الدراسات إفّ 

 درجة لنيؿ ميسيي ىناء خديجة قدّمتيا التي المذكّرة ىي موضوعنا إلى أقربيا ولعؿّ 

 المفتاحية المصطمحات العربية، المغة إلى الترجمي المصطمح نقؿ: " الماجستير تحت عنواف

 وردت التي المصطمحات حوؿ الدراسة ىذه ."أنموذجا باريس مدرسة. التأويمية النظرية في
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 La traduction" الموسوـ بػ Marianne Lederer ليدرير مارياف كتاب في

aujourd’hui"  بفوضى الباحثة اىتمت حيث حفيز، نادية يد عمى جاءت التي جماتياوتر 

 حفيز المدوّنة أفّ مترجمة إلى وتوصّمت المعنى نظرية حدود في الترجمية المصطمحات

 تكوف قد مقابلات بعدة نفسو المصطمح ترجمة إلى بيا أدى ممّا خياراتيا، في مترددة كانت

 .متناقضةً  الأحياف بعض في

 المدونة في يكمف بينيما الفرؽ لكف الدراسة، ىذه منطمؽ كثيرًا يشبو حثناب إفّ منطمؽ 

نّما نظريةٍ واحدةٍ  عمى تقتصر لا مدونتنا أفّ  ذلؾ ؛ البحث وحدود  إلى التطرّؽ إلى تسعى وا 

المقابلات التي  تقييـ نيدؼ لا أنّنا كما عامةٍ، بصفةٍ  الترجمية مجاؿ في السائدة المفاىيـ أىـ

لأنّنا حاولنا مقارنة  انطلاؽ نقطة مجرد منيا جعمنا إنّنا بؿ مدوّنتنا فحسب، ـمترج اقترحيا

 عمييا المتفؽ عدّة ترجمات مختمفة. ولا تعنينا، عكس المذكرة السابؽ ذكرىا، المصطمحات

 .الترجمة  Traduction:  مثؿ مصطمح مقارئل صعوبةً  ؿتشكّ  لا والتي

 العدد( عنابة- مختار باجي عف جامعة التي تصدر 'في الترجمة' مجمة في كما ورد

 إلى الترجمية الأدبيات ترجمة عف: " عنواف تحت لطفي لغساف مقاؿٌ ) 2014 جواف الأوؿ،

ترجمة  في بيالخطا الديف عز ارتكبيا التي الأخطاء بعض صاحبو فيو تناوؿ ،"العربية المغة

 لأنطواف  " La Traduction et la Lettre, ou  L’auberge du Lointain"كتاب 

 إلى أدّى الذي الحذؼ:  مثؿ الترجمية الأخطاء عمى ركّز وقد ، Antoine Bermanبرماف
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الترجمية مف الوضع إلى  المصطمحات عمى بحثنا يقتصر بينما بو، والإخلاؿ المعنى إبياـ

 التداوؿ.

المراجع الخاصة قمّة تتمثؿ أساسًا في ىذا البحث مف الصعوبات التي إنجاز لـ يخؿ  

ترجمتيا، وخاصة إلى المغة الدراسات التي تناولت موضوع بمصطمحات الترجمية وندرة 

زاد مف صعوبة ممّا واختلافيا، كثرة الترجمات العربية لممصطمحات ذلؾ، أضؼ إلى  العربية.

تي كثيرا ما مميئة بالمصطمحات المقارنتيا وانتقاء مصطمحٍ واحدٍ في كؿّ مرّة ضمف قائمة 

تقييـ وتقويـ مصطمحاتٍ قدّميا مترجموف في حقؿ ثقؿ مسؤولية  سىولا ننتكوف متشابية. 

تمامولكف ذلؾ  حممناىا عمى عاتقنا.التي تخصّصيـ  .لـ يمنعنا مف إنجاز البحث وا 

 

 

 

  



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

15 
 

 

 

 

 الفصل الأول

 والترجمة المصطمحية ةالترجميّ 

 

 

 

 

 
  الترجمية ماىية .1
 والمصطمحية مفاىيـ أساسية في عمـ المصطمح .2
 المصطمحيةمة الترج .3



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

16 
 

 تمييد 

نتناوؿ في ىذا الفصؿ علاقة المترجـ بعمـ المصطمح والمصطمحية، بعد أف نكشؼ 

  عف ماىية العموـ السابؽ ذكرىا والتي تتّخذ مف الترجمة والمصطمح موضوعيف ليا. 

ختراعات المعارؼ والعموـ والاالمعمومات و ا تتكاثر فيو شؾ أنّنا نعيش اليوـ عصرً لا 

استمرارية و  ؛ لًا اوفعّ  ا ودقيقً ا شاملًا ا يصعب تتبع خطاه وتنظيمو تنظيمً  وسريعً ئلًا ا ىاتكاثرً 

بيف مختمؼ الأمـ والحضارات والمغات  مف خلاؿ التبادؿا حتمً  ت ّـىذه المعارؼ وتطوّرىا ت

ا عمى ذلؾ، أضحى مف الضروري تنظيـ ىذا وقياسً . عف الترجمة  لا يكوف في معزؿٍ تبادلًا 

نذكر مف بينيا  اتٍ طمقت عميو عدّة تسميّ أُ بذاتو  قائ ٍـ معرفيٍّ  مة) في إطار فرعٍ النشاط (الترج

 . Traductologie' الترجمية'

 محدّدةٍ  س عمى مجموعةٍ يتأسّ  أو فنيٍّ  معرفيٍّ  أو حقؿٍ  كؿّ عم ٍـ ومف جية ثانية، فإفّ 

لفعّاؿ بيف سمح بالولوج إليو وتحقيؽ التواصؿ اتيح التي تاالمف باعتبارىامف المصطمحات 

تحظى ىذه المصطمحات  اللازـ أفمف  أصبح، بالتالي؛ و  الفاعميف فيو والميتمّيف بو

بيا يعرؼ بػ 'عمـ المصطمح'  خاصٍّ  مف خلاؿ تأسيس عم ٍـ بالاىتماـ الذي تستحقو

Terminologie  ًوتوحيدىا وانتقاليا مف لغةٍ  دراستيا وصياغتيا وتسييرىاب االذي يعنى أساس

  .والمصطمحيّة بعمـ المصطمح الترجميةتبدأ علاقة الترجمة بالمصطمح و  ف ىناوم. إلى أخرى
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   الترجمية ماىية .1

خذ مف الترجمة يتّ  معرفيٌ  حقؿٌ يا أنّ  امبدئيً سنقوؿ ، الترجميةقبؿ أف نتناوؿ مفيوـ  

ىذا الحقؿ المتمثؿ في موضوع  نقدّـأف  المفيدا، يصبح مف نا مف ىا لو. وانطلاقً موضوعً 

منذ عيد شيشروف إلى غاية  رىاج بعدىا عمى أىـ محطاتيا الفكريّة وكيفية تطوّ لنعر ، مةالترج

المنطقي ج التدرّ  الذي يقتضيلشروط البحث العممي  ؛ وذلؾ مراعاةً  بحد ذاتو قائ ٍـ س عم ٍـتأسّ 

 في المفاىيـ.والمنيجي 

 الترجمة.. 1.1

تاريخ التواصؿ البشري، إذْ قدـ  قدي ٌـ حوؿ حقيقة أفّ الترجمة نشاطٌ  اثنافلا يختمؼ 

"الترجمة أقدـ مف الأسر الحاكمة في مصر القديمة  : ) أفّ Santoyo )1989سانتويو  يؤكّد

أو الصيف، وأقدـ مف عصر الزراعة أو عصر المعادف، وسابقة عمى كؿ ذاكرة، وىي 

ت تاريخيا الخاص بيا، الذي عاش لحظا-كنشاط إنساني -أسطورة وصمت إلينا. الترجمة ليا

 .، ص2007 : المنوفي، تر ،2001 ،أمبارو:  (كما ورد في تطوره عمى مدى العصور"

رافؽ الكائف البشري منذ  إنساني   نشاطٌ  لأنّيا تحديد تاريخ بداية الترجمةيستحيؿ إذف  .)133

ية نتجت عف حاجة القبائؿ والمجموعات البشرية إلى و قبؿ التاريخ. فالترجمة الشف مرحمة ما

عنيا، وكذا  غريبةٍ  ـ لغاتٍ الاحتكاؾ بمجموعات أخرى تتكمّ إلى آخر، و  مكافٍ التنقؿ مف 
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لى توسيع معارفيا واكتشاؼ آفاؽٍ  مف شأنيا أف تدفع  جديدةٍ  حاجتيا إلى التبادؿ التجاري وا 

 ر. حداث التطوّ لإمنيا  بدّ لا الةً فعّ  تزاؿ، وسيمةً  ولا كانت الترجمة ،وعميو .رالتطوّ  بيا إلى

 سافوري درافقت تاريخ الكتابة، حيث يؤكّ فقد ، التحريريةص الترجمة ا فيما يخأمّ 

Savory  )1968 .تاريخٌ  لا يوجديعود إلى تاريخ التأليؼ ذاتو، بؿ  ياتاريخ أفّ ) 37، ص 

  ا مف تاريخ الترجمة.أطوؿ ولا أكثر تعقيدً  أدبي  

ى القرف الثامف مت إلييا البحوث المعاصرة إلالتي توصّ  مةترجع أقدـ النماذج المترجَ 

إلى المغة الأكادية  مترجمةٍ  سومريةٍ  عف نصوصٍ  ؽ.ـ)، وىي عبارةٌ  18عشر قبؿ الميلاد (

 Livius ليفيوس أندرونيكوس في الغرب، فيعدّ  اأمّ  .)Ballard, 2013, p. 10( حرفيةً  ترجمةً 

Andronicus  ّالأوديسةقاـ بترجمة  ؽ، إذْ ؿ مترجـ موثّ أو  Odyssée ًقية إلى ا مف الإغريشعر

في الترجمة  وبدؤواإلى أف جاء العرب  تيف المغتيف لعدة قروفٍ ااستمر النقؿ بيف ى، و ةاللاتيني

وبعد التراجع  .والفمسفة اليونانيةالعموـ فأبدعوا وبرعوا في نقؿ  مف الإغريقية إلى لغتيـ

انتقمت شعمة الترجمة في أواخر القرف الحادي  الحضاري الذي شيده العالـ العربي،

في البداية  تتـ نت الترجمةكا حيث، وبالتحديد إلى طميطمة ـ) إلى أيادي الأوروبييف11عشر(

 في القرف الموالي مباشرةً تتـ مف الترجمات العربية إلى المغة اللاتينية، ثـ أصبحت انطلاقا 

النصوص الدينية. ومف ىنا،  في اىتماميا عمى وجو الخصوص صبّ و  ،الإغريقيةالمغة مف 

 مغ أوجوليبا لمعمماء مف مختمؼ المجالات ابً واستقط زداد أىميةً او ر في التطوّ  النشاطىذا  ذأخ

أخذ الباحثوف في دراسة  حيف )21-20، ص ص. 2013الطامي، ( في القرف العشريف
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ليا،  وضعت لتعريفات التيد ا، وقد انعكس ىذا الاختلاؼ عمى تعدّ مف زوايا مختمفةٍ  الترجمة

تبايف وجيات نظر المنظّريف في ىذا بيدؼ توضيح  بعض منياالوالتي سنأتي عمى ذكر 

 المجاؿ.

أفّ الترجمة تعني نقؿ الكلاـ  )66، ص. 1993( بف منظورالعرب لاورد في لساف 

، مفيوميا تحديد اختمفوا في ، فقدالمنظّروف الذيف اىتمّوا بقضاياىا. أمّا إلى أخرى مف لغةٍ 

  كاتفورديرى  إذْ جاه الذي ينتمي إليو، فمسفتو والاتّ  ؽ معيتواف اتعريفً  ليايصيغ منيـ  فراح كؿ  

Catford )1965 .وتتمثؿ في  المغاتتتـ عمى مستوى  عمميةٌ  الترجمة  أفّ ثلًا ) م1، ص

 لسانيةٌ  ، فيي حسب رأيو عمميةٌ في لغةٍ أخرى بآخرٍ  ما لغةٍ في  مكتوبٍ  نصٍّ  استبدال

 مف زاويةٍ ) 12، ص. Taber )2003 تابرو   Nidaنيدا كؿ  مف  ينظر إلييابينما  ؛ محضةٌ 

لرسالة المغة  طبيعي   مكافئٍ إعادة إنتاج أقرب  عممية تقتضيفيعتبرانيا  ،ثقافيةٍ  تواصميةٍ 

، ص. Lederer)2001  ليدرير اأمّ  .عمى مستوى المعنى والأسموب ي المغة اليدؼالأصؿ ف

 ، فتستدرج تعريؼLa théorie du sens اد نظرية المعنىوبوصفيا واحدة مف روّ  )،83

ويقوـ فييا عممية نقؿ تتـ بيف المغات وتعتبرىا ، المعنىنحو ضرورة الحفاظ عمى  الترجمة

نتاج نصّ  معنى نصّ  تأويلػالمترجـ ب الوصوؿ مف خلاؿ محاولة إنتاج علاقة  الانطلاؽ وا 

 .المترجـفرض عمى وفي حدود القيود التي تُ  التواصلفي  كامنةٍ  معاييرٍ  وفؽ يمابين 'تكافؤ'

لا  مكافئاتوتقتضي إنتاج ، ةمستوى المغلا عمى  المعنىا تتـ عمى مستوى فالترجمة ىن

الترجمة في  لا نقؿ رموزىا المغوية، بؿ إفّ  -أ–مضمون الرسالة  نقل عف طريؽو  ،مقابلات
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مف  )2، ص. Basnett )1980باسنت  وترى .لا لغوية عممية اتصاليةتصبح  اذاتي حدّ 

أف يكوف  مغة المصدر إلى المغة اليدؼ بشرطال نصّ  تحويلعممية رجمة أفّ الت ،جيتيا

 بنية أف يحافظ المترجـ قدر الإمكاف عمىو  ،كبيرٍ  إلى حدٍّ  امتشابيً لمنصيف  المعنى الظاىري

فالمترجـ إذف،  المستيدفة.المغة  نصّ  بنية تشويو، ولكف ليس إلى درجة المصدر المغة نصّ 

 الباحثةد . كما تشدّ الشكل، أي يةوالأمانة لمبن الأمانة لممعنى بيف يعمؿ عمى إيجاد توازفٍ 

 بعيف الاعتبار، بوصؼ الترجمة عممية تتـ بيف الثقافات. العوامل الثقافيةعمى ضرورة أخذ 

مختمؼ  مياالتي قدّ  التعريفاتىـ أ )18، ص. Ladmiral  )1994 لادميراؿ صويمخّ 

 ,La traduction produit un texte-cible sémantiquement" : ما يميكلمترجمة  الباحثيف

esthétiquement, poétiquement, rythmiquement, culturellement,  

pragmatiquement équivalent au texte-source "  لمنصّ  ائً ا مكاف]تنتج الترجمة نص 

  ترجمتنا). ( [الدلالي والجمالي والشعري والإيقاعي والثقافي والتداولي ىالمصدر عمى المستو 

ىذا التعريؼ يصالح بيف أىـ الاختلافات التي تدور حوؿ تعريؼ الترجمة  نلاحظ أفّ 

فيو يجمع بيف  ؛ )القضايابعض  منذ سنوات طويمة (إف لـ تكف منذ قروف فيما يخصّ 

مؤيدي الأمانة لممعنى، وأنصار الأمانة لمشكؿ، ودعاة احتراـ وظيفة النص وغيرىا مف 

الذي يضع  التعريؼنا في الوقت ذاتو نتساءؿ عف واقعية ىذا . لكنّ ةالترجميالاتجاىات 

، بؿ قد تكوف في بعض 'مثالية'و 'تعجيزية'ر ىذه الشروط نا نعتبلأنّ  ،حرجٍ  المترجـ في موقؼٍ 

أف في حقيقة الأمر و لا يمكف نشير إلى أنّ كما  عف واقع ميمة الترجمة. الحالات بعيدةً 
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رىا ر تصوّ تطوّ  شائكةٌ  ةٌ وميمّ  دةٌ معقّ  يا عمميةٌ ، لأنّ قميمةٍ  ص مفيوـ الترجمة في أسطرٍ نمخّ 

 .ر الفكر البشري عبر العصوربتطوّ 

ؼ عممية الترجمة ميولاتو يالمصطمحات التي استعمميا كؿّ منظّر لتعر  لناتعكس 

مظاىر انتقاؿ الجداؿ الترجمي ا تكشؼ عف ي، كما إنّ بشكؿٍ واضحٍ  والاتّجاه الذي ينتمي إليو

تصوّر النشاط الترجمي مف قضية الأمانة لممعنى والشكؿ التي ظيرت منذ عيد  وتطوّر

 مسائؿ أخرى سنتطرؽ إلييا في العنصر التالي. شيشروف إلى 

 .شلايرماخرمن شيشرون إلى  : الترجمية المفاىيممراحل تطور . 2.1

 المصطمحاتالكشؼ عف ظروؼ ظيور تسمح لنا معرفة كيفية تطوّر الفكر الترجميّ ب

الكشؼ عف مظاىر تطوّر ىذا بالمصطمحات ىذه ؛ وتسمح لنا دراسة  الأسّاسة لمترجميّة

تبمور و  المصطمحاتظيور موجّية نحو  نا نتناوؿ ىذا العنصر مف زاوية. بالتالي، فإنّ المجاؿ

  .بالدرجة الأولى الترجمية المفاىيـ

، لكف ذلؾ لـ يمنع التنظير سبقت الممارسة ،الترجمة و فيما يخص مجاؿفي أنّ  لا شؾّ 

بعض الخطوط العريضة رسـ تيـ و بعض المترجميف القدامى مف التفكير في كيفية أداء ميمّ 

 ا إلى خمفياتٍ نا نستند تمقائيً ا نترجـ، فإنّ نا لمّ لأنّ  ،و المترجـ في عمموالتي مف شأنيا أف توج  

ف كنّ نظريةٍ  مت بعض ىذه الأفكار وقد سج   .غير واعٍ  الأحياف بشكؿٍ أغمب ا نفعؿ ذلؾ في ، وا 
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عمى مدى  الترجميّ ر الفكر في فيـ كيفية تطوّ  لؾ سبيمنا الأساسيّ لتكوف بذ ا منذ القدـكتابيً 

  .الترجميةفرع نشأة ب بعد عدّة قروفٍ  والذي سمحالعصور 

قة بنظرية الترجمة الأدبيات المتعمّ ) 237، ص. Steiner  )1975 تاينرش ـقسّ 

أفّ  مؤكّدًا عمىت إلى أربع محطا [بعد بابؿ ما] After Babel  وفي كتابوممارستيا وتاريخيا 

 : كما يميالتي وردت في كتابو  المراحؿونمخّص ىذه  .حدود ىذا التقسيـ غير مطمقة

:  في ؽ.ـ) 46(القرف   Cicéron شيشروف اتتوصيّ : تعود إلى  الأولىالمرحمة  -

Libellus de optimo genere oratorum  مة في المتمثّ  حوؿ المغة المثمى[ ]بعض الأفكار

 Horaceؿ تعميقات ىوراس وتشم ، verbum pro verbo كممة بكممةعدـ ترجمة النصوص 

 وغيرىـ. Saint Jeromeوالقديس جيروـ 

قاـ  دارت حوؿ ترجماتٍ  عبارة عف تعميقاتٍ كاف بأفّ معظميا  ىذه الفترة أفكارتتسـ  

 تجريبي والتركيز عمى أىمية دور المترجـ.الطابع الا كما يطبعي ف بأنفسيـ.و بيا ىؤلاء الباحث

 Essay on theالموسوـ بػ  1792سنة  Tytlerتيتمر بالمقاؿ الذي قدّمو تنتيي ىي و 

principles of translation [مقاؿ حوؿ مبادئ الترجمة] شلايرماخر، إلى جانب مقاؿ 

Schleiermacher   تحت عنواف  1813سنة الذي صدرüber die verschiedenen 

methoden des übersetzens [ الترجمة المتعددة في طرائقحوؿ].  
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الترجمة كممة بكممة' أفّ مفيومي 'ىو  الفترةالذي يمفت انتباىنا في ىذه الأمر إفّ 

المذاف يشكّلاف موضع جدؿٍ عميؽ حتّى في عصرنا ىذا، ىما في حقيقة  'الترجمة الحرّة'و

 .لمترجمة ىي أيضا قديمةئؽ اطر محاولة وضع أفّ  كما نلاحظجدا. قديماف الأمر 

كتاب  صدور سنة يىو ـ1946ـ عا غايةـ إلى 1813ـ عا: تمتد مف  الثانيةالمرحمة  -

Sous l´invocation de saint Jérôme [مف تأليؼتحت دعوة القديس جيروـ ]  لاربود

Valéry.  اليرمنوطيقيةفترة النظرية ال برزت في ىذهوHerméneutique   التي جاء بيا

إذْ أصبحت الترجمة تُدرَس مف  ،وغمب عمييا الطابع الفمسفي،  Schleirmacherشلايرماخر

مف أىـ المكاسب التي ترجع إلى ىذه الفترة الدراسات حوؿ و زاوية نظريات المغة والعقؿ. 

اؿ، ر ىذه الأعمأشي ومف. ا لممعنىمفسّرً باعتباره ، وحوؿ نشاط المترجـ العلاقة بين المغات

 Paul Valeryوبوؿ فاليري  Schopenhauerوشوبنياور   Goethe غوتوتمؾ التي قدّميا 

يزرا باوند   ...الخ. Benjamin Walterووالتر بنياميف  Ezra Poundوا 

 تعود إلى ىذه التي تّـ تطبيقيا عمى الترجمة مبادئ المقاربة اليرمنوطيقيةبما أفّ  

(مثؿ  ـ فييا استيراد مجموعة معتبرة مف المصطمحاتفإنّيا الفترة ذاتيا التي ت، الحقبة

برز لتصبح مف أ التابعة ليذا الاتّجاه ونقميا إلى مجاؿ الترجمة )التأويلو التفسير

 في يومنا ىذا. المصطمحات الترجمية
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ات مف القرف والستين اتالأربعينبيف أواخر  الممتدة: ازدىرت في ىذه الفترة  الثالثةالمرحمة  -

البحوث والدراسات التي اىتمت بالترجمة الآلية، وتأثر ـ) 1960 -1940(العشريف 

وىي تُعتبَر عصر عمـ  ؛ روف فييا بنظريات المسانيات البنيوية ونظريات المعموماتالمنظّ 

 الترجمة الحديث.

ت وزادالترجمة الآلية ػخاصة بعددٌ معتبرٌ مف المصطمحات ال المرحمةظير في ىذه  

 محات مف مجاؿ المسانيات.وتيرة استيراد المصط

، ـ)1960( : تنطمؽ ىذه المرحمة مف أواخر الستينات مف القرف الماضي الرابعةالمرحمة  -

شيدت الرجوع إلى المقاربات اليرمنوطيقية، والاىتماـ بالعلاقة بيف الجانبيف النظري قد و 

 والتطبيقي في الترجمة.

بعموـ التفسير وظيور إعادة تحييف المصطمحات الخاصة  شيدت ىذه الفترة 

 .الترجميةب خاصّةٍ  جديدةٍ  مصطمحاتٍ 

 أقدـ الكتابات فّ أ )21، ص. 2010، جواد:  تر، Munday )2008يؤكّد مندي  

ؽ.ـ)  1 (القرف وىوراس شيشروفكتابات ىي  ترجميّةنصّت عمى أفكارٍ  التيالمسجّمة 

نت محصورة في دائرة مغمقة كا ىذه الأفكار ؛ ومع أفّ  ـ) 4ا (القرف لاحقً   والقديس جيروـ

" الترجمة الحرفيةبالنقاش العقيـ الذي يدور حوؿ "ثالوث" " )1998ر (وصفيا شتاين

   .الترجميّ ؿ الحجر الأساس لمفكر تمثّ  إلّا أنّيا؛  "الأمانة" و"الترجمة الحرةو"
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نحو أفضؿ طريقة لمترجمة،  عبارة عف توجيياتٍ أولى الكتابات حوؿ الترجمة  كانت 

أنّو لـ  لمجموعة مف الخطبفي تعميقو عف كيفية ترجمتو  ؽ.ـ) 46( شيشروف يؤكّد إذْ 

نّما فعؿ ذلؾ كخطيبٍ  مفسّرايترجميا بوصفو  ، فاحتفظ بالأفكار و"صورىا" نفسيا ونقميا وا 

نّما احتفظ بقوة المغة  بكممة كممةً ، أي أنّو لـ يترجميا تتفؽ وأعراؼ المغة اللاتينية بمغةٍ  وا 

، ص 2010: جواد،  تر ،2008 : مندي، ، كما ورد في46(ص.  عا ٍـ كؿٍ والأسموب بش

(أي  التفسيرا خلاؿ مقالو وكتاباتو عمومً  مف اللاتيني المفكّر وانتقد. )37-36ص. 

 احترامذاتو إلى  الوقتفي  دعى، و آنذاؾا عند الروماف ) الذي كاف سائدً الترجمة كممة بكممة

نتاج ترجمة   كما ذىب ىوراس ـ).تمقيف (المستمعيف لمخطاب المترجَ الم تثيرالمغة اليدؼ وا 

سنة  [فف الشعر] Ars Poetica  في الترجمة في مقالو الإبداعإلى  افي الاتجاه نفسو حيث دع

 ؽ.ـ.  20

القديس  عمى المترجميف في القروف اللاحقة، حتى أفّ  كبيرٌ  أثرٌ  وقد كاف ليذه الأفكار 

لاقت ترجمةً مف اليونانية إلى اللاتينية Septante بعينية قيا في ترجمة التوراة السجيروـ طبّ 

يس عمى القدّ  س. وقد ردّ المقدّ  النصفي نقؿ  تياعدم دقّ انتقادات كثيرة كانت تعيب عمييا 

الطريقة المثالية في ] De optimo genere interpretandi ىذه الانتقادات في رسالة عنوانيا

وأعمف فييا  ـ395 سنة Sénateur Pammaqueيوس ييا إلى السناتور باماخوجّ  [الترجمة

نّما  حيث  باستثاء ترجمة الكتاب المقدس دلالة بدلالةصراحة أنّو لـ يترجـ كممة بكممة وا 
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، 2010جواد، :  تر ،2008 : مندي، (كما ورد في النحوية تراكيبالالغموض يكتنؼ حتى 

 ). 37ص. 

وىوراس وجيروـ ىو طابعيا  شيشروف عرضنا لأىـ أفكارؿ ما يمفت انتباىنا في أوّ  إفّ 

ي إلى أفضؿ طريقة لمترجمة، وىو ما يظير تؤدّ  عامةٍ  وميوليا إلى رسـ خطوطٍ  معياريال

 ،ا منياالتي سبؽ وأف ذكرنا بعضً  مقالاتالصياغة عناويف  الألفاظ المستعممة وفي ا فيجميّ 

كاف يحمؿ  بة مف الزمففي تمؾ الحقكما نلاحظ أفّ التفسير  .آنذاؾ المفاىيـ السائدةوفي 

  معنى مغايرًا لمتفسير الذي نستعممو في عصرنا الحالي. 

العربية التي بمغت أوج  المؤسساتعمى  كاف لمخطاب الغربي الكلاسيكي انعكاسٌ  كما

ومع تأسيس 'بيت الحكمة' خلاؿ العصر العباسي ـ) 9ازدىارىا في القرف التاسع ميلادي (ؽ 

)Guidère, 2017, p. 9(برزت و  جاه الحرالاتّ وجاه الحرفي الاتّ استمر الجداؿ بيف  ، أيف

وابف نعيمة  1بف البطريؽمف يحي بكؿٍّ ليما ، ارتبطت أوّ في الترجمة فاف متناقضتاطريقت

كممة الب يونانيةٍ  كممةٍ  تمثمت في ترجمة كؿّ  كبيرٍ  إلى حدٍّ  حرفيةً  الحمصي، وكانت ترجمةً 

اليونانية إلى العربية في حالة عدـ وجود مف المغة ممة الك اقتراضأو  ،تقابمياالتي عربية ال

فقد  ،أمّا الطريقة الثانية وقد فشمت ىذه الطريقة في إنتاج ترجمات مرضية. ؛ ليا مقابؿٍ 

في  وتمثمتبحنيف ابف اسحاؽ الذي أعاد ترجمة أعماؿ ابف البطريؽ، و بالجواىري ارتبطت 

معاني النصوص  نقؿتـ فييا  سمسةٍ  رجماتٍ ت، وبالتالي، إنتاج دلالة بدلالةترجمة النص 
                                                           

 .)ـ815يعرؼ أيضا بيوحنا الترجماف (نحو  1
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د ىذه الطريقة تشدّ  أي أفّ  .)Baker, 2009, p. 133( المترجَـ إليياالمغة  تشويوالأصمية دوف 

سيمة و واضحةٍ  ، وكذا إنتاج نصوصٍ والقارئ اليدف المغة باتاحترام متطمّ عمى ضرورة 

المترجـ كاف  ذلؾ أفّ  ،سواءٍ  والشخص العادي عمى حدٍّ  يمكف أف يفيميا المختصّ القراءة 

عت ىذه المبادرات المترجميف العرب عمى وقد شجّ  شيء. قبؿ كؿّ  تعميميةً  ي وظيفةً يؤدّ 

  والتعميؽ عف ترجماتيـ. جديدةٍ  في صياغة ألفاظٍ  الإبداع

 ، فإفّ الحرفيةفي الترجمة والابتعاد عف  رالتحرّ العمماء الذيف دعوا إلى  كثرةورغـ 

) كانوا يعتبروف  رغـ( آنذاؾيف رجاؿ الدّ  مرور أزيد مف قرف عمى رسالة القديس جيروـ

مف  ا ضد الكنيسة، بؿ إفّ ا مف اليرطقة والإلحاد والكفر، وسلاحً نوعً  بدلالةٍ  الترجمة دلالةً 

دوليو ب وىو ما حؿّ  ،" كاف مصيره في بعض الأحياف القتؿالترجميةالاستراتيجية يتبنى ىذه "

Dolet ) لا شيء إطلاقا' عبارة بسبب إضافة )ـ1546 سنةالذي مات حرقا '" rien du tout 

، ص. 2010: جواد،  تر ،2008 (مندي، يتعمؽ بماىية الوجود بعد الموت في مقطعٍ  "

الدلالات، عمى مستوى الترجمة لا تتـ عمى مستوى الكممات بؿ  فّ ا بأمقتنعً  كاف دوليوو  .)40

حقيقة أشبو بأف تكوف تعميمات لا يزاؿ ىي في ال )46-45(ص ص.  مبادئ ةـ خمسوقد قدّ 

 : ونمخّصيا في النقاط أسفمو ستشيد بيا إلى يومنا ىذايُ 

 .واضحٍ  ؼ الأصمي، ويوصميا إلى القارئ بشكؿٍ المؤلّ  يفيم دلالةػ يجب عمى المترجـ أف 1

 .سواءٍ  ا بالمغتيف المعموؿ بيما عمى حدٍّ ػ يجب أف يكوف المترجـ ممم  2
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 .بكممةٍ  كممةً  يترجم ألاّ  ػ يجب عمى المترجـ3

 .يتجنب الصيغ الغريبةػ يجب عمى المترجـ أف 4

نتاج تعابيرٍ مراعاة الأساليب التعبيريةػ يجب عمى المترجـ 5 تعزيز مف أجؿ  وبميغةٍ  بارعةٍ  ، وا 

 المغة اليدؼ (الفرنسية). بنية

 ؛ اىيٍـ قديمةٍ عمى أساس مف مبنيةٌ إذف،  المعاصرة الترجمية المبادئإفّ عددًا كبيرًا مف 

بالتالي، فإفّ عددًا معتبرًا مف المصطمحات التي نستعمميا اليوـ في ىذا المجاؿ ظيرت 

يقتضي تجنب الذي  Adaptationالتكييف لمتعبير عف مفاىيٍـ قديمةٍ، ومف بينيا مصطمح 

 ، وىو المفيوـالصيغ الغريبة وعدـ الترجمة كممة بكممة وتوصيؿ دلالة النص بشكؿٍ واضحٍ 

 ـ).16ذي أشار إليو دوليو في القرف السادس عشر (ال

أقواؿ سمفيـ،  احوؿ أفضؿ طريقة لمترجمة، فدرسو ف يواستمر نقاش العمماء والباحث

 منيجيةٍ  لصياغة نظريةٍ  المبكّرة حوليا، إلى أف ظيرت بعض المحاولات اروىا وتجادلو فسّ و 

لى إ )67-66ص ص. ، Amos )1920 وترجع ىذه المبادرات حسب آموس ؛ في الترجمة

حيث  ،Dryden ودرايدف Cowley  وكاولي Denham  مع دينياـ ـ)17القرف السابع عشر (

 دةٍ محدّ  ودلالاتٍ  ذات غاياتٍ  منطقيةً  دراسةً  مدروسةٍ  وصفت الباحثة أعماليـ بأطروحاتٍ 

ر وقد تمحو  .كتبوىا وعمّقوا عمييا لترجماتٍ  ماتٍ وجاءت ىذه الأفكار في شكؿ مقدّ ، وواضحةٍ 

عندما انتقد الترجمات  Imitation المحاكاةما سمّاه كاولي بػ النقاش في تمؾ الفترة حوؿ
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عمى المستوى الجمالي في  خسارةإحداث ا إلى ي حتمً يا تؤدّ اعتبر أنّ و  المطابقة للأصؿ

، وذلؾ جديدٍ  جماؿٍ  خمقإعادة مف أجؿ  الإبداعو الابتكارع الفطنة ووشجّ  المترجَـ، النص

وتمحورت معظـ الدراسات في تمؾ الفترة حوؿ  الترجمة.يخدـ  حرٍّ  بشكؿٍ  ضافةالإو الحذفػب

 يسمّييامثلًا كممة بكممةٍ يُعرَؼ بالترجمة ىذه المفاىيـ التي اختمفت تسميّاتيا. فما 

 Paraphraseأطمؽ عميو تسمية الترجمة الحرّة ػب وما يسمى ، Métaphraseدرايدف

 مف المؤلّؼ بقدر ما يستطيع ويحتفظ بكؿ محاسنو. ترجـباعتبارىا ترجمة يتقرّب فييا الم

 جديدٍ  إلى مقا ٍـ التحررو الحرفيةالنقاش حوؿ الترجمة مف جداؿ  وبيذه الطريقة، انتقؿ

حياء  روحو لمقارئ اليدؼ  ضرورة الميول إلى كاتب النص المصدريتمثؿ في  كما يدعو  وا 

 Essay onشجع عميو تيتمر في مقالو: كما  الميول إلى قارئ النص اليدفإليو درايدف، أو 

the Principles of Translation [ الترجمة مبادئمقاؿ حوؿ]  يعتبر أفّ الذي  1797عاـ 

أخرى بحيث  إلى لغةٍ  كامؿٍ  مزايا العمؿ الأصمي بشكؿٍ ىي نص  يتـ فيو نقؿ دة الترجمة الجيّ 

كما ىو الحاؿ  يا بقوةٍ ويحسّ  ،اا واضحً يفيميا أبناء البمد الذي تنتمي إليو ىذه المغة فيمً 

؛ ولا يفوتنا أفّ ىذيف  )14(ص.  بالنسبة لأولئؾ الذيف يتكمموف لغة العمؿ الأصمي

مختمفةٍ نذكر مف بينيا جديدةٍ و المفيوميف نجدىما عند المنظّريف المعاصريف بتسميّاتٍ 

  .Domestication والتوطين Etrangéisationالتغريب 

الميوؿ إلى الكاتب الأصمي أو إلى القارئ اليدؼ، وازداد  حوؿ ضرورة الجداؿاستمر 

 : في كتابو عالجلذي ) ا1813(يرماخر شلا مع ـ)، خاصةً 19في أوائؿ القرف التالي ( ةً حدّ 



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

30 
 

die verschiedenen Methoden des übersetzens [ الطرائؽ المتعددة في الترجمة ؿحو] 

 ض لقضيتي إمكانية الترجمة واستحالتيا.تعرّ المترجـ، و مختمؼ الاستراتيجيات المتاحة أماـ 

التمييز بيف نوعيف مف المترجميف التي قدّميا ىذا العالـ اللاىوتي،  المفاىيـ الجديدةومف 

 :  بالإشارة لكؿّ نوعٍ بمصطمحٍ مختمؼٍ 

-Dolmetscher    جارية.مترجـ النصوص التوىو 

- Ubersetzer فنية.أيْ مترجـ النصوص الأدبية والثقافية وال 

رايس  االتي قدّمتي نظرية أنماط النصوصلػ ء بو ىذا الباحث، ىو تمييدٌ إفّ ما جا

Reiss . أضؼ إلى ذلؾ، أنّو قد أسّس لاستراتيجيات الترجمة التي طوّرىا فينوتيVenuti 

 : فإمّا أف يترؾ كاتب فيما بعد، وذلؾ مف خلاؿ تأكيده عمى أنّو أماـ المترجـ طريقتيف فقط

قدر الإمكاف وينقؿ  اا قدر الإمكاف وينقؿ القارئ إليو، أو أف يترؾ القارئ مرتاحً مرتاحً  النص

لدى أىـ عممائيا  واضحٍ  برز بشكؿٍ  ةالحديث الترجميةفي  بدأ أسّاسٌ وىو م ،1إليو الكاتب

وفينوتي. كما كاف  Meschonnicوميشونيؾ   Bermanالمعاصريف وعمى رأسيـ برماف 

  .فيما بعدعرضو شتاينر استالمقترح التأويمي" الذي  في "ا مي  ا جأثرً  يرماخرشلالأفكار 

                                                           
جيتيف، لأنّنا بيّنا سابقًا أفّ درايدف وكاولي سبقاه في لا يفيـ مف قولنا أفّ شلايرماخر ىو أوّؿ مف تحدّث عف ىتيف الاستراتي 1

 .ىاليا وطوّر  اذلؾ. لكف ىذا الباحث وضع مبادئ
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 Polterman وبولترماف Kittelمف كيتؿ  اعتبر كؿ  ىذه التأثيرات،  لكؿّ ا ونظرً 

 Practically every modern translation theory atleast in " :فّ ) أ424، ص. 2003(

the German-language area responds, in one way or another, to Schleiermacher’s 

hypothses. There appear to have been no fundamentally new approaches" 

أو  في حدود المغة الألمانية، بطريقةٍ  ، عمى الأقؿّ تقريبا حديثةٍ  ترجميةٍ  نظريةٍ  ]تستجيب كؿ  

 .(ترجمتنا) [يدةٍ جد مقارباتٍ ل أصلًا  وجود بأخرى لفرضيات شلايرماخر. بؿ يبدو أنّو لا

ىي الترجمة دلالة بدلالة والأمانة اسة لمترجمية المصطمحات الأسّ  أولى نلاحظ أفّ 

 والأمانة لمحرؼ.

 الفكرلقد حاولنا في ىذا المطاؼ أف نتتبع أىـ المحطات الفكرية التي مرّ بيا  

أنصار وخروجيا مف حمقة الجدؿ القائـ بيف  مفاىيمو ومصطمحاتو روكيفية تطوّ  الترجميّ 

ساعدت عمى نشأة فرعٍ  جديدةٍ  ومقترحاتٍ  ة الحرة إلى جدالاتٍ مالترجمة الحرفية ودعاة الترج

 أكاديميٍ حديثٍ.

  .رهوتطوّ حديث معرفي نشأة فرع . 3.1

 The في مقالو الشيير الذي يحمؿ عنواف) 66، ص. Holmes )1975يؤكّد ىولمز 

Name and Nature of Translation Studies [ادراسات الترجمة وطبيعتي تسمية]  والذي

ما في ميداف البحث،  إشكاليةٍ نّو في حالة ظيور إ الكثير 'بالبياف التأسيسي' ليذا الفرع، يصفو
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 بتطبيؽ ويحاولوف تقديـ حموؿٍ لو المجاورة  المجالات المعرفيةيتدفؽ الباحثوف المختصّوف في 

وقد يؤدّي ىذا الوضع إلى نتيجتيف صاتيـ. المناىج والنماذج التي أثبتت نجاحيا في تخصّ 

، وىنا لًا ا أو شامجزئيً  وحمّيا حلا   شكالية: فإمّا أف تنجح ىذه النماذج في تحميؿ الإ مختمفتيف

مّا أف تخفؽ ىذه ؛  ا منوفتصبح جزءً  الجديد يتـ إدراجيا ضمف إطار المجاؿ المعرفي وا 

مف شأنيا  جديدةٍ  ي البحث عف مناىجٍ ستدعالنماذج في إيجاد الحموؿ المناسبة والكافية، ممّا ي

تتجاوز  جديدةٍ  إقامة قنوات تواصؿٍ وذلؾ مف خلاؿ  ،طموبةزمة والمتقدّـ الإجابات اللاّ أف 

رباتو وأىدافو ومواضيعو امقاتو و لو إشكاليّ  جديدٍ  معرفيٍّ  تؤدّي إلى نشأة حقؿٍ و  الفروع التقميدية

 الخاصة بو. 

الترجمة الذي  ية تنطبؽ عمى ما شيده مجاؿأفّ الحالة الثانإلى تجدر الإشارة 

كاتبيف وباحثيف مف مجالات مختمفة خلاؿ الفترة التي توافؽ الحرب العالمية الثانية، استقطب 

الخمسيف والستيف الفرع الأكاديمي  سنواتكانت تعتبر في وعمى رأسيا المسانيات التي 

السبعينات والثمانينات)، فقد شيدا الجدير بتفسير ظاىرة الترجمة. أمّا العقديف الموالييف (

 بما في ذلؾ عمـ النفس وعمـ الاتصاؿ ا مف المجالات المعرفية الأخرى متزايدً  إقبالًا 

أصبحت الترجمة إذْ  ؛ وعمـ المنطؽ الرياضياتحتى و الفمسفة والسيميائيات وعمـ المصطمح و 

 جديدةٍ  عمميةٍ  مواضيعٍ و  موادٍ يتسارع إليو العمماء بيدؼ استكشاؼ ا ا فكريً منعرجً  آنذاؾ

وتحميميا  الترجميةمنيـ تفسير الظواىر  حاوؿ كؿ   وقد وتوسيع نطاؽ تدخلاتيـ واىتماماتيـ.

إثبات أفّ الترجمة إلى  وخاصة المسانييف منيـ، ،صو، بؿ سعى بعضيـمف زاوية نظر تخصّ 
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ة يولعؿّ خير شاىد عمى ذلؾ، ظيور مقاربات ونظريات ترجم ،صومف فروع تخصّ  فرعٌ 

 . لسانية وفمسفية واتصالية وغيرىا

بداية في الأوساط الأكاديمية باعتبارىا في  ثانويةً  الترجمة مكانةً  احتمّت أفبعد لكف 

لحاقيا بعد ذلؾ بمجالاتٍ ، مياوتعمّ إلى تعميـ المغات بالدرجة الأولى وسيمة تيدؼ  الأمر  وا 

اسب التي حظي بيا مجاؿ الترجمة أىمية المكأنّو ميما كانت  أخرى، أدرؾ الباحثوف معرفيةٍ 

. والإحاطة بجميع مواضيعو مظاىره لـ تفمح في الإلماـ بكؿّ  فيي، الأخرى بفضؿ المجالات

 اغالبً  بذاتو يُعرؼ وقائ ٍـ مستقؿٍ  جديدٍ  صٍ لمباحثيف مف تأسيس تخصّ  لا بدّ ومف ىنا، أصبح 

 Translation Studiesػ وب نسية،في العالـ الناطؽ بالمغة الفر  [الترجمية] La traductologie  ػب

 1وبعمـ الترجمة في الوطف العربي في العالـ الناطؽ بالمغة الإنجميزية [دراسات الترجمة]

فرع الأكاديمي المثير وفرع بال الترجميةفي موسوعتيا ) 13، ص. 2009(والذي تصفو بيكر 

ذلؾ لا يمنعو مف فصات، فرعٌ متداخؿ التخصّ وبالرغـ مف أنّو عقد التسعينات عف جدارة. 

دة مف العموـ والمجالات الأخرى وفؽ متطمباتو، بؿ لا مانع مف تكييؼ المناىج المستورَ 

 مسطّرةٌ  ) محدّدٌ وأىداؼٌ ، وأف يكوف لو موضوعٌ (أو مواضيعٌ بو خاصةٍ  ومناىجٍ  تأسيس مبادئٍ 

 تختمؼ عمّا توصّؿ إليو مف قبؿ.

                                                           
حوؿ اختلاؼ التسميات التي تشير إلى ىذا المجاؿ المعرفي، لأنّنا سنفعؿ ذلؾ القائمة  شكاليةالإلف نتعرض ىنا إلى   1

  لاحقا.  
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في ذلؾ مجموعة مف  وقد ساعده ة في المجاؿ الأكاديميالترجم فرع وىكذا، نشأ 

صة في الترجمة في الأوساط الجامعية انتشار البرامج المتخصّ  يتمثؿ أوّليا في ،العوامؿ

أمّا العامؿ الأوروبية والتي تيدؼ إلى تدريب المترجميف المينييف التحريرييف والشفوييف. 

صت التي تخصّ  ؤتمراتوالم ودور النشر والندوات الكتب والمجلّاتوفرة الثاني، فيتمثؿ في 

في ىذا  . ويشير جيرمي منديالترجمة في الكثير مف الدوؿ والعديد مف المغات في دراسة

لا يحظى  لت دراسات الترجمة مف مجرد فرعٍ ، تحوّ وجيزةٍ  فترةٍ  في غضوف ":  الصدد إلى أفّ 

ة لما ينطوي مف أكثر الفروع البحثية الجديدة فعالية وحيوي إلى واحدٍ  مف الاعتراؼ قدرٍ  بأيّ 

  ). 21، ص. 2010: جواد،  تر ،2008 مندي،( عميو مف طيؼ رائع مف المقاربات."

ع المقاربات ص الترجمة في تنوّ صات الأخرى عمى تخصّ تخصّ قد انعكست تأثيرات الو 

 أخرى. مف مجالاتٍ  وكذا استيراد مصطمحاتٍ  دىاأعلاه وتعدّ التي أشار إلييا مندي  الترجمية

توضيح مدى ا مف أجؿ ا موجزً  بدّ مف عرض أىـ ىذه المقاربات عرضً لاونرى ىنا أنّو 

لأفّ ذلؾ سيساعدنا عمى توضيح بعض وتدخّميا في مجاؿ الترجمة  صاتتداخؿ التخصّ 

 .لاحقةٍ  المظاىر الخاصة بموضوع بحثنا في فترةٍ 

مقاربة مف مقاربات الترجمة إلى الطابع الغالب  التسمية التي تُطمؽ عمى كؿّ  تعود

فإنّنا نقوؿ المقاربات المسانية  ،وعمى ىذا الأساس، والمناىج المستعممة في ذلؾ اتيامى دراسع

   اليرمينوطيقية والمقاربات الأيديولوجية وغيرىا. ةوالمقارب
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تقوـ ىذه المقاربات عمى دراسة :  Approches linguistiques المقاربات المسانية-

 ةٍ ترجميّ  عمميةٍ  وىي تعتبر أفّ كؿّ  تلاؼ بيف المغاتالمغوية ومواطف التشابو والاخ الأنظمة

. )Garnier, 1985, p. 33( مف التحميلات والعمميات المسانية مف في الأساس مجموعةً تتض

  Fedorov  وا ىذا المبدأ في مقاربتيـ لمترجمة ىو فيدوروؼؿ الباحثيف الذيف تبنّ ومف أوّ 

ظرية مف نظريات الترجمة ضمف إطار ن الذي يرى أنّو لا بدّ مف إدراج كؿّ   (1953)

:  وقد تبعو بعدىا عددٌ مف الباحثيف نذكر منيـ .)In : Guidère, 2008, p. 41( المسانيات

 Catford) وكاتفورد 1963( Mounin) وموناف Darbelenet )1958وداربمنيو   Vinayفينيو 

 Stylistiqueمقارنة مقاربة الأسموبية ال:  وتنقسـ ىذه المقاربات إلى  ) وغيرىـ.1965(

Comparée المصدر  التي تيدؼ إلى تأسيس نظرية ترجمة ترتكز عمى البنية المسانية لمنص

قاربة الثانية أمّا الم. الأساليب التقنية لمترجمةومف ثمة تطوير مجموعة مف  نفسية كاتبو،و 

ي أف تصبح ويكمف ىدفيا ف Théorique Linguistique فتتمثؿ في المقاربة المسانية النظرية

ا شرط أف يندرج ضمف إطار المسانيات. كما توجد مقاربة ثالثة ىي: ا عمميً الترجمة فرعً 

دراسة عمميات التي تصبو إلى  Linguistique Appliquée مقاربة المسانيات التطبيقية

ا، المقاربة الاجتماعية المسانية . ونذكر أخيرً الترجمة في ظؿ المسانيات التطبيقية

Sociolinguistique ا مفي سياقي ما يتعمؽ بالترجمة والمترجـ تي تيتـ بدراسة كؿّ ال

 . الاجتماعي
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ف كاف معظـ الباحثيف الذيف ينتم تظؿ الترجمة  وف إلى ىذا الاتجاه يدعوف إلى أفوا 

ا مف فروع المسانيات، فالبعض منيـ يعترؼ بعدـ قدرة ىذه الأخيرة عمى استيعاب ظاىرة فرعً 

ومف بيف ىؤلاء، نذكر برنييو   ؛ ويدعو إلى المجوء لعموـ أخرىالترجمة في جوىرىا، 

Pergnier )1978 .479، ص.(   

ظيرت مجموعة و  مف مصطمحاتو عددٍ  استثمارتـ  وبتطبيؽ ىذا المنيج عمى الترجمة

المترجَـ مثؿ  النصالمصطمحات التي تصؼ العلاقة الموجودة بيف النص المصدر و مف 

 والنسخ  Adaptationالتكييؼ و  Correspndanceابؽ والتط Equivalenceالتكافؤ 

Calque.الخ... 

يقوـ ىذا الاتجاه الذي يترأسو :  Approche Herméneutique المقاربة اليرمينوطيقية-

، أي أنّو يعنى بكيفية التأويل) عمى أساس 1834-1767في ميداف الترجمة شلايرماخر (

ىا و كما يعتبر منظّر . مقصوده  استيعابوخطابو  فيمتقمص المترجـ دور الكاتب مف أجؿ 

 .أفّ الترجمة تعني الفيـ وأفّ الفيـ يستدعي التأويؿ

المشوار اليرمينوطيقي لعممية أفّ  )281 -277ص ص. ، 1975( شتاينرويرى  

  : ىي مر بأربع مراحؿٍ الترجمة ي

بأنّو التي تستدعي مف المترجـ أف يثؽ في النص وأف يؤمف   Confiance'الثقة'مرحمة 

        'الاعتداء'وتأتي وراء ىذه المرحمة، مرحمة ا. لو غريبً  بداا حتى ولو نً يحمؿ معنى معيّ 

Agression أي أفّ المترجـ يخرج مف حالة الكموف إلى حالة العمؿ فيتعدّى عمى النص
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ا مف السابقة، لأفّ وىي أكثر عنفً  Incorporation'الدمج' ويستخرج معناه. لتمي مرحمة 

المتمثمة في المعنى الذي أراد استخراجو. وأخيرا،  'فريستو'جـ ىنا يكوف قد استولى عمى المتر 

ا يعمؿ عمى إعادة إنتاج المعنى مفسّرً المترجـ يصبح حيث  Restitution'التعويض' مرحمة 

 الذي 'أخذه' مف الكاتب الأصؿ.
كما  اسة الترجمة.المقاربات الأيديولوجية لدر ظيور ح ىذا الاتجاه المجاؿ أماـ سقد فل 

 . الترجميةفي الشبكة المصطمحية والفمسفية نتج عنو دخوؿ المصطمحات اليرمنوطيقية 

التي ترأسّيا ىذه المقاربات  تدور : Approches idéologiquesالمقاربات الأيديولوجية -

اره أي أفك ،المترجمأيديولوجية ؿ حوؿ مسألة تدخّ ،   Spivakوسبيفاؾ  Niranjana انا جنيران

و المترجـ وما يعتبر وكيفية التفريؽ بيف ما يعود إلى ثقافة الكاتب أ في عممو ،السياسية

مبريالية إا مف ذلؾ، التفت بعض الباحثيف إلى قضايا جديدة نذكر منيا ا. وانطلاقً أيديولوجيً 

 حاب ىذه المقاربةصاعتبر أو . الترجمة الاستعماريةورقابة الترجمات في الترجمة، و الثقافة

، يتغمّب العامؿ السياسي والأيديولوجي عمى العامؿ الترجميةخاذ القرارات في مرحمة اتّ  أفّ 

 ما يتعمؽ بعممية الترجمة وخيارات المترجـ يُفسَّر مف وجية نظرٍ  وأصبح كؿّ  ،المساني

مة عماؿ المترجَ . ولـ تقتصر الدراسات المندرجة ضمف ىذا الإطار عمى الأأيديولوجيةٍ 

، 1986( ميشونيؾ تقدان، ففي حدّ ذاتيـريف بأيديولوجية المنظّ يا اىتمت أيضا وحدىا، بؿ إنّ 

المقاربة المسانية في  لاستغلالونيدا  مثلًا  )59، ص. 1993( Gentzler زلرتوجن )76ص. 

 ترجمة الإنجيؿ بسبب فكره البروتستنتي.
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بشكؿٍ  بعيايطظيرت إثر انتياج ىذه المقاربة، التي  الترجميةنلاحظ أفّ المصطمحات 

  الطابع السياسي الأيديولوجي. واضحٍ 

 ، كما تشير إليو تسميّتيا،إفّ ىذه المقاربة : poétologique Approche المقاربة الشعرية-

ما اعتبر بعض الباحثيف في ىذا المجاؿ أفّ  ؛ إذْ  بشعرية الترجمة وجمالية الأسموبتعنى 

لشعر يُترجَـ في شكؿ نثر. وىو رأي الي فابالت، في ىذا السياؽ ىو الحفاظ عمى المعنى ييـ

عمى المترجـ أف يحافظ عمى شكؿ النص الشعري بجميع  آخروف يروف أفّ عارضو 

 ).1982( Etkind) واتكيند 1973ومف أىـ روّاد ىذه المقاربة نذكر ميشونيؾ (مستوياتو. 

بعض المفاىيـ وىجرة بعض المصطمحات مف مجاؿ أدّى ىذا الاتجاه إلى ظيور 

 Laمسانيات إلى مجاؿ الترجمية، ومف بيف المصطمحات الموّلدة نذكر: شعرية الترجمة ال

poètique du traduire. 

ا، ا أو مكتوبً سواء كاف منطوقً  خطابٍ  إفّ كؿّ  : Approche textuelleالمقاربة النصية  -

 نو، فإفّ كؿَّ ومد. محدَّ ال ها لو ميزاتو الخاصة ومعناحسب ىذه المقاربة، يمكنو أف يشكّؿ نص  

ا مف ىذا، . وانطلاقً استيعابوو المعنى فيميرمي إلى  نصيٍّ  عممية ترجمة تمر حتما بتحميؿٍ 

مفيوـ  Laroseقدّـ لاروز و ا يرتكز عمى تحميؿ الخطاب، ا ترجمي  منيجً  Delisleدوليؿ اقترح 

مع  ياتوافقالترجمة بمدى  دقّةالذي يقيس  Traduction téléologique الغائية الترجمة

 .  غايتيا التواصمية
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جاء مف مصطمحات تحميؿ إفّ عددًا معتبرًا مف المصطمحات التابعة ليذه المقاربة  

 الخطاب والتأويؿ.

س ىذه المقاربات عمى المبدأ تتأسّ  : Approches sémiotiquesالمقاربات السيميائية  -

 السيميائيةرنة الأنظمة مقاتتمثؿ في  عامةٍ  أفضؿ طريقة لفيـ المعنى بصفةٍ القائؿ بأفّ 

ف وسياؽ مضموف معيّ لو  مف أشكاؿ التأويؿ القائـ عمى نصٍّ  . فالترجمة ىي شكؿٌ لمنصوص

 .Ecoوايكو  Pierceبيرس  دي ىذه المقاربة نذكراجتماعي ثقافي معيف. ومف أىـ مؤيّ 

يفرّؽ أصحاب ىذه النزعة  : Approches communicationnellesالمقاربات الاتصالية  -

مف الكممات المنعزلة عف  ئحةٍ ف مف لامغة التي تتكوّ وال لمتواصلالذي ىو وسيمة  الكلاميف ب

يعمؿ عمى ، لأنّو الكلامىي المترجـ التي يتعامؿ معيا مادة ال، ويؤكّدوف عمى أفّ السياق

المقاربة مف أىـ الباحثيف الذيف طبّقوا في المغة اليدؼ. و  إعادة ترميزىاثـ  تفكيك شفرتو

 Hallidayلداي اى) و 1968( Firth) وفيرث 1964(نيدا  : نذكرالية عمى الترجمة الاتص

 . وأصبحت)1997(House  وىاوس )1990( Hatimوحاتـ   Masonوف اسمو ) 1978(

النص أصبح و  Discours communicatifا' ا اتصاليً خطابً ' في إطار ىذه النزعة الترجمة

يصبح  وعميو، فإفّ المترجـ ؛  Transaction communicative'صفقة اتصالية'الأصؿ 

تقميص الحدود الفاصمة بيف إلى  فو المنظّر  بعض ىؤلاء دعاكما . اا اتصاليً وسيطً بدوره 

وتندرج ضمف ىذه المقاربات ما يُعرؼ بالمقاربة . لنظري والجانب التطبيقي لمترجمةالجانب ا
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ما  مف ترجمة نصٍّ  ةالتواصميّ  الغايةتعتبر أفّ التي    Approche pragmatiqueة البراغماتي

 اتّخاذ المترجـ لقراره. كيفية ىما العاملاف المذاف يتحكماف في الترجميالفعل  وظيفةو

مف عموـ  ضةٌ نلاحظ أفّ المفاىيـ التي يبنى عمييا ىذا النوع مف المقاربات مقترَ 

 التواصؿ، وقد انعكس ذلؾ عمى المصطمحات المستعممة فييا.

تنظر ىذه المقاربات إلى الترجمة عمى  : Approches cognitives ةمعرفيالمقاربات ال -

عادة صياغتو  زةً مميّ  تقتضي معالجةً وأنّيا أخرى  في لغةٍ  أنّيا عممية فيـ معنى النص وا 

إلى  وأدّت ىذه النزعة .نفسيةٍ  مف زاويةٍ  العمميةلممعمومات. بالتالي، فإنّو لا بد مف دراسة ىذه 

 . Psycholinguistiqueترجمة تتمثؿ في المسانيات النفسية لم جديدةٍ  ظيور مقاربةٍ 

مدى يبيّف لنا ىذا العرض الوجيز مدى تداخؿ التخصّصات في مجاؿ الترجمة و  

سبب اختلاؼ التخصّصات وتعددىا الذيف نستشفيـ كما يوضّح لنا  اختلاؼ طرائؽ دراستيا.

 .الترجميةمف خلاؿ المصطمحات 

المستعممة أخرى لا تقوـ عمى طبيعة المناىج  تصنيفات أفّ ىناؾتجدر الإشارة إلى و 

نّما عمى مقاييسٍ  في كؿّ  مثؿ مدى تركيزىا إمّا عمى الأمانة لمنص الأصؿ أخرى  مقاربة، وا 

) أو عمى متطمبات Approches littéralistes/ sourcières / المصدرية(المقاربات الحرفية

). كما يوجد Approches Libérales/ ciblistes / اليدفيةالقارئ اليدؼ (المقاربات التحررية

الأىداؼ التي تسعى كؿ مقاربة إلى تحقيقيا، وتندرج ضمف ىذا عمى  يقوـ آخر تصنيؼٌ 

         : الإطار



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

41 
 

 وقوانيفٍ  التي ترمي إلى تسطير تعميماتٍ  Approches normatives معياريةالمقاربات ال-

 ،الترجميّ دـ الأنموذجيف المذاف شيدىما الفكر ؛ وىي أق تدعو المترجـ إلى تطبيقيا محدّدةٍ 

 المبادئ التي وضعيا شيشروف وىوراس. لأنّيا تضرب بجذورىا إلى

 الترجميةالتي تعمؿ عمى وصؼ العممية  Approches descriptivesالمقاربات الوصفية -

الذي  مقيّدا عمى الطابع الصارـ وال. وظيرت ىذه المقاربات رد  ومختمؼ ظواىرىا ومظاىرىا

يجب عميو  التيعمى المترجـ المناىج تحاوؿ عدـ فرض فيي تتسـ بو تمؾ التي سبقتيا، 

غير أفّ المنظريف الذيف اشتغموا عمى وصؼ  ة قيامو بعممو.تقوـ بوصؼ كيفيبؿ انتياجيا، 

 Modèlesلمترجمة"بعونيا في ترجماتيـ، حوّلوىا مع مرور الوقت إلى 'نماذج ٍ الطرائؽ التي يتّ 

de traduction رسـ حدودٍ . ومف ىنا، يصبح مف الصعب غير مباشرةٍ  إلى قوانيفٍ  ، وبالتالي 

 .Robinson, 2009, p p(  الترجميةلممقاربات  معياريوصفي والطابع البيف الطابع ال واضحةٍ 

161-163(. 

في ذكرنا لأىـ المقاربات التي طُب قت عمى ميداف الترجمة، فإنّنا حرصنا عمى  

سيـ' لأنّنا لا ننظر إلى اختلاؼ ىذه نيؼ' وتجنب مصطمح 'التقمح 'التصاستعماؿ مصط

 يعمؿ عمى تغطية ليذا المجاؿ المعرفي وتكاملًا  إثراءً ، بؿ نرى فييا التفريؽ نظرة الاتّجاىات

) 280-277ص ص. ، 2009(وتؤكّد بيكر  .واحدةٍ  تطبيؽ مقاربةٍ الذي ينتج عف  'العجز'

أف نعترؼ بحقيقة عدـ وجود مقاربة، ميما بمغ تطوّرىا، قادرة  أنّو لا بدّ مف في ىذا الصدد

عمى الإجابة عف جميع الأسئمة المطروحة في ىذا المجاؿ المعرفي، ولا تقديـ الوسائؿ 
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لا فائدة مف فوالمنيجية اللازمة لمبحث في جميع مجالات دراسات الترجمة. وليذا السبب، 

حوؿ دوف إدماج المبادئ الناتجة عف توظيؼ مختمؼ المقاربات بعضيا ضد بعض، وال

لا يمكف أف نتجاىؿ حقيقة ف تعبيرٍ آخر،بو  .تطبيؽ مختمؼ وسائؿ البحث ميما كاف مصدرىا

التخصصات، وأفّ تقسيـ  ةمتداخمالو  ةمتعددال لا ينفي طبيعتومجاؿ الترجمة استقلاؿ أفّ 

 ديمي. اداف الأكيؤدّي إلى تضييؽ معالمو وتراجع مكانتو في المي امقارباتو وتشتيتي

تبمورت أىـ المفاىيـ وظيرت أبرز المصطمحات لقد بيّف لنا ىذا العرض كيؼ  

تلاؼ المقاربات المطبّقة عمى ىذا وكذا، سبب اختلافيا الراجع إلى اخ ،لفرع الترجمةالأسّاسة 

 .لمجاؿ الذي يعرؼ بتسميّاتٍ مختمفةٍ 

  .فاىيموالم تسميات: ال دراسات الترجمة أو الترجمية، عمم الترجمة .4.1

لطالما دُر ست الترجمة واستُعمِمت في الميداف الأكاديمي أنّو إلى لقد سبؽ وأف أشرنا 

 أكاديميةٍ  بمكانةٍ  لأدب المقارف، إلّا أنّيا لـ تحظالمسانيات التقابمية وا إطارفي  وخاصةً 

ير مف الباحثيف أدرؾ الكث حيفـ) 20(ؽ النصؼ الثاني مف القرف العشريف  غاية إلى مستقمةٍ 

 أكاديميٌ  . ومف ىنا، فإنّيا تُعتبر فرعٌ بيذا المجاؿ ةٍ خاصّ  ونظرياتٍ  مناىجٍ  تطويرضرورة 

يشيد عدة تشتتات في صفوؼ باحثيو، إلى درجة أنّيـ لـ يجمعوا عمى لا يزاؿ  النشأة حديثُ 

لأسطر في ا )277، ص. 2009( ، وىو أمر أشارت إليو بيكروموحّدةً  واحدةً  تسميتو تسميةً 

  : التالية
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The academic discipline which concerns itself with the study of translation has been 

known by different names at different times. Some scholars have proposed to refer to 

it as the science of translation (Nida 1969, Wilss 1977/1982), others as translatology 

or traductologie in French (Goffin 1971), but the most widely used designation today 

is translation studies.  
 في فتراتٍ  مختمفةٍ  لقد عُرؼ الفرع الأكاديمي الذي ييتـ بدراسة الترجمة بتسمياتٍ ]

 Nidaنيدا بعبارة عمـ الترجمة (. فمف العمماء مف اقترح الإشارة إليو مختمفةٍ  زمنيةٍ 
أو  Translatology)، ومنيـ مف سمّاه Wilss 1977/1982، ويمس 1969

traductologie  في المغة الفرنسية (غوففGoffin 1971 لكف أكثر التسميات ،(
 (ترجمتنا). [Translation studies اليوـ ىي عبارة دراسات الترجمة استعمالًا 

طمقت عمى الفرع المعرفي الذي يعنى ات التي أُ د التسميّ دّ تعالباحثة ىنا إلى  تشير

التسميات  أكّد أفّ  حيف )13، ص. 1985( غارنييو كذلؾتطرّؽ إليو  أمرٌ بالترجمة، وىو 

في المغة  ا ليا متنوعةٌ لدراسات التي تتّخذ مف الترجمة موضوعً الشاممة التي نطمقيا عمى ا

  science de la traductionو  théorie (de la traduction)الفرنسية، إذ نجد 

 . traductologieو

د ر نّيا مجإأـ  ؟ اتىذه التسميّ  التي تشير إلييامفاىيـ البيف  ىؿ ثمة فرؽٌ إذف،  

 ؟  كيؼ يمكف تفسير ىذا الاختلاؼثـ ؟  لا تشكّؿ فرقا عمى مستوى الاستعماؿمترادفات 

الذي وضعو أىـ إلى المفيوـ  ؽأف نتطر ، لا بدّ لنا مف السابقة الأسئمة جابة عفللإ 

إضافة إلى  ،وموضوع البحث الذي حدّدوه ليا ةعمى حد ةٍ تسميّ  كؿّ المنظّريف في ىذا المجاؿ ل

 أمّا فيما يخصّ إف وُجدت. -وذلؾ لاستكشاؼ مواطف الاختلاؼ بينيا  ،المسطّرةالأىداؼ 
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قراراتنا في القسـ  ر فييادراسة سنبرّ  محؿّ تسمية، فستكوف  الترجمات التي اخترناىا لكؿّ 

  التطبيقي.

 .Science de la traduction / The Science of Translation عمم الترجمة .1.4.1

عف الآراء القائمة  لمردّ ا، ا عمميً ظير ىذا المفيوـ الذي يدعو إلى اعتبار الترجمة فرعً 

يذا المصطمح استعمالو ل) 3، ص. 1964(نيدا ويبرّر بأفّ الترجمة فف  لا يمكف تدريسو. 

أىمية العناصر الفنية بالرغـ مف  ووأنّ ، التنظيرالممارسة في ميداف الترجمة سبقت بحجة أفّ 

، إلّا أفّ عمماء المسانيات وفقو المغة أصبحوا يدركوف جيّدةٍ  إنتاج ترجمةٍ  التي تساعد في

وجية نظر  تعكس .دقيؽٍ عمميٍّ  لأف تخضع لوصؼٍ  أفّ عمميات الترجمة قابمةٌ  متزايدٍ  بشكؿٍ 

 عمـ 'قيادة'ضمنيا شرعية  نسبإلى النزعة المسانية، لأنّو قد  وميول جميٍّ  بشكؿٍ الباحث ىذا 

فإنّو يؤكّد أنّو ، 'عمـ الترجمة'تسمية مف  لقصده. وفي توضيحو المسانياتإلى عمماء  الترجمة

ة ما مف لغة يعنى بالجانب الوصفي، فمادامت المسانيات تصنَّؼ كعمٍـ وصفيٍّ فإفّ نقؿ رسال

 ا موضوعٌ صالحٌ لموصؼ.إلى أخرى ىو أيضً 

يعنى بوصؼ عممية  ىو عم ٌـنيدا  وجية نظر آخر، فإفّ عمـ الترجمة حسب بتعبيرٍ و 

 بالتالي، فإنّو ذو طابعٍ  إلى أخرى. مف لغةٍ  ما ، أو بالأحرى، وصؼ عممية نقؿ نصٍّ الترجمة

، رغـ أفّ الوصؼ في حقيقة الأمر النشاطالممارسة العممية ليذا يركّز عمى ولا  محضٍ  نظريٍّ 

 . ينبع مف الممارسة
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 .Translatology / Traductologie  الترجمية .14.2.

 Goffinغوفف  إلى اي يرجع الفضؿ في توليدىالت Traductologie تسمية إفّ  
بعض  انسبييو ، 1968 سنة Van der Merschenشف ير وفاف ديغ م Hurbinربيف و وى

 traduction الجذر مفب تركّ ت )،Ladmiral )Pruvost, 2014, p. 391 دميراؿالباحثيف إلى لا

 .التي تعني العمـ logosالذي يعني الترجمة واللاحقة 

تشير ىذه التسميّة إلى الفرع الذي يدرس في الوقت ذاتو نظرية وممارسة الترجمة 

ىرىا، سواء أتعمؽ ىو الترجمة بجميع مظا . فموضوعوبجميع أشكاليا المفظية وغير المفظية

صة، لأفّ الترجميّ يفكّر في جميع الأمر بالترجمة الشفوية أو الكتابية، العامة أو المتخصّ 

  .)Guidère, 2008, p. 12( أشكاؿ التدخّلات التي يقوـ بيا المترجـ

فرعٌ معرفي  ييتـ بدراسة جميع مظاىر الترجمة في جانبييا  الترجميةنفيـ إذف، أفّ 

  يقي.النظري والتطب

سنة  Harrisالتي اقترحيا ىاريس  Translatologyأمّا فيما يخص التسمية الإنجميزية 

فيي بدورىا تتركب ، )91(ص.  Traductologieلممصطمح الفرنسي  ترجمةً لتكوف  1973

، وىي إذف التي تعني العمـ logyالذي يعني الترجمة واللاحقة  Translationالجذر مف 

  .شكلًا ومضمونًا تطابؽ المصطمح الفرنسي
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ا بضرورة مقتنعً لأنّو كاف ىذا المصطمح  )134، ص. 1988( لقد تبنّى ىاريس

 تحميميٍّ  ذات طابعٍ  Méta opérationعميا  عمميةٍ للإشارة إلى  وموجزٍ  دقيؽٍ  استعماؿ مصطمحٍ 

ميتاف ليستا عم أو 'النظرية المسانية لمترجمة' اعتبر أفّ عبارة 'عمـ الترجمة'(لساني)، ولأنّو 

 حوؿ مسألة جداؿٍ  ا لمدخوؿ في أيّ ورفضً ا عف خياره ويضيؼ الباحث دفاعً  بسبب طوليما.

 تالميـ في ىذا المصطمح ليس أفّ  دراسات أو غيرىا،مجموعة اعتبار ىذا الفرع عممًا أو 

نّما استيعاب المفاىيـ التي ترتبط بو (ص.   ). 92التسميّة وا 

طوّر مف  )93، ص. 1988( ى أفّ ىاريسا الحديث عف ىذه المفاىيـ، إلقودنوي

لا تعنى بالتحميؿ  الترجمية، بأفّ الأوّؿمف مقالو  رؤيتو وعدّؿ فييا، إذ أقرّ بعد سنواتٍ 

نّما  تعني دراسة الترجمة دراسةً عمميةً لا تقتصر عمى الترجمات  كممةٌ  ىيالمساني لمترجمة، وا 

في حالات  ا المترجموف لإنتاج ترجماتٍ التي يتّبعيالمنتجَة، بؿ تقتضي كذلؾ تحميؿ الطريقة 

 .حقيقيةٍ  عمؿٍ 

أو  مباشرٍ  ما يخص المترجـ والترجمة بشكؿٍ  تـ بكؿّ تي الترجميةأخرى، فإفّ  وبعبارةٍ 

 . غير مباشرٍ 

 . tudies/ Etudes de la traductionSTranslationراسات الترجمة . د14.3.

ؿ الأمر في أوّ كانت  'ت الترجمةدراسا'عبارة إلى أفّ  )277، ص. 2009( تنوّه بيكر

الأخرى مثؿ  الترجميةز عمى الأشكاؿ تُشير إلى الأبحاث الخاصة بالترجمة الأدبية، ولا تركّ 
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تشير  التسميّةت ىذه أصبح ، إذْ بعدىا الترجمة الشفوية وتعميمية الترجمة. لكف الأمر تغيّر

بما في ذلؾ، الترجمة الأدبية إلى الفرع الأكاديمي الذي يعنى بدراسة الترجمة بصفة عامة، 

 الدبمجة والسطرجة. لؾوغير الأدبية، والترجمة الشفوية بمختمؼ أشكاليا، وكذ

الذي  ؿ مرّة إلى جيمس ىولمزلأوّ  'Translation studies'مصطمح نسَب استعماؿ يُ 

 كما، 'منو في تجنب استعماؿ مصطمح 'عمـ الترجمة ليذا الفرع المعرفي رغبةً  وضع تسميةً 

لما جاء بو في تأييدىا و  ا.ا واضحً تحديدً ؿ مف أرسى أسسو وحدّد مجالاتو و يُعتبر أوّ أنّ 

 Translation studies is also understood to"  : )277، ص. 2009( ىولمز، تقوؿ بيكر

cover the whole spectrum of research and pedagogical activities, from 

developing theoretical frameworks to conducting individual case studies to 

engaging in practical matters such as training translators and developing criteria 

for translation assessment" [جميع جوانب البحث  أيضا يغطّي مفيوـ دراسات الترجمة

 تا بالقياـ بدراسات حالاومرورً  ،ظريةٍ ن ا مف تطوير إطاراتٍ انطلاقً  التعميميةوالنشاطات 

لتقييـ   إلى الاىتماـ بقضايا عممية مثؿ تدريب المترجميف ووضع معاييرٍ فردية، ثـ وصولًا 

 [ (ترجمتنا).الترجمة

تشمؿ  أفّ عبارة دراسات الترجمة ىي تسميةٌ في الصدد ذاتو،  Kollerيعتبر كولر و 

 : In( رة وعممية الترجمة وترتكز عميياس حوؿ ظاىجميع النشاطات المعرفية التي تتأسّ 

Holmes, 1988, p. 71 ( . 
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 ؟   ا؟ وما ىي أىدافي دراسات الترجمةفما موضوع 

ودراسات  البحتة: دراسات الترجمة  ىمااثنيف يف يقسّـ ىولمز دراسات الترجمة إلى شقّ 

شكؿٍ ي ) ف10 ، ص.1995( لخّصيا توري قسّـ كلّا منيما إلى فروعٍ يالترجمة التطبيقية، ثـ 

 : ف اقترحيما ىولمزيمف الشقيف المذ شؽٍ  لكؿّ  شكؿٍ لكف بتخصيص  سنعمؿ عمى تقميده

 
 البحتةلدراسات الترجمة  ـ ىولمزسي: تق 01الشكؿ 

قسّمو  محضٌ  بحثيٌ  فرعٌ  البحتةأفّ دراسات الترجمة  الشكؿ يتّضح لنا مف خلاؿ ىذا 

 : إلى )76-71، ص ص. 1972ىولمز (

 Descriptive Translationيسمّى بالدراسات الوصفية لمترجمة  فرع وصفي -

Studies(DTS)  /Etudes Descriptives de la Traduction (EDT)   أو وصؼ الترجمة

(TD) Translation Description/ Description de la Traduction (DT)  ؛ ويرمي إلى
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يمكف أف نميّز و بالجانب التطبيقي.  اا وثيقً وصؼ ظواىر الترجمة وسيرورتيا ويرتبط ارتباطً 

 :  ىنا بيف

و نحو المنتَج-                                  -Product-oriented DTS/ EDT orientées  الوصؼ الموجَّ

produit  بيف   بوصؼ الأعماؿ المترجَمَة مف خلاؿ إجراء مقارنةٍ وىو ذلؾ الذي يعنى مثلًا

. وقد نةٍ معيّ  زمنيةٍ  دوّنات التي تُرجمت في غضوف فترةٍ مف الم المغات أو مقارنة مجموعةٍ 

ترجمة. كما تجدر الإشارة إلى أسمى يتمثؿ في التأريخ لعممية ال ىدؼٍ  إلى الفرعيسعى ىذا 

 ـ).17مف الباحثيف، خاصة منذ القرف السابع عشر ( اقد استقطب أكبر عددً أنّو 

و نحو الوظيفة  -  -Function-oriented DTS/ EDT orientées الوصؼ الموجَّ

fonction وييتـ بوصؼ وظيفة النصوص المترجَمَة في البيئة الاجتماعية الثقافية المستقبمة

 يحظىني والمكاني الذي يرد فيو المنتَج وكذا التأثير الذي ا، وعميو، فيو ييتـ بالسياؽ الزملي

دراسات الترجمة لاتجاه في إطار ما أصبح يُعرؼ بالأبحاث القائمة في ىذا ا بو. وتصبّ 

اقترح تكوينيا ىولمز في المقاؿ السابؽ  وىي شعبةٌ  Socio-Translation Studiesالاجتماعية 

 ذكره.

و نحو السيرورة -    Process-oriented DTS/ EDT orientées- processusالوصؼ الموجَّ

المترجميف  ذىفحدث في الآليات التي تبحث في ؛ أي أنّو ي ممية الترجمة وسيرورتياوييتـ بع

درس وي، الواحد مثلًا  لمنص   اتجممف أجؿ محاولة تفسير اختلاؼ التر أثناء عممية الترجمة 
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النفسية  الترجميةضمف إطار الدراسات  ا جعمو يندرجممّ  نفسيةٍ  عممية الترجمة مف زاويةٍ 

Psycho-Translation Studies  ّأ بيا ىولمز في المقاؿ ذاتو.التي تنب 

 /Theoritical Translation Studies (TTS)ؼ بدراسات الترجمة النظرية فرع نظري يُعرَ  -

Etudes Théoriques de la Traduction (ETT)   أو نظرية الترجمةTranslation Theory/ 

La Théorie de la Traduction  (TT)مت إلييا وىدفو ىو استعماؿ النتائج التي توصّ  ؛

 معرفيةٍ  بعض المعمومات المستوردة مف مجالاتٍ  الدراسات الوصفية لمترجمة إضافة إلى

أخرى  واستغلاليا في وضع مبادئ ومناىج ونظريات عامة تعمؿ عمى شرح  الظواىر 

 : والتنبؤ بمستقبميا. وتنقسـ ىذه الدراسات النظرية بدورىا إلى قسميف الترجمية

 General Theory of Translation/ Théorie générale de la نظريات الترجمة العامةأ. 

Traduction  ويشير الباحث ىنا إلى أفّ المنظريف في ىذا المجاؿ لـ يتوصّموا بعد إلى :

مف  رجمة الموجودة لـ تتعرض إلّا لجزءٍ نظريات الت أغمبا، بؿ إفّ حقً  عامةٍ  تأسيس نظريةٍ 

مي أصلًا ينت، وبالتالي فيي تُعتبر نظريات جزئية. أمّا البعض الآخر، فلا الترجميةالمظاىر 

 ، بؿ إنّو مجرد مجموعة مف المبادئ والفرضيات.إلى قسـ النظريات

 Partial Theory of Translation/ Théorie partielle de laنظريات الترجمة الجزئية  ب.

Traduction :  :يمكف تقسيميا عمى النحو التالي 



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

51 
 

لتي تعنى بالترجمة : تشمؿ النظريات ا Medium-restricted TTنظريات مقيّدة بالوسط  -

 البشرية (التحريرية والشفوية) وبالترجمة الآلية وكذا الترجمة بمساعدة الحاسوب.

إذ  ،يقصد بالإقميـ ىنا المغاتمف جية، :  Area-restricted TTنظريات مقيّدة بالإقميـ -

نية، أو د نظرية ما دراساتيا في إطار ثنائية لغوية معينة مثؿ الفرنسية والألمايُمكف أف تحدّ 

عة لغات مثؿ المغات السلافية... وىذا يشبو إلى حدٍّ كبير العمؿ الذي تقوـ بو و بيف مجم

؛ غير أفّ الفرؽ يكمف في أفّ اليدؼ مف الثانية ىو تعمـ  المسانيات والأسموبيات المقارنة

د بالترجمة في حدو  خاصةً  كأف نطو ر نظريةً  الثقافات،المغات. وقد يقصد بيا مف جية أخرى 

 الثقافة السويسرية أو ثقافات أوروبا الغربية.... 

 نةٍ معيّ  : وتتمثؿ المرتبة ىنا في مستوياتٍ  Rank-restricted TTنظريات مقيّدة بالمرتبة -

 ىي: الكممة والجممة والنص والخطاب.

وتعنى  : Text/ Discourse-restricted TTنظريات مقيّدة بنمط النص/ أو الخطاب -

مف النصوص مثؿ ترجمة النصوص الأدبية وترجمة  نةٍ معيّ  وأجناسٍ  نماطٍ بمسألة ترجمة أ

 النصوص العممية وغيرىا.  الإنجيؿ وترجمة

المنجَزة  عمى تحميؿ الترجمات : وتعمؿ مثلًا  Time-restricted TTنظريات مقيّدة بالزمف -

 ف.فترتيف مختمفتي خلاؿأو مقارنة الترجمات التي تمت  معينةٍ  زمنيةٍ  في فترةٍ 
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 : وىي نظريات تيتـ بدراسة مشكمةٍ  Problem-restricted TTنظريات مقيّدة بالمشكمة -

مثؿ التكافؤ في الترجمة أو ترجمة أسماء الأعلاـ أو ترجمة الاستعارات وما  معينةٍ  ترجميةٍ 

 إلى ذلؾ مف قضايا. 

ف تكوف ، كأواحدٍ  ويؤكّد ىولمز أنّو مف الممكف أف تتقيّد النظريات بأكثر مف عامؿٍ 

 . في الآف ذاتو بالزمف والمغة أو بالمرتبة ونمط النص محدودةً 

أمّا الشؽ الثاني مف دراسات الترجمة والمتمثؿ في دراسات الترجمة التطبيقية، فيمكف 

 :الشكؿ التاليتمثيمو في 

 
 لدراسات الترجمة التطبيقية ـ ىولمزي: تقس 02الشكؿ 

تتمثؿ  عمميةٍ  بجوانبٍ ييتـ  مة التطبيقية شؽٌ أفّ دراسات الترج الشكؿ يوضّح لنا ىذا

تساىـ  إلى جانب التخطيط لمناىجٍ  ،اختباريةٍ  وأساليبٍ  تعميميةٍ  ا في وضع طرائؽٍ  وأساسً لًا أوّ 

يف وتييئتيـ لممارسة عمميـ. أضؼ إلى ذلؾ، أفّ ىذا القسـ مف في تدريب المترجميف المينيّ 

 وكتبٍ  لأدوات المساعدة لمترجمة مف معاج ٍـمجاؿ دراسات الترجمة ييتـ بكيفية استغلاؿ ا



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

53 
 

الذي ييدؼ . كما يشمؿ نقد الترجمة جيّدةٍ  مف أجؿ إنتاج ترجماتٍ  الكترونيةٍ  ووسائؿٍ  نحويةٍ 

ا، فإنّو يضـ فرع سياسة الترجمة يا المترجـ. وأخيرً يلإؿ تحسيف النتائج التي قد يتوصّ  إلى

ضمف الشؽ الوصفي، لأفّ  راجوظ، بأنّو كاف مف المستحسف إدالذي نرى، وبكؿ تحف

يذا الجانب، إنّما عممت عمى وصؼ أىمية الترجمة في تعمـ المغات ب اىتمتالدراسات التي 

لكف ىذا يبقى رأينا  ،والشيء ذاتو بالنسبة لمدور الذي تؤدّيو في بيئة اجتماعية معينة

 الشخصي.

ضافة إلى كؿ ما سبؽ، يذكّرنا ىولمز بأفّ ىناؾ جانب لـ يذكرىما في ف اف آخراوا 

عمى  تعمؿ: تاريخ الترجمة ومنيجية البحث في دراسات الترجمة التي قد  تقسيمو، ألا وىما

مف شأنيا أف تؤدّي إلى نتائج أكثر موضوعية وأىمية ممّا عرفو ىذا  تحميميةٍ  إيجاد مناىجٍ 

  المجاؿ إلى يومنا ىذا.

ثراف بعضيما ببعض، ذلؾ أفّ إفّ ىذيف الشقّيف، كما أشار إليو الباحث، يتكاملاف ويتأ

مف المبادئ التي يمجأ إلييا المترجـ في  تزوّد الجانب التطبيقي بمجموعةٍ  البحتةالدراسات 

ما وتقويمو ليا.  اللازمة أو في تقييمو لترجمةٍ  الترجميةاتّخاذه لمقرارات في تكوينو أو 

والحجر  نظريةٍ  دراسةٍ  نيا كؿّ والدراسات التطبيقية مف جيتيا، تمثّؿ المادة الخاـ التي تنطمؽ م

 الأساس الذي تبُنى عميو.
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الفرع المعرفي الذي صة باالخأبرز التسميات التي تشير إلييا ممفاىيـ لبعد توضيحنا 

ف  بيف ىذه المصطمحات ىؿ يوجد فرؽٌ  : يفالتالي يفالسؤال نعود ونطرحيعنى بالترجمة،  ؟ وا 

 ؟ ىذا الفرؽأيف يكمف كاف الجواب موجبا، ف

، بيف ىذه المصطمحات : نعـ ىناؾ فرؽٌ  ؿ ستكوف مباشرةإجابتنا عمى السؤاؿ الأوّ  إفّ 

 : نذكرىا بإيجازٍ  عدة مستوياتٍ  وذلؾ عمى

إفّ أوّؿ ما يمفت انتباىنا ىو الفرؽ بيف عدد الكممات، إذ يمتاز :  عمى مستوى الشكؿ-

وىي ميزة ميمة  ،عف غيره بالإيجاز Translatology/ Traductologie الترجمية/ مصطمح

أف  مف فبدؿ ،ز بإمكانية استعماؿ صفة مشتقة منو. كما أنّو يتميّ المصطمحات التقنية في

 . الترجميةنظريات ال:  الترجمة أو نظريات دراسات الترجمة، نقوؿ مباشرةً  نظريةنقوؿ مثلا 

 /Translatology الترجميةأفّ مصطمح  صحيحٌ :  مستوى المفيوـ واليدؼعمى -

Traductologie  يحيمنا إلى الطابع العممي ليذا المجاؿ ممّا يجعمو الصيغة الموجزة لعبارة

 غير أنّنا لو تأمّمنا Science de la traduction / Science of Translationعمم الترجمة

مفيوـ دراسات الترجمة مف  نسبيًاالمفيوـ الذي وضعو المنظّروف لو، لوجدناه يطابؽ  في

   /  Science de la traduction/ عمم الترجمةاقتصر مفيوـ  إذْ  ،الاتوناحية أىدافو ومج

Science of Translation / ٍبينما يتمثؿ في الدراسة الوصفية لمترجمة.  واحدٍ  عمى جانب

  Translation Studies/ Etudes de la traduction دراسات الترجمةالفرؽ بيف  يكمف
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 فإف كانت : في تصنيفيما لطبيعة ىذا الفرع  Translatology/ Traductologieالترجميةو

ؿ تصنيفو فإفّ الأولى تتحفظ في حكميا عمى عمميتو، وتفضّ ا، الثانية تدعو إلى اعتباره عممً 

ع المقاربات والمناىج إلى تنوّ  كممة 'دراسات'لجمع في ضمف الدراسات. كما تشير صيغة ا

 خرى. أ مف مجالاتٍ  والواردةالمستعممة في ىذا المجاؿ، 

ؿ أىؿ ما ومدى تقبّ  كثيرا ما يتغمب استعماؿ مصطمحٍ  : عمى مستوى الاستعماؿ-

الاختصاص لو عف العامميف السابقيف، إذ لا يفيدنا أف نطيؿ الخوض في جدالات 'عقيمة' لـ 

جرت العادة في الدوؿ الناطقة بالمغة الفرنسية عمى استعماؿ قد ف. فعميةٍ  ولف تؤدّي إلى حموؿٍ 

ا  كبيرً إقبالًا  Translatologyمكافئو الإنجميزي لـ يتمقى ، بينما  Traductologieمصطمح 

الذيف فضّموا الاحتفاظ بمصطمح الناطقة بالمغة الإنجميزية  الباحثيف في الدوؿصفوؼ  ضمف

Translation Studiesفي مجاؿ الترجمة ريفالعديد مف المنظّ  . وعمى ىذا الأساس، يعتبر 

 Il est peut être"  : مثلا )12، ص. 2008( غيدر يقوؿف، ةكافئمت اتالمصطمح هأفّ ىذ

utile de préciser que ‘science de la traduction’ est l’équivalent communément 

admis de l’anglais ‘Translation Studies’ qui désigne le vaste domaine des études 

sur la traduction dans le monde anglo-saxon. [ "أفّ  إلى أف ننوّه المفيد مف يكوف قد 

 يشير إلى الذي الترجمة' ا مع مصطمح 'دراساتالأكثر توافقً  المكافئ ىو الترجمة' 'عمـ

  .(ترجمتنا) [الناطؽ بالإنجميزية العالـ في الخاصة بالترجمة الدراسات مف الواسع المجاؿ
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، ادؼ مصطمح 'عمـ الترجمة'رجمة' ير غيدر يعتبر أفّ مصطمح 'دراسات التإذا كاف 

 la ":  ترى أنّو يرادؼ مصطمح 'الترجمية'، وتقوؿ )3، ص. Bassnet )1991فإفّ باسنيت 

traductologie (Translation Studies) est l’étude de la production et de la 

description des traductions  "[ الترجميةتتمثؿ traductologie  دراسات الترجمة)

Translation Studies(ترجمتنا) [) في دراسة إنتاج الترجمات ووصفيا.  

، Traductologuesيف الترجميّ انتشر في صفوؼ  Traductologieرغـ أفّ مصطمح 

، (باستثناء الالكترونية منيا) إلّا أنّنا نستغرب عدـ وروده في أىـ المعاجـ والقواميس الحديثة

و ضمف قاعدتو المصطمحية لا يضمّ  Microsoft Wordرد و حتّى أفّ برنامج ميكروسوفت و 

 الترجميّ عف وضعية الاصطلاح  ذلؾيكشؼ  . والواسعة، ويسطّر تحتو كما لو كاف خطأ

بالعموـ الأخرى. وىي قضية لا بدّ مف أف يمتفت إلييا أىؿ  ومكانتو الراىنة مقارنةً 

 .مجاليـلنيوض بحالة باجدر الأالاختصاص لأنّيـ 

، لكننا نجد أيضا عمم الترجمةما نجد مصطمح  كثيرٌ عربية، فإنّنا أمّا في المغة ال

بالمغة المترجَـ عنيا، لأنّنا  تأثيرً مباشرًاالمصطمحيف الآخريف، واستعماؿ الباحثيف ىنا، يتأثر 

 . 'منتِجة'أكثر مف أنّيا  'مستيمكة' معاصرة، نعتبر المغة العربية لغةال الترجميةفي مجاؿ 

ىذه المصطمحات ولا طبيعة الفرع الذي ييتـ  ؤمدى تكافلمقاـ في ىذا الف نناقش 

نّما سنكتفي بالقوؿ بأنّنا بدراسة الترجمة بجميع مظاىرىا، لأنّو ليس اليدؼ مف بحثن ا، وا 

 في العالـ الناطؽ بوصفو الأكثر استعمالًا  traductologie الترجميةنستعمؿ مصطمح 
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ترجماتيا ونقد الفرنسية  الترجميةالمصطمحات  وصؼفّ بحثنا يندرج في إطار لأبالفرنسية، و 

نظرية  : مف التسميات الأخرى التي نذكر مف بينيا إلى وجود عددٍ  كما نشيرالعربية. 

التي توحي بإمكانية تأسيس نظرية واحدة تؤدي إلى  Théorie de la traductionالترجمة 

مف أجزاء  واحدٍ  شير إلى جزءٍ غير شاممة بوصفيا ت وىي حسب رأينا تسميةٌ معيارية الترجمة، 

 )Hesse  )In : Harris, 1988, p. 92 التي استعمميا ىاس Translatique وكذلؾ ،ىذا الحقؿ

حتى أصبحنا نسمع بالترانسلاتولوجيا، وىو مصطمحٌ  ؛ ]المسانيات[ Linguistiqueعمى وزف 

  .أف ننساه إطلاقًا يستحسف

ماىية مفيوـ المصطمح وأسسو و عف  الحديث عف المصطمحات إلى التساؤؿ قودنايو 

     .بدراستوالعمـ الذي يعنى 

  والمصطمحية مفاىيم أساسية في عمم المصطمح .2

 غريبةً  التطور والتقدـ، فإفْ لاحظ ظاىرةً  نحوا الإنساف بطبعو وغريزتو دائمً يسعى 

ىا وتحميميا، ليأتي آخروف بعده فيطوّروف مف فكره عنو راح يبحث فييا ويحاوؿ تفسير 

توصّؿ إلييا. ومف ىنا، نشأت مختمؼ العموـ التي تتأسس عمى ويحسّنوف مف النتائج التي 

: المصطمحات. ثـ ظؿّ الإنساف  ـ ىذه العناصر نذكرومف أى ،مف العناصر مجموعةٍ 

ا يعنى بدراسة ىذه ا في طريقو نحو البحث والاستكشاؼ، إلى أف أسّس عممً مستمرً 



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

58 
 

الذي نشأ مف  'عمـ المصطمح'بعدة تسميات ومف بينيا ية في المغة العرب ويعرؼالمصطمحات 

 ؟ فبادئ ذي بدء، ماذا نعني بالمصطمح. رحمو تخصّصٌ آخر يسمّى بالمصطمحية

  .وآليات توليده وخصائصو مفيوم المصطمح. 1.2

المفاىيـ التي تتعمؽ  برزإلى معنى المصطمح وأ بإيجازٍ  في ىذا المقاـ التطرؽنحاوؿ 

 بو.

 .المصطمح ممفيو  .1.1.2

(ابف  مف مادة 'صمح' لمفعؿ 'اصطمح' المشتؽ ميميٌ  مصدرٌ إفّ كممة 'مصطمح'  

، ص. 1991، بف فارسالفساد ( عكسعمى  التي تدؿّ  صمح) :، مادة 1988منظور، 

303.( 

، إذ استعممو الجاحظ سابقو ا عفكثيرً  يختمؼفعؿ 'اصطمح' لا ل جديد معنى ظيروقد 

"اصطمحوا عمى تسمية ما لـ  : فاؽ، فقاؿ أفّ المتكمّميفبمعنى الاتّ ) 139، ص. 1950(

 )5، ص. 1965( وفي الصدد ذاتو، يعرّؼ الشيابي يكف لو في لغة العرب اسـ."

إذف، فالاصطلاح  "اتّفاؽ طائفة مخصوصة عمى أمر مخصوص." : الاصطلاح كما يمي

الصمح بيف القوـ يتـ  المعنى الأصمي لمادة 'صمح' لأفّ  وىو يقترب كثيرا مف ،يعني الاتّفاؽ

ويقابؿ ىذه التسمية في  ات فِؽ عميو.اصطُمح عميو، أي ما أمّا المصطمح فيو ما  باتّفاقيـ.

 .Termeالمغة الفرنسية 
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تميّز بدقة يمف كممتيف أو أكثر  مركّبةٌ  أو عبارةٌ  المصطمح كممةٌ أمّا عف مفيومو، ف

) أفّ 167، ص. 1990(مراني اسال ، إذْ يقوؿصٍ التعبير لانتمائو إلى مجاؿٍ متخصّ 

عممية أو تقنية أو فنّية... ة متخصّصة ("كممة أو مجموعة مف الكممات مف لغ : المصطمح

 أي أفّ ىذا الرمز المغوي ىو. إلخ)، موروثا أو مقترضا، ويُستخدَـ لمتعبير بدقّة عف المفاىيـ"

ذىف لبس في يحدث أيّ غموض ولا  يكتنفو أيّ ذو مفيوٍـ واضحٍ ودقيؽٍ لا لفظٌ موضوعي  

اسـ قابؿ لمتعريؼ في نظاـ متجانس " : أنّوعمى ) 7، ص. 1995(يشدّد حجازي و  .القارئ

يكوف تسمية حصرية (تسمية لشيء)، ويكوف منظّما (أي في نسؽ متكامؿ)، ويطابؽ دوف 

  ".غموض فكرة أو مفيوما

قوؿ يالعرب، حيث ا قدّمو لتي قدّميا الغربيوف لممصطمح عمّ ولا تختمؼ التعريفات ا

 le terme, encore appelé unité":  أفّ ) 33ص. ، Dubuc )2005ؾ و بو د

terminologique… est l’élément constitutif de toute nomenclature terminologique 

liée à une langue de spécialité. On peut donc le définir comme l’appellation d’un 

objet propre à domaine donné." المصطمح الذي يعرؼ أيضًا بالوحدة المصطمحية[  ...

إذف، يمكننا أف نعرّفو ىو العنصر الذي يكوّف كؿّ قائمة مصطمحية ترتبط بمغة اختصاص. 

 (ترجمتنا).   .[ما خاصٍ بميدافٍ موضوعٍ بالتسمية التي تُطمؽ عمى 

 Une : " يؼ التالي) التعر 1، ص. Fleber )1987 في الصدد ذاتو، يقدّـ فمبرو 

unité terminologique, ou terme, est un symbole conventionnel représentant une 

notion définie dans un certain domaine du savoir."  الوحدة المصطمحية أو[
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 [متّفؽٌ عميو ويمثؿ مفيومًا محدّدًا داخؿ مجاؿٍ معيّفٍ مف مجالات المعرفة. المصطمح، رمزٌ 

 رجمتنا). (ت

 معرفيٍّ  أو فرعٍ  مضاميف عم ٍـ ا عفا دقيقً تعبّر تعبيرً  رموزٌ  ىيفالمصطمحات إذف، 

) 82، ص. 2004(بمقاسـ  وقد حدّد .وميدافٍ  ومفيو ٍـ مف تسميةٍ تتركّب  بذلؾ،؛ وىي  محدّدٍ 

  : يميكما الثلاثة ىذه العناصر 

، و الدّاؿ المغوي أوىو :  الشكؿ (الوعاء المغوي أو التسمية)  - المفظ الذي يشير إلى المفيوـ

   (المصطمح البسيط) أو أكثر (المصطمح المركَّب). مف كممةٍ  فوقد يتكوّ 

 .مشكؿ: وىو الصورة الذىنية ل المفيوـ -

 المجاؿ الذي ينتمي إليو المصطمح. : أي الميداف -

، لا بدّ لنا مف توضيح الفرؽ بينو وبيف وعناصره بالحديث عف شروط المصطمحو 

مف القواعد  أفّ ىناؾ جممةٌ ) 70-66، ص ص. 2013(إذْ يبيّف لنا الميساوي  الكممة.

في النقاط  ، ويمكف تمخيصياوالوظائؼ التي تسمح لنا بالتفريؽ بيف المصطمح والكممة

 : التالية

صؼ بو الكممة مف معاملات صؼ بما تتّ تتّ  معجميةٌ  : المصطمح وحدةٌ  الشكؿ المعجمي-

رغـ أفّ  ،ف ناحية الشكؿ المعجميبينيما م واضحٌ  لا يوجد فرؽٌ . بالتالي فصرفية ومعجمية
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لا  مثؿ الفاعمية والمفعولية في المغة العربية الأوزافبعض الأشكاؿ المعجمية أو بعض 

 . تصمح إلّا لمتعبير عف المصطمحات

ونضيؼ إلى ما جاء بو الميساوي، أفّ الشيء نفسو ينطبؽ عمى المغة الفرنسية التي 

القواعد الصرفية والمعجمية ذاتيا، والتي نجد فييا الكممات والمصطمحات إلى تخضع فييا 

  Logie مثؿ التي تقتصر عمى المصطمحاتوالسوابؽ والمواحؽ مجموعةً مف الصيغ القياسية 

 .التي تدؿ عمى العممية

 يتيح المجاؿ للإبداع وتنويع الاستعمالات وغير متصمّبٍ  فٌ إفّ مرجع الكممة مر :  المرجع-

بينما  .مشترؾٍ  لسانيٍّ  نظا ٍـ يندرج ضمف عا ٌـ بالتالي، فمرجعيا ،لانتمائيا إلى المغة العامة

صلابة التعريفات لانتمائو إلى المغة المتخصصة، أي أفّ يحتاج المصطمح إلى دقة المرجع و 

حيث ا بالدلالة، ا مباشرً ويرتبط المرجع ىنا ارتباطً . فٍ معيّ  لسانيٍّ  ا في نظا ٍـا خاصً لو مرجعً 

المصطمح  مفيوـكوف يالسياؽ الخطابي الذي ترد فيو، بينما تكتسب الكممة دلالتيا مف خلاؿ 

والأمر ىنا، ينطبؽ عمى الكممات  ا بسياقو البراغماتي ومجالو التواصمي الخاص.مسبقً  ادً محدّ 

 والمصطمحات في جميع المغات.

إلى  لمغوي، ويحتاج المصطمحتستقي دلالتو مف سياقو ا رٍ تحتاج الكممة إلى تصوّ  :السياؽ-

، بالتالي، فمفيومو ة مف التعريؼ والتقييسة والتصوريّ يستقي معالمو المفيوميّ  مفيوميٍّ  رٍ تصوّ 

المجاؿ الذي ينتمي إليو لأفّ العلاقة التي  في إطار الواردلا يتغير داخؿ السياؽ المغوي 
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المصطمح آخر، يدؿ  تعبيرٍ أحادية. وبعلاقة  دٍ محدّ  تجمع بيف المصطمح ومفيومو في مجاؿٍ 

 داخؿ المجاؿ الواحد.   واحدٌ  ، والمفيوـ الواحد لو مصطمحٌ واحدٍ  الواحد عمى مفيو ٍـ

إفّ الكممة أساس التواصؿ بيف جميع فئات المجتمع وطبقاتو، وىي :  الوظيفة التواصمية-

 لسانيةً  عةً ز مجمو تنقؿ معيا في سياقيا التواصمي الخصائص الاجتماعية والثقافية التي تميّ 

خصائص لا تتوفر في الىذه  وكؿّ  ،ـما، وكذا الجانب الشعوري والنفسي والتفاعمي لممتكمّ 

ا بالخطاب العممي الدقيؽ ويرمي إلى إحداث التواصؿ العممي المصطمح الذي يرتبط أساسً 

 . ةالمعرفي بيف الجماعات العممية والمختصّ 

المصطمحات العممية والتقنية، فإنّنا تحميؿ الميساوي ىنا ينطبؽ عمى لكف، إذا كاف  

لكنّنا لف نتعمّؽ في ىذا لمّا يتعمّؽ الأمر بالمصطمحات الثقافية. مدى صلاحيتو نتساءؿ عف 

 .وحده الموضوع، لأفّ بحثنا يخصّ النوع الأوّؿ مف المصطمحات

وسياقات عجمية الدلالية الم سماتياا يرتكز عمى ا ودلاليً  لسانيً تحمَّؿ الكممة تحميلًا :  التحميؿ-

ا ا ومفيوميً  لسانيً استعماليا المغوي والتواصمي والاجتماعي. أمّا المصطمح، فيُحمَّؿ تحميلًا 

د. بالتالي، فبالحديث عف الكممة نتحدث عف الداؿ ا ينطمؽ مف مجالو العممي المحدّ ريً وتصوّ 

 .والمدلوؿ، وبدراسة المصطمح نتحدث عف التسمية والمفيوـ

عمى مستوى المرجع والسيّاؽ  يختمفافة والمصطمح رمزاف لغوياف نستنتج أفّ الكمم 

 وذلؾ لأفّ الأوّؿ ينتمي إلى المعجـ العاـ، والثاني إلى المعجـ الخاص. ،والوظيفة والتحميؿ



 الترجميّة والترجمة المصطمحية:  الفصل الأول
 

63 
 

ا مف المصطمحات كاف في البداية كممات ارتقت إلى مكانة ا كبيرً وننوّه ىنا إلى أفّ عددً 

 فٍ وأصبحت تؤدّي وظائفًا خاصة.لمصطمح باقترانيا بتخصّصٍ معيّ ا

 .وظائف المصطمح. 1.22.

مف الوظائؼ التي منيا ما يخصّ المغة بصفةٍ عامةٍ، ومنيا  يؤدّي المصطمح مجموعةً  

 وظائؼ )45 -42ص ص. ، 2008( يمّخص وغميسيما يتعمّؽ بالمجاؿ الذي يتضمنو. و 

  : في النقاط التاليةبالفعؿ الاصطلاحي ما يسمّيو 

يعكس الفعؿ الاصطلاحي عبقرية المغة وثرائيا وقدرتيا عمى استيعاب :  سانيةالمّ  الوظيفة-

 .دة في الاختصاصات المختمفةالمفاىيـ المتجدّ 

، إذ أفّ كؿّ أفّ لقد اعتبر العمماء القدامى :  الوظيفة المعرفية-  المصطمحات مفاتيح العموـ

 بو. خاصٍّ  اصطلاحيٍّ  جيازٍ يقوـ عمى  عم ٍـ

مبادئ صيؿ تتمثؿ في تو  تواصميةً  ي الفعؿ الاصطلاحي وظيفةً يؤدّ :  واصميةالوظيفة الت-

 مييا.والمعارؼ التي ينطوي ع مجاؿٍ معيّفٍ 

مف المعارؼ والمفاىيـ في  ىائؿٍ  تسمح المصطمحات بتخزيف كّـٍ :  الوظيفة الاقتصادية-

  .محدودةٍ  اتٍ تسميّ 
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تسمح بالتقارب الحضاري بيف  فيةٌ وثقا لغويةٌ  فّ المصطمح وسيمةٌ : إ الوظيفة الحضارية-

صّيف في مجالات تخومختمؼ الخبراء والملغات العالـ وعممائو  وتجمع بيفالأمـ المختمفة 

 .مختمفة

التي تؤدّييا المصطمحات دورىا الفعّاؿ ومدى أىميّتيا في المختمفة تعكس الوظائؼ 

تميّز بيا ىذه التي توىنا، نتساءؿ عف الخصائص  الأجيزة المغوية والحضارية والعممية.

  الرموز.

 .خصائص المصطمح .1.23.

التي خصائص الأشرنا ضمنيا إلى أىـ  ،يح الفرؽ بيف الكممات والمصطمحاتتوض عند

 )16 -14 ص. ص، 1995( ، والتي صنّفيا حجازيالمصطمحاتيفترض أف نجدىا في 

  : ما يمي نذكر مف بينيا نقاطٍ عدّة في 

وىو ؛  فمعيّ الص تخصّ الداخؿ  بدقة المفيوـ وأحاديتوطمح المصيتّسـ :  وضوح المفيوـ-

 .سابقاأمر أشرنا إليو 

تتحدّد مكانة المصطمح بيف المصطمحات :  مكانة المصطمح داخؿ السّجّؿ الاصطلاحي-

تندرج في  متكاممةٍ  دلالتو في إطار نظريةٍ تتحدد  الأخرى التابعة إلى التخصّص نفسو، و

 .إطار ذلؾ التخصّص
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ف المصطمحات في الكثير مف الأحياف تتكوّ :  صحات جزء مف لغات التخصّ المصطم-

حدى أىـ أسسيا.داخؿ لغة التخصّ   ص، وىي تعتبر مفاتيحيا وا 

يشترط في المصطمح أف يتجنب الإيحاء والعموـ والغموض وأف :  الدّقة والدلالة المباشرة-

 يتوخّى التحديد والدّقة.

عف كؿّ  وبعيدةً  الخطاب العممي والتقني واضحةً ينبغي أف تكوف مصطمحات :  الوضوح-

 .غموضٍ أو إبيا ٍـ

، وينبغي ألّا يكوف و تركيبٍ أ يأتي المصطمح في شكؿ لفظٍ :  خاصةٍ  المصطمح ذو بنيةٍ -

مف  واحدةً  ف يحمؿ صفةً صفات الشيء الذي تدؿّ عميو، بؿ يكفيو أ تحمؿ كؿّ  طويمةً  عبارةً 

  .صفات ىذا المفيوـ

 إذا . لكفخصائص المصطمح تتمحور حوؿ عنصري الدّقة والوضوحنلاحظ أفّ أىـ  

 لمصطمحات التي لـ يُراعا العديد مفىناؾ نجد أفّ  توفّر ىذه الخصائص مدى بحثنا عف

  .افالشرط فييا ىذاف

رمزٌ لغويٌ التقني والعممي يتّسـ داخؿ الميداف الذي ينتمي إليو بأنّو إذف، فالمصطمح  

مباشرٌ مف حيث المفيوـ ومحدّدٌ مف حيث اضحٌ ودقيؽٌ و و موجزٌ مف حيث الشكؿ، 

يخمو مف العواطؼ موضوعيٌ يمكف أف نضيؼ إلى ذلؾ أنّو ختصاص والمرجع. كما الا
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قامة التواصؿ المعرفي.لأنّو ييدؼ إلى والأحاسيس  وكؿّ ىذه العوامؿ  الإخبار والإعلاـ وا 

  تُراعى خلاؿ عممية توليد المصطمحات.

 . ونقلًا  وضعاالعربية الفرنسية و في  اعة المصطمح. آليات صن2.1.4

نظرًا لأىمية المصطمحات في إحداث التواصؿ العممي والمعرفي السميـ، فإفّ عممية  

تخضع لمعاييرٍ وشروطٍ معيّنةٍ. وسنتطرؽ في ىذا العنصر بإيجازٍ إلى  جديةٌ صناعتيا عمميةٌ 

؛ ولا  العربيةالفرنسية و ي المغتيف ف أىـ الطرائؽ المستعممة في توليد المصطمح وصناعتو

يعنينا في ىذا المقاـ الاستفاضة والتفصيؿ في ىذه المسألة التي سبؽ وأف أسالت حبر العديد 

  مف أىؿ الاختصاص.

 صناعة المصطمح في المغة الفرنسية. 1.4.1.2.

في Néologistes العمماء المستحدثوف يا صنفعدّة أشكاؿ ييتّخذ التوليد المعجمي  

 Néologie ، والتوليد الدلالي Néologie formelle: التوليد الشكمي ثة أنواع ىيثلا

sémantiqueوالتوليد بالاقتراض ،  Néologie par emprunt)Dinca, 2009, p. 2( ويتّخذ .

منيا ما يتـ داخؿ المغة الواحدة ومنيا ما ىو أدوات معيّنة كؿّ صنؼٍ مف ىذه الأصناؼ 

 مختمفتيف. يتـ بيف لغتيف و خارجي 

]التوليد  Néologie flexionnelle يُعرؼ أيضا في المغة الفرنسية بػ :  التوليد الشكمي أ.

 : ويندرج ضمف ىذا النوع ،]التوليد الصرفي[ Néologie morphologiqueالإعرابي[ و
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أو   Préfixe الذي يتـ في المغة الفرنسية مف خلاؿ إضافة سابقة  La dérivationالاشتقاؽ -

الفرنسية التي تـ توليدىا  الترجمية؛ ومف المصطمحات  إلى جذرٍ معيّفٍ Suffixe حقة لا

 . Méta-traductionnelوSurtraduction :  باستعماؿ تقنية الاشتقاؽ نذكر

التي تتكوّف مف لفظتيف أو  Termes confixés/ Termes syntagmes المركّبةالمصطمحات -

 .Equivalence fonctionnelleو   Le mot à mot : ثؿعدّة ألفاظ تشكّؿ وحدةً تصوريةً م

 : وقد يتّخذ الأشكاؿ التالية ،ب. التوليد الدلالي

لأسباب تاريخية أو اجتماعية أو لسانية أو التطور الدلالي الذي يطرأ عمى المصطمح -

 ,Sablayrolles(تسميةٍ موجودةٍ  إسناد مفيوٍـ جديدٍ إلى، بحيث ينتج عف ىذا التطور نفسية

2000, p. 150(.  ومف المصطمحات الترجمية التي تـ توليدىا توليدًا دلاليًا نذكر تمؾ التي تـ

 .Acclimatationو Fidélitéاقتباسيا مف المغة العامة مثؿ 

المشبو بو والمفيوـ الذي : وىو يبنى عمى أساس وجود وجو شبو بيف Métaphore المجاز-

 .سابقاالذي ورد  Agression، مثؿ مصطمح يشير إليو المصطمح

لمصطمح ا يتكوّف منيالألفاظ التي الذي يتـ إمّا بالاحتفاظ بالحروؼ الأولى ل الاختصار-

 حذؼ حروفو الأخيرةالاحتفاظ بجزءٍ مف المصطمح البسيط و بأو   Siglaisonالمركّب

Troncation  وكمثاؿٍ عمى ىذا الأسموب نذكر مصطمح .T.S.  المختصَر مفTexte 

source. 
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إمّا مف خلاؿ ، استيراد مصطمحٍ مف لغةٍ أجنبيةٍ  التقنية تقتضي ىذه:  . التوليد بالاقتراضت

أو مف خلاؿ تكييفيا مع ، الذي تـ اقتراضو مف المغة الإغريقية Skoposمثؿ  نقميا نقلًا حرفيا

 مثؿ Francisime أو   Francisationالفرنسية، وىو ما يعرؼ بالفرنسة قواعد المغة 

أو مف  ،Foreignisationالذي ظير لنقؿ المصطمح الإنجميزي  Forainisation مصطمح

التي تمت فييا ترجمة المصطمح  Equivalence sur le plan du motمثؿ خلاؿ نسخيا 

   بترجمة مركّباتو ترجمةً حرفيةً. Equivalence at word level يالانجميز 

المصطمحات ومواكبة د عددًا كبيرًا مف مواردٍ تساعد عمى توليتتيح المغة الفرنسية عدّة  

 ؟ التطور. فماذا عف المغة العربية

 . صناعة المصطمح في المغة العربية.2.4.1.2

:  ) آليات توليد المصطمح حسب أىميتيا كما يمي38، ص. 1993رتّب القاسمي (

لتراث أخرى تتمثؿ في ا الاشتقاؽ والمجاز (الاستعارة) والتعريب والنحت، وأشار إلى آليةٍ 

    : في . وسنمخّص ىذه الآليات(الإحياء)

إفّ الاشتقاؽ خاصيةٌ مف أىـ خصائص المغة العربية، بؿ إنّو مف أكثر طرائؽ  : الاشتقاؽ -

ليةً فييا. وىو يتمثؿ في تكويف لفظٍ عربيٍّ جديدٍ  وفعاالتنمية المغوية والمعجمية استعمالًا 

اجـ، وبوزفٍ مف الأوزاف العربية القديمة التي ذكرىا انطلاقًا مف مادةٍ عربيةٍ موجودةٍ في المع

) قائلًا : "الاشتقاؽ أخذ 346، ص. 1987النحاة والنصوص القديمة. ويعرّفو السيوطي (
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صيغة مف أخرى مع اتّفاقيما معنىً ومادة أصمية، وىيئة تركيب ليا، ليدؿ بالثانية عمى معنى 

 " .الأصؿ، بزيادة مفيدة

 ف تشترؾ مع المادة الأصمية في عددٍ مف الحروؼ يقدّر عادةً يشترط في المشتقات أو 

بثلاثة، وأف تتقاطع معيا في قاسٍـ دلاليٍ مشترؾٍ وأف تخضع حروفيا لمترتيب ذاتو الذي 

  أي حروؼ المادة الأصمية. ،جاءت بو حروؼ الصيغة المشتؽ منيا

سنا المفظةيتمثؿ المجاز في استعماؿ  : المجاز - د صفاتٍ غير معيودةٍ في غير موضعيا وا 

مف دلالتيا المعجمية الأصمية إلى دلالةٍ  المفظة؛ إذْ يتـ نقؿ ىذه  ليا عمى سبيؿ التشبيو

 .عمميةٍ اصطلاحيةٍ شرط أف تجمع بينيما مناسبةٌ معينةٌ 

ما قد تؤدّي إليو مف إبياـ المعنى وغموضو لِ إفّ ىذه التقنية صعبة الاستعماؿ 

  ب نوعًا مف الحذر والاجتياد والاحتياط. تطمّ تلي، فإنّيا والتباسو. بالتا

ا مف كممتيف أو تتمثؿ ىذه التقنية 'الاختزالية' في صياغة مصطمحٍ واحدٍ انطلاقً  : النحت-

أكثر، فيتـ إسقاط بعض الحروؼ والإبقاء عمى بعضيا الآخر (غالبا ما يتـ الاحتفاظ 

: "ابتداع كممة مركبة حروفيا مف  وبتعبير آخر، النحت ىو .بالحروؼ الأولى مف كؿّ كممة)

كممتيف أو أكثر، تنُتزَع مف حروفيا لمدلالة عمى معنى ىو مزيج مف دلالات الكممات المنتزع 

 ). 91 ، ص.2008 ،وغميسيمنيا" (
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: المصطمحات المنصيرة  مف التقنيات التي نذكر مف بينيا عدّة أنواعٍ  يشمؿ النحت

 Acronymesوالنحت الاستيلالي    Mots-valisesأو ما يعرؼ كذلؾ بالكممات الحقائب

) والرموز الاختصارية  Sigles(الحروؼ المقطّعةSiglaison والتقطيع الحرفي 

Abréviations  .وغيرىا كثير 

: "ابتعاث  ) ىذه التقنية كما يمي105، ص. 1994يعرّؼ المسدي (:  الإحياء (التراث) -

 ث بمعنى عممي حديث يضاىيو".المفظ القديـ ومحاكاة معناه العممي المورو 

مف أجؿ انتقاء تسميّاتٍ والتراث العربي يتـ في ىذه الآلية الرجوع إلى أصوؿ المغة  

 لمتعبير عف مفاىيٍـ حديثةٍ، وىي طريقةٌ تتطمّب استقراء جميع متوف المغة مف معاج ٍـ صالحةٍ 

 د. وغيرىا ثـ العمؿ عمى انتقاء التسمية المناسبة لممفيوـ المحدّ  وكتبٍ 

: الوضع والترجمة  إضافة إلى ما سبؽ، يضيؼ بعض الباحثيف آلياتٍ أخرى ومنيا 

   .)6. ص ،2001مطموب، (

القاسمي، لـ توجد مف قبؿ ( تتمثؿ ىذه الآلية في اختراع كممةٍ :  الوضع (الارتجاؿ) -

نّما يبتدع مصطمحً 67، ص1993 ا )، أي أفّ صانعيا لا يمجأ إلى الآليات السابؽ ذكرىا، وا 

ونعتقد أنّو مف المستحسف الابتعاد عف ىده التقنية والمجوء إلى الموارد جديدًا مف العدـ، 

. الأخرى التي تممكيا المغة العربية  
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: "وضع  يقصد بالترجمة في سياؽ المصطمحات : الترجمة) تقنياتالترجمة (أو بالأحرى -

اضعة لقواعد وضع التسمية المناسبة لممصطمح الأجنبي... بحيث تكوف العممية خ

، ص 2012، لعبيديالمصطمحات، محتكمة لمضوابط التي وضعيا عمماء المصطمح." (

 .)116 -115 .ص

نّنا لـ  ا في الحقيقة، قبؿ ذكر الترجمة كآليةٍ ترددنا كثيرً   مف آليات توليد المصطمح، وا 

قمّة تجربتنا في نفعؿ ذلؾ إلّا محاولة منّا لتوخّي الموضوعية في البحث خاصة وأنّنا لا ننكر 

حقؿ المصطمح مقارنة مع العمماء والمختصيف الذيف قضوا سنوات طواؿ في دراستو. لكف 

ىذا لا يمنعنا مف إبداء رأينا الشخصي، والمتمثؿ في أفّ الترجمة حسب نظرتنا لا تندرج 

ضمف آليات صناعة المصطمح، بؿ العكس أصح. فالحاجة إلى صياغة مصطمحٍ جديدٍ في 

ربية مثلا تكوف إمّا عند اكتشاؼ العرب لظاىرةٍ أو لشيءٍ ما ومحاولتيـ لإيجاد المغة الع

عند محاولة إيجاد تسمية جديدة  أوتسميةٍ مناسبةٍ مف شأنيا أف تعبّر عف المفيوـ الجديد، 

ئا في لا يوجد ليا مكاف مصطمحاتٍ  تتضمف أجنبيةٍ  خطاباتٍ  لمصطمحٍ موجود، أو عند ترجمة

، وىنا، لنقؿ المفيوـ الأجنبي إلى صياغة مصطمحٍ جديدٍ  ا يدفع بالمختصّيفالمغة العربية، ممّ 

يستعمموف أيضا آليات توليد المصطمح المذكورة سابقًا(الاشتقاؽ والإحياء والنحت والاقتراض 

؛ وىو أمرٌ معموؿٌ بو منذ القدـ، وقد نستشيد ىنا بالمصطمحات التي صاغيا  والوضع)

اشتقوّا واقترضوا ونحتوا واستقوا مف  لأنّيـيوناف والإغريؽ واليند، العرب في ترجمتيـ لكتب ال

 الموروث العربي القديـ. 
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رجمة ضمف آليات صناعة المصطمح ىي لكنّنا نظف أفّ المقصود مف إدراج الت 

حيث يستعمؿ المترجـ في المذكورة أعلاه،  الثالثةالترجمية التي تستعمؿ في الحالة  التقنيات

الترجمة التي نذكر مف  تقنياتالأجنبي إمّا أساليب توليد المصطمح، أو نقمو لممصطمح 

  : بينيا

 1الاقتراض-

لمّا يتعمؽ الأمر باقتراض مصطمحٍ مف لغةٍ أجنبيةٍ إلى المغة العربية، فإفّ ىذه التقنية  

 :  تتّخذ شكميف مختمفيف ىما

خضاعو إلى منطؽ  عمى تيذيب المصطمح الأجنبي الناقؿيعمؿ  :المصطمح المعرّب  أ. وا 

: "تعريب  ) في الصحاح فيقوؿ268، ص. 2009المغة العربية وبنيتيا. ويعرّفو الجوىري (

 ".الاسـ الأجنبي أف تتفوه بو العرب عمى منيجيا

المصطمح الدخيؿ وىو كؿّ مصطمحٍ أجنبيٍ يدخؿ إلى المغة العربية دوف أف يندمج مع ب. 

 صرفية الأجنبية والغريبة. بنيتيا، فيظؿ عمى خصائصو الصوتية وال

يقوـ المترجـ أحيانا بترجمة المصطمح الأجنبي الواحد بعبارة يشرحو :  الترجمة الشارحة-

فييا، وذلؾ مف أجؿ إنتاج ترجمةٍ واضحةٍ قدر الإمكاف. لكنّنا في الحقيقة نفضّؿ الحدّ مف 

                                                           
؛ مع العمـ بأفّ ىذه  الترجمة لأنّيا تستعمؿ في حالة ترجمة مصطمحٍ أجنبيّ  ياتتقنفضّمنا إدراج ىذه الآلية ضمف إطار   1

 التقنية تندرج في حدّ ذاتيا ضمف إطار آليات توليد المصطمح. 
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يتوفّر في المصطمحات  أف يفترضحقّؽ شرط الإيجاز الذي ا لا تلأنّي التقنية هالمجوء إلى ىذ

دؿ عف عدـ قدرة المغة اليدؼ عمى استيعاب المفاىيـ الجديدة. ا قد تالتقنية والعممية، ولأنّي

ط في المصطمح أف يعبّر عمى جميع مظاىر المفيوـ الذي يشير شترَ أضؼ إلى ذلؾ أنّو لا يُ 

 إليو، بالتالي، فإفّ الإمكانيات الأخرى المتاحة أماـ المترجـ كثيرة.

في ترجمة المصطمحات المركّبة مف لفظتيف أو أكثر، حيث يقوـ  التقنية هنجد ىذ:  النسخ-

 .كممةً بكممةٍ  التي يترّكب منيا المصطمح المترجـ بترجمة الألفاظ

لا يقابمو عمى المستوى آخر  في ترجمة مصطمحٍ معيّفٍ بمصطمحٍ  التطويعيتمثّؿ :  التطويع-

ة، بؿ إفّ المترجـ يقرّر تغيير وجية النظر، فينقؿ تسميّةً المعجمي ولا تربطيما علاقة مباشر 

، أو ينقؿ تشير إلى تصوّرٍ ماديٍّ مثلًا  ير إلى مصطمحًا يش بأخرى تشير إلى تصوّرٍ معنويٍّ

  شامؿٍ بمصطمحٍ لا يعبّر إلّا عف جزءٍ منو.مفيوٍـ 

كثيرةٌ  ياجممتر أماـ مبدع المصطمحات أو يبيّف لنا ىذا العرض أفّ الحموؿ المتاحة  

في  قد تـ تأطير ىذه الحموؿ، و ومتعدّدةٌ وتحتاج إلى كفاءةٍ وقدرةٍ عمى اتّخاذ القرارات المناسبة

 عمـ المصطمح.ب يسمَّىعمٍـ قائـ بحدّ ذاتو 

 .والمصطمحية عمم المصطمح. 2.2

أىـ أسسو، يمكننا الآف أف نقدّـ العمـ الذي يتّخذ مف قمنا بتقديـ المصطمح و بعد أف  

  مصطمح موضوعًا لو وأف نتعرّض إلى أبرز مبادئو.ال
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 . مفيوم عمم المصطمح.1.2.2

، فقد خُص ص ليا المصطمحات في تطوّ  دورا إلى نظرً   يُعرؼبذاتو  قائ ٌـ عم ٌـر العموـ

Terminologie في المغة الفرنسية بػ اغالبً 
 اتة تسميّ ، بينما يعرؼ في المغة العربية بعدّ 1

 وعمـ والاصطلاحية الاصطلاح وعمـ والمصطمحية المصطمح عمـ:  بينيا مف نذكر

تسميّة العمـ الخاص  حوؿالعمماء  اتّفاؽفي مسألة عدـ  نخوض لفو  ؛ وغيرىا المصطمحات

التي  ي تسمية 'عمـ المصطمح'بتبنّ  ىذا، بؿ نكتفي بحثنا في تفيدنا لف لأنّيا بدراسة المصطمح

  ؟ ؿ ىذا العمـيتمثّ  . ففيـبد السلاـ المسديالمختصّيف ومف بينيـ عيستعمميا الكثير مف 

"حقؿ المعرفة الذي يعالج تكويف التصورات،  : يعرَّؼ عمـ المصطمح عمى أنّو

معجـ مفردات عمـ ( وتسمياتيا سواء في موضوع حقؿ خاص، أو في جممة حقوؿ المواضيع"

محات يتناوؿ الأسس العممية لوضع المصط ؛ وىو عمٌـ " )223، ص. 1985، المصطمح

قة لأنظمة المعمّ دراسة العممي بالبحث ال يقوـ ىذا). و 19، ص. 1995وتوحيدىا" (حجازي، 

 فٍ معيّ  أو فنيٍّ  أو تقنيٍّ  معرفيٍّ  مفاىيـ مصطمحات مجاؿٍ المفاىيـ الاصطلاحية، أي 

   .)169، ص. 1993، عمراف( وتسمياتيا وتقييسيا

يا وخصائصيا والعلاقة التي يدرس عمـ المصطمح نظاـ المفاىيـ وطبيعتيا وتسميّات

يتولّى توحيد المصطمحات ونشرىا مف . كما تجمع بعضيا ببعض داخؿ المجاؿ المحدّد
                                                           

، بؿ شيدت ىي كذلؾ اضطرابا مقارنة بالمغة العربية لا يُفيـ مف قولنا أفّ المغة الفرنسية نجحت في توحيد المصطمح  1
 . عمى ىذا المستوى
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ييتـ بدراسة الأسس بالتالي، فيو عمٌـ وصفي  تطبيقي   .متخصّصةٍ  معاج ٍـخلاؿ وضع 

 : ىما ، وينقسـ إلى قسميف اثنيفالعممية لتوليد المصطمحات وتوحيدىا

ييتـ بدراسة طبيعة المفاىيـ وخصائصيا وعلاقاتيا ونظميا :  لعاـعمـ المصطمح ا-

أي أنّو ييتـ  ؛ ووصفيا، إلى جانب دراسة طبيعة المصطمحات ومكوّناتيا وأنماطيا وآلياتيا

 المصطمحات في جميع المغات. ما يخصّ  بكؿّ 

مغة ال: يشمؿ ىذا الجزء القواعد الخاصة بالمصطمحات في  عمـ المصطمح الخاص-

، ص. 2012، لعبيدي( تثريو وتطبيقاتٍ  ؿ بنظرياتٍ ، وىو بذلؾ يزوّد القسـ الأوّ احدةالو 

71(. 

 المصطمحات وصؼتيدؼ إلى  مجرد دراسة لغوية تسجيمية ليس لكف عمـ المصطمح

. كما تجدر أكثر منو وصفي   فقط، بؿ إنّو يعمؿ كذلؾ عمى توحيدىا، بالتالي، فيدفو معياري  

، بؿ إنّو يقتصر عمى ييتـ بالمغة العامة التي تتركب مف كمماتٍ الإشارة إلى أنّو لا 

 ص.المصطمحات العممية والتقنية التي تنتمي إلى لغات التخصّ 

 Vachon-L’Heureux لورو-فاشوفو   Godboutوغودبوت   Célestinسيمسيتف  أمّا

  : ف التالييفقسمياللى فيقسّموه إ ) 22-21ص ص. ، 1999(
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 وضع عمى ىذا الفرع يعمؿ :  Terminologie systématiqueـعمـ المصطمح المنتظ-

فيو ييتـ بدراسة  تسييرىا والعمؿ عمى توحيدىا.و ما،  لمجاؿٍ البيانات القاعدية المصطمحية 

  .صٍ متخصّ  مجموع مصطمحات الخاصة بمجاؿٍ 

أو  معزوؿٍ  بدراسة مصطمحٍ  يعنى : Terminologie ponctuelleعمـ المصطمح المؤقت -

عف معنى  مف خلاؿ البحث ةواحدالمغة الإمّا داخؿ  مف المصطمحات دةٍ محدّ  مجموعةٍ 

 والبحث دٍ محدّ  المصطمحات الجديدة أو الغامضة والبحث عف المصطمح المناسب لمفيو ٍـ

 كافئٍ ما، أو في لغتيف اثنيف مف خلاؿ إيجاد م عف مدى صلاحية استعماؿ مصطمحٍ 

 ه النقطة، يتقاطع مع الترجمة.وىو في ىذ .مصدر في المغة اليدؼ لمصطمحٍ 

 نذكر مف بينيا المصطمحية. أخرى عدّة تخصّصات بعمـ المصطمح  ويرتبط 

  . مفيوم المصطمحية.2.2.2

 Terminographie(عمـ المصطمح) و Terminologieتميّز الدراسات الغربية بيف 

ويدؿّ الثاني عمى ؿ إلى العمـ الذي عرّفناه أعلاه، يشير المصطمح الأوّ ، إذْ (المصطمحية)

، المتخصّصة والقواميس مجموعة النشاطات التي تيتـ بوصؼ المصطمحات في المعاجـ

يستيدؼ الصناعة المصطمحية مف ) Rey, 1979, p. 16(وصفي  منظٌّـ وىو بذلؾ نشاطٌ 

حدّدٍ وتصنيفيا وترتيبيا وتنظيميا ثـ التي تنتمي إلى تخصّصٍ مخلاؿ جمع المصطمحات 

  ).39، ص. 2008، وغميسي( متخصّصٍ  مصطمحيٍّ  وسٍ نشرىا في قام
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عمـ المصطمح والمصطمحية التي الفرؽ بيف  )41، ص. 2008( سيويوضّح وغمي

 : كما يمي يسمّييا 'فقو المصطمح'

بدراسة المصطمحات  ععمـ المصطمح عمـ ينحدر مف صمب عمـ المعاجـ... يضطم
معرفة ؾ. أما "فقو المصطمح" فيو دراسة منيجية عامة، نظرية الطابع، معيارية السمو 

يحتوييا عمـ المصطمح، وتؤطرىا الصناعة المعجمية، في شكؿ صناعة مصطمحية 
تطبيقية وصفية خاصة وجزئية، تبتغي الممارسة المصطمحية التقنية وفؽ الأصوؿ 

 العامة لعمـ المصطمح".
مية والمنيجية وضع الأسس العمحيث يتولّى أوّليما  ،فمتكاملا إذف الفرعيفإفّ ىذيف 

تداخميما مع الأسطر أعلاه عمى  تؤكّدالممارسة التقنية والتطبيقية. و التي يستعمميا الثاني في 

وىو الدراسة النظرية والعممية للألفاظ Lexicologie  في عمـ المعاجـ فيتمثلا يفآخر  يففرع

ترتيبيا التي تعمؿ عمى جمع الوحدات المعجمية وتنظيميا و  Lexicographie والمعجمية

. مدى كما تبيّف لنا آليات صناعة المصطمح التي ذكرناىا سابقًا  ونشرىا في شكؿ معاجٍـ

تمتقي  نقطة، ولعؿ أىـ تداخؿ عمـ المصطمح والمصطمحية مع مجاؿ آخر يتمثؿ في الترجمة

 .فييا ىذه المجالات الثلاثة تتمثؿ في الترجمة المصطمحية
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  ة المصطمحيةترجمال .3

البعض إلى  عمى العموـ والتكنولوجيا وانفتاح الأمـ والحضارات بعضيا رلقد أدّى تطوّ 

تفاقـ أىمية المصطمحات وازدياد حاجة العمماء والباحثيف إلى تحديدىا وتوحيدىا وضبط 

بيف صفوؼ  الدوليلأخرى مف أجؿ ضماف سلامة التواصؿ العممي  لنقميا مف لغةٍ  مقاييسٍ 

فما ىي العلاقة التي تصؿ ىذه  سيا الترجمة.المختصيف في مختمؼ المجالات وعمى رأ

 ؟ الأخيرة بالمصطمحات وعمـ المصطمح

 علاقة الترجمة بعمم المصطمح والمصطمحية.. 1.3

حبر الكثير  ومنو المصطمحية  أساؿ موضوع العلاقة بيف الترجمة وعمـ المصطمح 

ومف أىـ  .والعشريفالمصطمح خاصة منذ مطمع القرف الواحد عمماء و  الترجميّيفمف الباحثيف 

 Cabré: كابري  ىؤلاء الذيف شدّدوا عمى أىمية عمـ المصطمح بالنسبة لمترجمة نذكر

   ). 2009( Faber) وفابير 2005( Gouadecغواديؾ و ) 1999(

ا عف فنحف نتحدث تحديدً  ،والترجمة وبالحديث عف العلاقة التي تجمع بيف المصطمح

 .بالمصطمحات ثريةٍ  وخطاباتٍ  عمى ترجمة نصوصٍ  اتقوـ أساسً  التيصة الترجمة المتخصّ 

 ويمكننا تمخيص أبرز النقاط التي تجمع بيف ىذيف المجاليف في أفّ كمييما يتميّز بطابعٍ 

وينبع مف الممارسة الميدانية  Multi- et inter-disciplinaireمتعدد ومتداخؿ التخصصات 

يتعمؽ الأمر بالترجمة  (لما المتخصّص المعرفي وييدؼ إلى بناء جسور التواصؿ
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أفّ عمـ  فيعتبرإلى أبعد مف ذلؾ  )16، ص. 2005(ؾ غواديصة). ويذىب المتخصّ 

وأنّو في غياب الترجمة تقؿّ  ، مف أجؿ تمبية حاجيات المترجميفالمصطمح تأسّس أصلًا 

فيرى أفّ  )28-21، فؽ. Humbley )2011الحاجة إلى صناعة المصطمحات. أمّا ىمبمي 

 : ىيو ز مف التعاوف بيف ىذيف المجاليف تعزّ  حديثةٍ  ياتٍ وجّ ت ةىناؾ أربع

 : الترجمة الآلية -

مف الأبحاث التقييمية التي أُجريت خلاؿ التسعينات مف القرف  أثبثت مجموعةٌ  

بينما يسمح  تؤدّي الترجمة الآلية إلى نتائجٍ رديئةٍ  ،مصطمحيةٍ  العشريف أنّو في غياب أسسٍ 

 .دؽ بكثيرٍ أ وجودىا بإنتاج ترجماتٍ 

 : المشاريع الأوروبية-

وؾ تيدؼ إلى إثراء مختمؼ البن قاـ أعضاء الاتحاد الأوروبي بوضع مشاريعٍ ميمّةٍ 

 ممكفٍ مف المصطمحات في أكبر عددٍ ممكفٍ مف المغات المصطمحية الأوروبية بأكبر عددٍ 

  .مف خلاؿ ترجمتيا

 :  Pragmaterminologieعمـ المصطمح التداولي -
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بكيفية التعامؿ  ةً خاصّ ئقًا اطر  2002سنة  Dardo de Vecchi  دو دو فيكي دار  وضع

مصنّفًا  ،بيا خاصةٍ  بيانيةٍ تفتقر إلى قواميسٍ وقواعدٍ التي صات التخصّ مع مصطمحات 

 .مجالات التشغيؿ...الخالنشاط و  تومجالا معرفيةٍ  مختمؼ المجالات إلى مجالاتٍ 

 :  ARTESعممية الوسائؿ المساعدة في كتابة النصوص ال-

 Paris-Diderotديدرو -مجموعة مف الباحثيف والأساتذة في جامعة باريس تقام

 بتأسيس بنيةٍ  Mojca Pecmanوموجكا بيكماف  Kübler Natalieوعمى رأسيـ ناتالي كيبمر 

مساعدة العمميّيف الناطقيف بالمغة الفرنسية في تحرير نصوصٍ تيدؼ إلى  مصطمحيةٍ  قاعديةٍ 

وبالتالي مساعدة المترجميف في ترجمة المصطمحات العممية الفرنسية إلى نجميزية، بالمغة الإ

  المغة الإنجميزية.

ا ، مرتبطً )15، ص. 2005( كاف وجود عمـ المصطمح، عمى حدّ قوؿ غواديؾ فإفْ 

ىذه الأخيرة استفادت ولا زالت تستفيد مف معطيات ىذا  ا بحاجيات الترجمة، فإفّ ا وثيقً ارتباطً 

إلى  لأنّو يقدّـ واحدًا مف أىـ الحموؿ التي تؤدّي إلى فيـ آليات النقؿ مف لغةٍ  ،ومعارفو العمـ

، وىي بالطريقة ذاتيا تستفيد مف نتائج أخرى، ومف محيطٍ إلى آخرإلى  أخرى، ومف ثقافةٍ 

، والتي تقوـ بتفسير مف قواميسٍ ومعاجٍـ متخصّصةٍ يضعيا المصطمحيوفالمصطمحية 

  تحديد مفاىيميا ضمف مجالات الاستعماؿ. ميا و المصطمحات وتأصي
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أف بشرية كانت أو آلية،  ،صةمتخصّ سبؽ، أنّو لا يمكف لمترجمة الما  مف خلاؿنفيـ  

وعف النتائج التي تتوصّؿ  الحموؿ التي يقدّمياوأسسو و  عمـ المصطمحمبادئ تستغنى عف 

 إلييا المصطمحية.

 .المترجم المصطمحي .2.3

ا احتكاكً  اتالتخصصّ مف أكثر بالأحرى الترجمة المتخصّصة إفّ الترجمة أو  

ة الأسد في بحصّ  ،مقارنة بالترجمة الأدبية ،تحظى في عصرنا ىذاىي و  ؛ بالمصطمحات

ا مع ، بوصفو يتعامؿ يوميً صالمترجـ المتخصّ ا عمى ذلؾ، فإفّ ة. وقياسً سوؽ الترجمة المينيّ 

 مطالبٌ ة المفاىيـ وتقاطعيا وسرعة تكاثرىا، ا بحداثسـ غالبً تتّ  ةٍ ميمّ  مصطمحيةٍ  معطياتٍ 

 Compétence terminologique  حيةصطممكفاءة  ،الترجميةالكفاءة ، إلى جانب كتساببا

. وتتمثؿ ىذه الكفاءة في القدرة عمى صياغة عمى أكمؿ وجوٍ مف أجؿ أداء ميمتو  عالية

، وذلؾ عف فٍ معيّ  محٍ لنقؿ مصط غير موجودٍ  مكافئٍ  خمؽ، أو بالتحديد جديدةٍ  مصطمحاتٍ 

 استعماؿ إحدى الآليات التي ذكرناىا سابقا. طريؽ 

 Navarro  Auraنافارو  أورا لمكفاءة، يعرّؼ Lasnierا مف تعريؼ لاسنييو وانطلاقً  

 un savoir-agir complexe qui" : ة كما يميالكفاءة المصطمحيّ ) 68، ص، 2016(

implique la mobilisation et l’agencement d’un bagage cognitif, facilitant la 

maîtrise de la structure conceptuelle d’un domaine de spécialité et la résolution 

de problèmes terminologiques dans la pratique traductive spécialisée "  ميارة[
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لماـ بالبنية المفيومية لمجاؿٍ وتنظيميا مف أجؿ تسييؿ الإ معرفيةٍ  معقّدة تقتضي تجنيد خمفيةٍ 

 الترجميةالمشاكؿ المتعمقة بالمصطمحات أثناء الممارسة  وحؿّ  ،متخصّصٍ 

الكفاءة تفترض في المترجـ الإلماـ ىذه أفّ  ويضيؼ الكاتب؛  (ترجمتنا) المتخصّصة[

 والمعرفة الجيّدة بعمـ المصطمح. 

لممترجـ  بدّ لا أنّو مف جيتيا  )75-73، ص ص. 1979(كابري  ترىكما  

نمخّص ىذه و  .في مجاؿ عمـ المصطمح تطبيقيةٍ وأخرى  نظريةٍ  معارؼٍ بأف يحيط المتخصّص 

  : فيما يمي المعارؼ

ص الذي يعمؿ فيو لمجاؿ التخصّ : تسمح لممترجـ بفيـ البنية المفيومية  المعارؼ النظرية-

مف أجؿ إنتاج )،  Bagage cognitifرؼ لدى مدرسة باريس بالمعرفة الإدراكية(ما يُع

 ا في ىذا المجاؿ.ص كما لو كاف خبيرً قة والتخصّ عالية الدّ  ترجماتٍ 

خاذ القرارات، فإفّ صة تبُنى عمى عممية اتّ بما أفّ الترجمة المتخصّ المعارؼ التطبيقية: -

تسمح لو بإيجاد الحموؿ المناسبة لترجمة المصطمحات بعد  يتسمّح باستراتيجياتٍ المترجـ 

شكمة التي يواجييا، فيقوـ بالبحث والتوثيؽ ويعمؿ عمى ترجمة معارفو تحديد طبيعة الم

 بة عمى أرض الواقع. النظرية المكتسَ 

ىدفو إيجاد  Terminologue ponctuel امؤقتً  مصطمحي اومف ىنا، فإفّ المترجـ يصبح 

الحموؿ اللازمة والمناسبة لمجابية الصعوبات التي يواجييا عمى مستوى ترجمة 
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القياـ  ا مف خلاؿتأتي أساسً ) أفّ ىذه الحموؿ 70، ص. 2016يؤكّد نافارو (، و المصطمحات

ةٍ مف أجؿ تمبية حاجاتٍ فوريةٍ، مما يستدعي معارفًا في عمـ منظّممصطمحيّةٍ  ثٍ و بحب

  ..المصطمح المؤقت

بوسائؿ التوثيؽ  أف يكوف عمى درايةٍ المتخصّص بالتالي، يشترط في المترجـ 

، وأف يحسف استغلاليا ومعالجتيا وتسييرىا. Documentation terminologique المصطمحي

وتتطمّب مف المترجـ أخرى  الكفاءة المصطمحية تجر في طريقيا كفاءةً  وبتعبيرٍ آخر، فإفّ 

ما  ومعرفة الموارد المصطمحية التي بحوزتو مف أجؿ تنظيـ بحثو تنظيما استراتيجيا، وى

 Sous-compétenceالتوثيقية  الفرعية الكفاءة اسـ )70، ص. 2016( يطمؽ عميو نافارو

documentaire.  

 : ويمكف أف نميّز ىنا، بيف نوعيف مف الموارد المصطمحية

 Les documents spécialisés nonصة غير المعجمية الوثائؽ المتخصّ أ. 

lexicographiques :    ٍص في مجاؿ التخصّ  وىي وثائؽ تسمح لممترجـ باكتساب معارؼ

صة عمؿ فيو وتنميتيا ونذكر مف بينيا: الرسائؿ العممية والكتب والمجلّات المتخصّ الذي ي

 ,Rochard( يف في ىذا المجاؿوالدوريات والموسوعات، إضافة إلى الخبراء والمختصّ 

2008, p. 72 .( 
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 Ouvrages lexicographiques généraux etالأعماؿ المعجمية العامة والمتخصّصة ب. 

spécialisés  :حوؿ المصطمحات ومكافئاتيا  الوثائؽ التي تتضمف معموماتٍ  ةوىي مجموع

القواميس والمعاجـ بمختمؼ أنواعيا  : . وتندرج ضمف ىذه الوثائؽمعيفٍ  صٍ في مجاؿ تخصّ 

بما في ذلؾ مف  Banques de données terminologiquesالمعطيات المصطمحية   بنوؾو 

 .  (Rochard, 2008, p. 71) موثوقةٍ  الكترونيةٍ  مصادرٍ 

مف  ؤكّد كؿ  تإذْ  ؛ وقد تعكس الكفاءة المصطمحية مدى نجاح المترجـ في أداء ميمتو 

 كبيرٍ  جودة الترجمة تتحدّد بشكؿٍ  أفّ ) 91، ص. Martinez  )2009 مارتينيزو  Faber فابير

 . مع درجة تخصّصو النصبمدى توافؽ مصطمحات 

نّما تأتي وتجدر الإشارة إلى أفّ ىذه الكفاءة ليست  مف خلاؿ فطرية لدى المترجـ، وا 

ا نا لمّ في ىذا الصدد أنّ  )94، ص. 2011( . وتؤكّد كحيؿجديٍّ في المصطمحية تكويفٍ 

وضع المصطمحات المتداولة في ف المختصّ الجدير بعدـ معرفة مَ  إشكاليةنصطدـ ب

محي الذي ينسّؽ النصوص، فنتردد بيف عالـ المسانيات الذي ينتج المفاىيـ في لغتو، والمصط

ينقؿ المصطمحات بما تحممو مف مفاىيٍـ بيف المفاىيـ العممية والألفاظ المغوية، والمترجـ الذي 

قد يكوف الحؿ ىو العمؿ الجماعي المتناغـ بينيـ، وقد يتجمّى ذلؾ مف مف لغةٍ إلى أخرى، 

  خلاؿ التكويف المتكامؿ لممترجـ المصطمحي.
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 طريؽ عف تتـأنّيا لا  )2008شماـ (فاءة، فيؤكّد أمّا عف طريقة اكتساب ىذه الك 

حفظ المبادئ والأفكار التي قدّميا العمماء أي عف طريؽ  ،"العمـ حوؿ عم ٍـ حصوؿ"

نّ  ،المختصّوف في المصطمح والترجمة  تتطمّب التأمؿ والبحث والتجريب والتدرب (ص. ماوا 

ي تعميمو لممترجـ المبتدئ ). ولعؿّ أوّؿ ما ينبغ86، ص. 2011: كحيؿ،  ، كما ورد في71

 والمعرفية الثقافية وانتماءاتيا لممصطمحات مفصمة ىوية بطاقات صناعة" ضرورة وكيفيةىو 

 اختيار أو ، وذلؾ مف أجؿ توجييو نحو توليد)94" (ص. حوليا ألؼ ما قراءة خلاؿ مف

ف دوريو وذلؾ ما تدعو إليو كريستي المجاؿ الذي يرد فيو. حسب توظيفوو  السياقي المصطمح

 : التي تقترح منيجًا لتعميـ الترجمة التقنية يمرّ بالمراحؿ التالية )1988(

مصطمحية مف خلاؿ العودة إلى النصوص التي أُلّفت في المجاؿ المحدّد،  بطاقاتعداد إ-

حصاء مصطمحاتيا.   وا 

التعاوف مع التي تتـ بورشة العمؿ في إطار الترجمة الميكانيكية  إلى بطاقاتنقؿ ال-

 يف في ىذا المجاؿ، وذلؾ مف أجؿ تحديد مفاىيـ المصطمحات تحديدًا دقيقًاالمختصّ 

 .وتدقيقيا وتسجيميا

عدادىا بإحكا ٍـالمصطمحية ال بطاقاتتوظيؼ ال- التدريس في  وعمميةٍ  تي تـ ضبطيا وا 

  .)98، ص. 2011: كحيؿ،  (كما ورد في التأليؼو 
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النخاع التي تمثّؿ  والمفاىيـ المصطمحاتنقؿ إفّ ترجمة النصوص المتخصّصة و  

اكتسابًا يتـ  متكاممةٍ  مصطمحيةٍ  ترجميةٍ  العصبي ليذه النصوص يتطمّب إذف، اكتساب كفاءةٍ 

 .مستيدؼٍ فعّاؿٍ و  في إطار تكويفٍ 

كي يكوف ص المترجـ المتخصّ  أف يكتسبياالكفاءة التي يجب  ىذا المقاـلقد بيّنا في  

 ، وىذا يقودنالممشاكؿ المصطمحية التي تعترض سبيموإيجاد الحموؿ المناسبة  قادرًا عمى

في  ا وراء الجودة والدقة والاحترافيةسعيً  المقاربات التي قد ينتيجياإلى التساؤؿ عف  مباشرةً 

 .أداء وظيفتو

 .لممصطمح الترجميةالمقاربات . 3.3

ا عمى يكوف قادرً عف الخمفية المعرفية التي يتزود بيا المترجـ، فلا بد لو أف  فضلًا  

 اة طرائقً يفقد يجد في الأداة المصطمح ،ا، وليذاا منطقيً ربطيا ربطً و  ىذه المعارؼ تنظيـ

لممصطمحات، وقد حصر  تساعده في حؿ مشكمة إيجاد مكافئٍ مف شأنيا أف  مختمفةً 

 نقميا) نRochard, 1995, p p. 237-243( مقارباتٍ ال مجموعةٍ مفالباحثوف ىذه الطرائؽ في 

  : يمي فيما بإيجازٍ 

 .e terme à termeLالمصطمح بالمصطمح مقاربة . 1.3.3

(في حالة ما إذا كاف  مقابموتمثؿ في فيـ المقصود مف المصطمح الأصؿ ثـ إيجاد ت  

مف  المناسب ضمف قائمةٍ  المقابؿفي المغة اليدؼ) أو انتقاء  واحدٌ  يقابمو مصطمحٌ 
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والتي وُضعت ليا  محدّدةٍ  مجالاتٍ  وف ذلؾ في النصوص التي تنتمي إلىك؛ وي الاحتمالات

ا، سريعً  ىذه المقاربة حلا   كانت إذا ،لكف مصطمحات في لغتيف أو أكثر. مساردأو  قواميس

ه مؤيدي مدرسة المعنى، لا تتـ بيف كما يرا ،لأفّ الترجمة قد تؤدّي إلى ارتكاب أخطاءٍ ف

  المقابلات. 

 .lleL’approche contextueالمقاربة السياقية . 2.3.3

المصطمحات في إطار سياقيا النصي (عكس مؿ مع مف البدييي أفّ المترجـ يتعا 

د عالـ المصطمح)، ومف ىنا، فقد تـ وضع بعض البيانات القاعدية الالكترونية التي تزوّ 

في سياقيا، وىو أساس الترجمة بمساعدة الحاسوب. بالتالي، واردةٍ  المترجـ بترجماتٍ 

يتبنّى المكافئ الأصؿ، و  النصلذلؾ الذي يندرج فيو  رب سياؽٍ فالمترجـ ىنا يبحث عف أق

. لكف ىذه الطريقة لا تضمف لو نجاح ترجمتو وفعاليتيا، لأفّ الذي ورد في البيانات القاعدية

قد يختمؼ عف مقصود  -أ–المصطمحات ذاتيا قد ترد في السياؽ ذاتو، لكف مقصود الكاتب 

ا لتعددية المعاني التي ذاتو نظرً  النصح ذاتو في ، بؿ قد يختمؼ مفيوـ المصطمب–الكاتب 

ى تالي، فعمى المترجـ أف ينظر إلى نتائج بحثو السياقي عمبال نجدىا في بعض الحالات.

الاختيار، شرط أف يكوف ا نحو الإبداع و ، ويترؾ لنفسو المجاؿ مفتوحً أنّيا مجرد اقتراحاتٍ 

 تو.اؿ مسؤوليوتحمّ  اتوا عمى الدفاع عف قرار قادرً 
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 .L’approche conceptuelleالمقاربة المفيومية . 3.3.3

ص تجاىؿ الجانب الشكمي لمنص الأصؿ مف أجؿ التركيز يحاوؿ المترجـ المتخصّ 

. عمى منطؽ الكاتب ومقصوده، فيو بذلؾ يتعامؿ مع القض ايا المصطمحية مف زاوية المفيوـ

مختمفيف، لكف مفيوميا قد يختمؼ  يفة ذاتيا في نصّ آخر، فإنّنا قد نصادؼ التسميّ  وبتعبيرٍ 

بترجمتيف والسياؽ ذاتو ذاتو  النص، أي أنّنا قد نترجـ المصطمح ذاتو في لآخر مف نصٍّ 

ا لتوضيح الفرؽ منيما وسعيً  ممفيوـ الذي فرضو استعماؿ كؿّ ل مراعاةً مختمفتيف، وذلؾ 

 بينيما. 

في بعض الحالات، لكف صالحتيف  فقد تكونا الأولييفونشير ىنا إلى أفّ المقاربتيف  

 يحرص عمى اختيار المترجـ أضؼ إلى ذلؾ، أفّ . لمترجمة المقاربة الثالثة ىي أضمف وسيمةٍ 

ا ، وأف يقوـ دائمً اوأوثقيا مصدرً مصطمحية الوسائؿ التعريفات التي قد يجدىا في ال أحدث

يقارف أف و  بمقارنة المصطمحات المتقاربة والمتشابية داخؿ المجاؿ الواحد والمغة المصدر،

، 1995ويعتبر روشارد ( في المغة اليدؼ، ثـ بيف المغتيف.أوّلًا بعدىا مختمؼ المكافئات 

كؿّ ما يسمح لممترجـ بتحديد ما يقرّب مفيوميف وما  ) في ىذا الصدد أفّ 243ص. 

يفرّقيما، يعزّز مف تفكيره المنطقيّ ويزيد في دقّة ترجمتو المندرجة ضمف سياؽٍ محدّدٍ، وأفّ 

بداعو، وتنقمو مف مكانة مستيمؾٍ بسيطٍ لممصطمحات ى ذه المنيجية تحفّز كفاءات المترجـ وا 

 إلى فاعؿٍ قادرٍ عمى التحاور مع مختصّي المجاؿ وعمماء المصطمح.
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 . traductologiqueApproche الترجميةالمقاربة . 4.3.3

 رجميّةً مقاربةً ت ،مبادئ مدرسة المعنى)، انطلاقا مف 1995يقترح روشارد ( 

ينطمؽ فييا مف ضبط مفيوـ مصطمح الانطلاؽ مف خلاؿ الاستناد إلى لممصطمحات 

البحث في المصادر الترجمية الأصمية مف أجؿ حوؿ الموضوع المعالَج و  قبميةٍ معارؼٍ 

الكشؼ عف العلاقة التي تربطو بالمصطمحات المشابية لو أو المتقاطعة معو. ثـ يبحث عف 

 المكافئ الذي يناسبو. 

أو ما يسمّى بالمترجـ  المصطمحات مترجـا ممّا سبؽ أفّ دور لنا انطلاقً  يتبيف

عادة التعبير، بؿ إنّو يتقمص عدة أدوارٍ  المصطمحي نذكر منيا  لا ينحصر في الفيـ وا 

لمامو  الموثّؽ والباحث والمحقّؽ والخبير وعالـ المصطمح. وكؿّ ذلؾ يعكس أىمية تكوينو وا 

 مكفاءات المختمفة.لتسابو اكزمة و رؼ اللّا ابالمع
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 خلاصة

مف المفاىيـ الأساسية في بحثنا،  ؿ إلى مجموعةٍ لقد تطرقنا في ىذا الفصؿ الأوّ  

 وانتقالو مف مجموعة مبادئٍ  الترجميّ ر الفكر وكيفية تطوّ  الترجميةوالمتمثمة أوّلا في الترجمة و 

تعريؼ المصطمح والكشؼ عف ثانيا  ناوحاولذاتو. حدّ ب قائ ٍـ معرفيٍّ  إلى فرعٍ  وتعميماتٍ  وأفكارٍ 

الاىتماـ بطبيعة عمؿ . لنخمص في الأخير إلى العمـ الذي يدرسوخصائصو وآليات توليده و 

يتقاطع  سمح لنا بتوضيح أىـ النقاط التي ص في تعاممو مع المصطمح، ممّاالمتخصّ المترجـ 

 . فييا عمؿ المترجـ مع عمؿ عالـ المصطمح

 الترجمية.فييا المصطمح بالترجمة تتمثؿ في المصطمحات  وتوجد نقطة أخرى يمتقي 

؟  ؟  وكيؼ يمكف ترجمتيا ففيما تتمثؿ ىذه المصطمحات
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 الفصل الثاني

 وأسس ترجمتيا الترجمية اتالمصطمح

 

 

 

 
 ماىيّة المصطمح الترجميّ . 1

 يا المصطمحيةبطاقاتو  نظريات الترجمة. 2

 الترجميةر في إطا الترجميةترجمة المصطمحات   .3
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  تمييد

 حديثةٌ  ظاىرةٌ  عمميةً  قدـ الزمف، فإفّ مقاربتيا مقاربةً  إفْ كانت ممارسة الترجمة قديمةً   

: نظرية المعنى  مف المبادئ والنظريات التي نذكر منيا معتبرٍ  ترتّب عنيا ظيور عددٍ 

ا تُسمّي مفاىيمً  تٍ اتشمؿ تسميّ  صةٍ متخصّ  والنظرية الشعرية والنظرية الغائية، وكذا نشأة لغةٍ 

ب يُعرؼ  معرفيٍّ  وضعيا المنظّروف في مقاـ الاستعماؿ الاحترافي الذي يتداوؿ في حقؿٍ 

". وبما أفّ ىذه المصطمحات تعتبر خلاصة مصغَّرة ليذا المجاؿ وشفرة تفؾّ ألغازه، الترجمية"

عمتيا ا جظروفً كما شيدت  .فإفّ ليا مف الخصائص ما يميّزىا عف غيرىا مف المصطمحات

، وفوضى في المغات التي تترجـ عنيا، الترجميةا في المغات 'المنتجة' في حقؿ تذبذبً  تعيش

  ومف بينيا المغة العربية.
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  . ماىيّة المصطمح الترجميّ 1

النظر عف  ، فبغضّ معيّفٍ  صٍ بما أفّ المصطمحات تعابيرٌ تنتمي إلى مجاؿ تخصّ 

، ا أو مجموعة دراساتٍ ا معرفيً ا أو فرعً ا أو فن  عممً  بوصفيا الترجميةالجداؿ القائـ حوؿ طبيعة 

مف المصطمحات الخاصة بيا. ومف ىنا، يصبح  صة وتنطوي عمى لائحةٍ فإفّ لغتيا متخصّ 

 المغة المتخصّصة. -ولو بإيجاز –مف الضروري أف نعرّؼ 

طبيعيةٌ تنقؿ  ) أفّ المغة المتخصّصة ىي لغةٌ 20، ص. Lerat )1995يعتبر لو رات 

مشتركة ، وىي تقابؿ المغة الصٍ متخصّ  تُستعمؿ في إطار مجاؿٍ  لغةٌ  ييف. رفًا متخصّصةً معا

نّما عمى  ؛ التي يستعمميا عامة الناس والاختلاؼ بينيما لا يكوف عمى مستوى طبيعة المغة وا 

) أفّ المغات 119، ص. 1998( كابري تؤكّدمستوى استعماليا ونوع المعارؼ التي تنقميا. و 

 .عبارة عف مجموعات فرعية براغماتية تندرج ضمف إطار المغة بمعناىا العاـالمتخصّصة 

ووظيفتيا  ،ومعمومات متخصّصة اتنقؿ معارفً  وطبيعيةٌ  عامةٌ  غةٌ يا لفإنّ  وبتعبيرٍ آخر،

ّـ إلّا مف خلاؿ مجموعة مف و عممية  براغماتية بالدرجة الأولى. أمّا نقؿ المعارؼ فييا فلا يت

وتجدر الإشارة ي عمييا، بوصفيا الحجر الأساس الذي تبُنى عميو. المصطمحات التي تنطو 

، ةونيائي ةالحدود التي تفصؿ المغة المتخصّصة عف المغة المشتركة ليست واضحإلى أفّ 

وأفّ ىناؾ علاقة تبادؿ بينيما مف جية، وبيف مختمؼ المغات المتخصّصة مف جية أخرى، 

 .ت الذي ينتج عنو تغيير مفيوميّ في استعماؿ المصطمحا تبادؿويتجسّد ىذا ال
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مف المعارؼ  تنقؿ مجموعةً  طبيعيةٌ  ىي لغةٌ  الترجميةا عمى ىذا، فإفّ لغة وقياسً 

مف  ، وتنطوي عمى مجموعةٍ الترجميةالمتخصّصة التي تندرج ضمف إطار مجاؿ 

فور اقترانو  امتخصّصً  مفيومًاالتي منيا ما ينتمي إلى المغة العامة وأخذ  المصطمحات

ومنيا ما ول د  ،واستقر فييا أخرى اتومنيا ما ىجر إلييا مف اختصاص الو الجديد،بمج

 . بحتةٍ  ترجميّةٍ  ا لمتعبير عف مفاىي ٍـخصّيصً 

والتي تتمثؿ في ىذا  في لغاتيا الأصمية، الترجميةفما ىي خصائص المصطمحات 

 ؟ ؟ وما ىي أصنافيا البحث في المغة الفرنسية

 في المغة الفرنسية. ترجميةالخصائص المصطمحات . 1.1

تعتبر المغة الفرنسية مف المغات الأكثر إنتاجًا في مجاؿ الترجمية، نظرًا لعدد 

 الترجميةالمصطمحات  تتكوّف. و التي سنبيّنيا لاحقا الدراسات الترجمية المحرّرة فييا ولأىميتيا

 :  المستعممة في الدراسات المحرّرة بالمغة الفرنسية، مف

في المغة  Néologie lexicacale et sémantiqueالمولّدَة معجميًا ودلاليًا المصطمحات -

 ليدريرالفرنسية، ويرجع عددٌ معتبرٌ منيا إلى العمماء الذيف ينتموف إلى مدرسة باريس مثؿ 

ودوليؿ، بالإضافة إلى منظري النظرية الشعرية مثؿ برماف وميشونيؾ. ومف بيف ىذه 

 .Appauvrissement quantitaifو Déverbalisation:  المصطمحات نذكر



 : المصطمحات الترجمية وأسس ترجمتيا الفصل الثاني
 

95 
 

، أي أنّيا إعادة تسميةٍ لمفاىيٍـ موجودةٍ  Néologie lexicaleالمصطمحات المولّدة معجميًا-

 Traductionو Texte d’arrivéeوTexte de départ :  وليا مصطمحاتيا، مثؿ

ethnocentrique. 

مصطمحات تطوّرت دلاليا  ، وىي Néologie sémantiqueدلاليا المصطمحات المولّدة-

وأصبحت تشير إلى مفاىيٍـ مغايرةٍ لمفاىيميا الأصمية. وىنا، نضرب مثاؿ مصطمح 

Translation  يعطيو برماف الذي يعني الترجمة ونقؿ نصٍّ ما مف لغةٍ إلى أخرى، والذي

 ترجمة نصٍّ ينتمي إلى ثقافةٍ أجنبية مع الكشؼ يتمثؿ في  مفيومًا آخر) 54، ص. 1995(

Révélation  عناصره الغريبةعف.  

، أي تمؾ التي جاءت كترجمة  Néologie par empruntالمصطمحات المولَّدة بالاقتراض-

 : ؛ ومف بينيا  لمصطمحات تـ توليدىا في لغاتٍ أخرى، وعمى رأسيا الإنجميزية

EtrangéisationوDomestication وTexte source وTexte cible. 

د المصطمحات الترجمية في المغة الفرنسية مختمفةٌ، فما ىي إذف، فإفّ دوافع تولي

 ؟ الخصائص التي تتميّز بيا

مف الباحثيف الذيف أصبحوا ميتمّيف  كبيرٍ  شرنا إلى تدفّؽ عددٍ ألقد سبؽ لنا وأف 

، وكذلؾ ارتفاع عدد المدارس والمعاىد والمجلّات والدوريات والممتقيات الترجميةبمجاؿ 

وتعدد  الترجميةأىـ ما نتج عف ىذا الاىتماـ ىو تكاثر المفاىيـ ؛ ولعؿّ  الخاصة بو
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، 1998مف الباحثيف سنة  أجراىا جوف دوليؿ وعددٌ  التسميات التي ترتبط بيا. فإثر دراسةٍ 

 عمموا فييا 

صدروا منذ  عمى استخراج أىّـ مصطمحات تعميمية الترجمة مف ثمانية وثمانيف دليؿٍ 

ة، أي مع ظيور مدارس الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية، قاـ نياية الحرب العالمية الثاني

في المغات  مفيو ٍـ 838ا يشيروف إلى مصطمحً  1419يشمؿ  ف بتجميع مسردٍ و ىؤلاء المنظّر 

 ا. وتجدر الإشارة ىنا إلى أفّ ىذا العدد ليس نيائيالفرنسية والإنجميزية والإسبانية والألمانية

لمصطمحات المستعممة في ىذا المجاؿ بؿ أىمّيا فقط. وبما أنّو لأفّ المسرد لا يغطّي جؿّ ا

قد ارتفع ومفاىيميا تطوّرت.  الترجميةقد مرّ عقديف منذ ذلؾ الحيف، فإفّ عدد المصطمحات 

) أفّ المصطمحات 65، ص. 2003( بيوض رىت ،ا لوضع ىذه المصطمحاتووصفً 

الباحث  وىو أمرٌ يجعؿ، ي أنتجتياالت د بعد حتّى بيف المدارس الغربيةلـ تتوحّ  الترجمية

توافؽ بعض المصطمحات يصطدـ بفوضى عند استعمالو ليا، وأفّ ىذه الفوضى تمسّ حتّى 

 . مع مفاىيميا

تشيد نوعًا مف  ،المغة الفرنسيةالمتداولة في  الترجميةنفيـ إذف، أفّ المصطمحات 

الخصائص في الحقيقة عمى . ولا تقتصر ىذه تتميّز بيا خصائصٍ عف أربع التذبذب الذي نّـ 

نظرًا لمدراسات  بصفةٍ عامةٍ  الرائدة في مجاؿ الترجميةالمغة الفرنسية وحدىا، بؿ عمى المغات 

 والمفاىيـ والمصطمحات التي تنتجيا مقارنةً بالمغات الأخرى التي تترجـ أكثر ممّا تنتج. 
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 .الحداثة. 1.1.1

عمى حداثة مجاؿ  دليؿٌ  ميةالترجالارتفاع الذي عرفو عدد المصطمحات  إفّ  

 Ce foisonnement terminologique est la" : )2، ص. 1999( يقوؿ دوليؿ ، إذْ الترجمية

preuve que la terminologie de la didactique de la traduction est jeune et en voie 

de formation. C’est une terminologie qui cherche encore ses mots, pour ainsi 

dire, afin de cerner son objet[ " تدؿّ كثرة المصطمحات ىذه، عمى أفّ مصطمحات تعميمية

الترجمة حديثة النشأة وفي طور التكوّف. إنّيا مصطمحات لا تزاؿ تبحث عف كمماتيا إف صحّ 

 (ترجمتنا). [التعبير، مف أجؿ الإحاطة بموضوعيا.

ظيور الكثير مف المصطمحات التي  فٍ معيّ  معرفيٍّ  مف البدييي أف يصاحب نشأة فرعٍ 

 إلّا وأتىا ا أو يقدّـ مبادئً يقترح أنموذجً  تعمؿ عمى توصيؿ مفاىيمو وتمخيصيا، فما مف باحثٍ 

إمّا مف حيث التكويف أو مف حيث المفاىيـ التي تكتسبيا في محيطيا  جديدةٍ  بمصطمحاتٍ 

تقنية  لّا واستعمؿ بدوره مصطمحاتٍ ما وتقويمو إ أراد تقييـ أنموذجٍ  الجديد، وما مف ناقدٍ 

 دقيقة، وكذلؾ الحاؿ بالنسبة لمجاؿ الترجمة.و 

 .صاتتداخل التخصّ . 2.1.1

صات بتداخؿ التخصّ  عامة، بما فييا الفرنسية، الترجميةصطمحية متتميّز البطاقة ال

 كوويو  Shuttleworth، حيث يعتبر شوتموورث في حدّ ذاتو الترجمية الناتج عف طبيعة مجاؿ

Cowie )2014 ، مجاؿ  لممعارؼ والآراء والمناىج بيف) أفّ التبادؿ المعتبر 8-7ص. ص
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أثّر  الدراسات الأدبية والفمسفة وعمـ الإنساف والمسانياتوالمجالات الأخرى مثؿ  الترجمية

مف الطبيعي أنّو كمّما احتكّت المجالات بعضيا المتطوّرة.  الترجميةكثيرًا عمى المصطمحات 

 وظيور مفاىي ٍـ استعماؿ مناىجٍ  وينّـ عن وتأثرٍ  وعلاقة تأثيرٍ  اف بينيا تبادؿٌ ك ،ببعضٍ 

خاصة مع  الترجميةشيدتو  ؛ وىو وضعٌ  أخرى مف فروعٍ  مستورَدةٍ  جديدةٍ  ومصطمحاتٍ 

، إذ يرى الباحثاف السابؽ ذكرىما أفّ عددًا مف العمماء والباحثيف الميتمّيف بقضايا المسانيات

بأفّ ليذه المصطمحات والمفاىيـ المرتبطة بيا لاعتقادىـ  طمحات لسانيةمصالترجمة تبنّوا 

 يف عمى حدٍّ سواءٍ.مجالالالقيمة ذاتيا في البحث في 

:  بالمسانيات نذكر المستعممة في مجاؿ الترجمية بفعؿ اقترانوومف بيف المصطمحات 

Signification  linguistique  و SignifiantوSignifié.  

 بذب الاصطلاحي.. التذ3.1.1

 : التذبذب الذي يتجمى في المظاىر التاليةنوعًا مف يشيد المصطمح الترجمي 

 . الترادؼ.1.3.1.1

 : قد تجمع بيف المفظ والمعنى ثلاثة أنواع مف العلاقات

فظ معنى واحد ولممعنى لفظ مفإمّا أف تكوف علاقة معنوية أحادية، أي أف يكوف ل

مّا أف يشمؿ المفظ ع ، إذ يقوؿ واحدٍ  دّة معافٍ، أو أف تشتمؿ عدّة معافٍ في لفظٍ مميّز، وا 

كلاميـ اختلاؼ المفظيف لاختلاؼ المعنييف، واختلاؼ "مف  : )24، ص. 1988( سبويو
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ذا كاف الأصؿ في المصطمح  .ف"المفظيف والمعنى واحدٌ، واتفاؽ المفظيف واختلاؼ المعنيي وا 

، فإنّو أحاديةٌ  تو ومفيومو علاقةٌ تسميّ  أف تجمع بيف بعض الباحثيف،حسب  (عكس الكممة)

 تشير إلى المفيوـ ذاتو. اتٍ ليس مف النادر في مجاؿ الترجمية أف نجد عدّة تسميّ 

 الترجمية) وعدد المفاىيـ 1419إفّ الاختلاؼ الموجود بيف عدد المصطمحات (

مف فوضى  ) التي أشرنا إلييا بالحديث عف عمؿ دوليؿ وزملائو يكشؼ عف نوعٍ 838(

ات التي تعبّر عمى المفاىيـ ذاتيا تقريبا، الاصطلاح المتمثمة في الترادؼ، أي تعدد التسميّ 

طوّر بت وىو ما جعؿ بعض الباحثيف يشكّكوف في مدى تطوّر الأفكار في ىذا المجاؿ مقارنةً 

فعلًا منذ ما  حديثةٍ  لـ تشيد ظيور مفاىي ٍـ الترجميةمصطمحاتو، إذْ اعتبر بعضيـ أفّ  عدد

 : مايميو شلايرماخر. والأمثمة عمى ظاىرة الترادؼ كثيرة نذكر مف بينيا قدّم

   ]التكييؼ[ ومرادفاتو Adaptationمصطمح -

 Traductionمصطمح أفّ ) 116، ص. 1999ولي جانغ ( كورمييواعتبر دوليؿ و 

libre  يرادؼ مصطمحAdaptation ،اتعريفً في الجزء الفرنسي مف معجميـ أصلًا ـ يقدّموا فم 

موا عكس ذلؾ ؛ بينما فع  Adaptationأحالوا القارئ مباشرةً إلى مادة و  ،)86لأوّؿ (ص. ل

بالإشارة إلى أنّو   Adaptationفعرّفوا المصطمح الأوّؿ، واكتفوا في مادة في الجزء الإنجميزي 

 Free  . كما عرّفوا مصطمحTraduction libreأي  Free translationلمصطمح   مرادؼٌ 

translation استراتيجية ترجمية تُعطى فييا الأسبقية لمحتوى النص المصدر بغض  عمى أنّو

في الجزء   Adaptation)، ووضعوا التعريؼ ذاتو لمصطمح 141النظر عف شكمو (ص. 
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لمتكييؼ لا يتضمنو مصطمح  ا آخرالفرنسي، لكّنيـ أضافوا في كؿٍّ مف الجزئيف مفيومً 

 ؟ ف المصطمحيفالترجمة الحرة. فما مدى تطابؽ ىذي

 مع تواؤمًا أف يجعمو أكثر أجؿ مف ميمّة بتغييراتٍ  النصيقوـ المترجـ عند تكييؼ 

 ,Shuttleworth, Cowieالترجمة ( مف الخاص تحقيؽ اليدؼ أجؿ مف أو معيّفٍ  جميورٍ 

2014, p. 3  (.  فالمترجـ ىنا يضع متطمّبات المتمقي اليدؼ أو عميؿ الترجمة نصب عينيو

تكاد تتخطّى حدود الترجمة  جذريةٍ  ليا، وقد يتطمب منو ذلؾ إحداث تغييراتٍ  فيُخضع نصو

تستيدؼ  ةٍ وينقميا في شكؿ قصّ   روايةً ا مف إعادة الكتابة، كأف يترجـ مثلًا لتصبح نوعً 

 الأطفاؿ أو أف ينقؿ إشيارًا لمنتجٍ أمريكيٍّ إلى السوؽ العربية. 

ا ي ذكرىة التالسابع ةالترجمي قنيةالتإلى  Adaptationكما يشير مصطمح التكييؼ 

 رسالة في المذكور عندما يكوف الموقؼ ستعمؿ) والتي تُ 39، ص. 1998فينيو وداربمنيو (

لو عمى  مكافئٍ  المترجـ لخمؽ موقؼٍ  يدفعاليدؼ ممّا  المغة ثقافة في مجيولًا  المصدر النص

 ؟  فماذا عف الترجمة الحرّةالمستوى الثقافي. 

جـ الذي يستعمؿ استراتيجية الترجمة الحرة بالنص الأصؿ بؿ يتحرر لا يتقيّد المتر  

ذا كاف ىذا المفيوـ  منو، فيحدث مجموعةً  مف التغييرات التي قد تكوف جزئيةً أو شاممةً. وا 

يشبو المفيوـ السابؽ، فإنّو حسب رأينا عاٌـ ولا يحدّد غرض المترجـ مف ىذا التحرر، عكس 

لذي يشير إلى أفّ اليدؼ منو ىو جعؿ الترجمة تتوافؽ مع ]التكييؼ[ ا Adaptationمصطمح 

متطمبات المتمقي اليدؼ. فقد يتحرر المترجـ مف الأصؿ لدوافعٍ شخصيةٍ كأف يغيّر مف 
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طريقة طرح أفكار النص المصدر فيضيؼ ويحذؼ ويصرّح ويضمر رغـ أنّو إذا تقيّد 

بتبنّي  لنتيجة التي توصّؿ إلييااا لا يقؿّ وضوحًا أو سلاسةً عف ا ىدفً بالأصؿ لأنتج نص  

 الطريقة الحرّة. كما يشير مصطمح الترجمة الحرّة إلى العممية التي يقوـ بيا مترجموف أحرارٌ 

التي تتـ بشكؿٍ رسميٍّ  juréeأو المحمّفة  assermentéeوىي بذلؾ تقابؿ الترجمة المعتمدة 

   المحكمة. لدىومعتمديف مف طرؼ مترجميف خبراء 

و بالرغـ مف أفّ الكثير مف الباحثيف والميتمّيف بقضايا الترجمة والترجمية نستنتج أنّ 

يعتبروف أفّ التكييؼ والترجمة الحرّة مصطمحاف مترادفاف ويدلّاف عمى الاستراتيجية ذاتيا، 

 فإنّنا نعتقد أفّ مفيومييما يتقارباف لكنّيما لا يتطابقاف. 

قد تبدو في بعض الأحياف مترادفات  الشكؿ أسفمو كيؼ أفّ المصطمحات التييبيّف و 

 مترادفات نسبية فقط. تامة إنّما ىي في حقيقة الأمر

  
 مصطمحي التكييؼ والترجمة الحرة النسبي بيف الترادؼ:  03الشكؿ 

يةلحرفا  

يةلحرفا  
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نقاط التشابو بيف مفيومي التكييؼ والترجمة الحرة ونقاط  الشكؿيوضّح لنا ىذا 

 .ية نسبيةترادفجمع بينيما ىي علاقة لاقة التي تالاختلاؼ بينيما، وأفّ الع

 ومرادفاتو ]التغريب[  Etrangéisationمصطمح -

، التغريب[ ىو Etrangéisation] Foreignisationأفّ   الترجميةورد في أحد معاجـ 

للإشارة إلى نصٍّ ىدؼٍ يخترؽ الثقافة اليدؼ بالحفاظ  1995مصطمحٌ جاء بو فينوتي سنة 

) ؛   Venuti, 1998. In :  Shuttleworth ; Cowie, 2014, p. 59( عمى العناصر الغريبة

يسعى المترجـ فييا إلى الحفاظ عمى ىوية النص الأصؿ ميما بمغت درجة  أي أنّيا ترجمةٌ 

غرابتو، وذلؾ مف أجؿ تمكيف المتمقي مف استكشاؼ ثقافة الآخر والتفتّح عمييا. وأشار مؤلّفو 

 Minoritizing]التغريب[ يرادؼ مصطمح  Foreignisationىذا المعجـ إلى أفّ مصطمح 

Translation. 

]الترجمة الأقمّياتية[  Minoritizing Translationمصطمح  Venutiاستعمؿ فينوتي 

1وصفًا للاستراتيجية التي لجأ إلييا عند ترجمة أعماؿ الإيطالي تارتشيتي 
Tarchetti  إذْ تعمّد

در وعناصره الأجنبية فاستعمؿ ألفاظًا إنجميزيةً ميجورةً المص النصفي نقميا التقيّد التاـ ببنية 

ا في وكممات وعبارات مف العامية الأمريكية الحديثة، وقمّد الأسموب الأدبي الذي كاف سائدً 

                                                           
ـ وتحدّى التقاليد الأدبية والمغوية والقيـ الأخلاقية 19ىو كاتب ثانوي وبوىيمي عاش في القرف  Tarchettiتارتشيتي 1

 والسياسية الإيطالية السائدة في زمنو فكتب روايات تجريبية وقوطية بالميجة التوسكانية الفصحى.  
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التقميد القوطي البريطاني والأمريكي، وذلؾ مف أجؿ أف يظير حضوره (أي أف يجعؿ المترجـ 

 .Venuti, 2002, p( درؾ القارئ أنّو يقرأ ترجمةً مرئيا) ويجعؿ خطابو غير متجانسٍ كي ي

]أقلّاتية[ لأنّيا تنطمؽ مف  Minoritizing). وقد وصؼ طريقتو في الترجمة بصفة  13

أعماؿٍ أدبيةٍ تحتؿ منزلةً ثانويةً في النظاـ الأدبي الأصؿ نظرًا لمغتيا وجنسيا وأسموبيا، أي 

ة الإنجميزية الأمريكية بوصفيا لغةً عالميةً مييمنةً، أنّيا تمثّؿ الأقمّية، وأنّيا تنُقؿ إلى المغ

ىذا النوع  وبذلؾ فيي أيضا تحتؿ منزلةً ىامشيةً في النظاـ الأدبي اليدؼ. كما يسمّي فينوتي

  .]الترجمة المقاوِمة[ لأنّيا تقاوـ النظاـ الأدبي اليدؼ  Resistant Translationمف الترجمة بػ 

ىذه المصطمحات ليست مترادفة ترادفًا تامًا، بؿ نسبيًا فقط، يوضّح لنا ىذا التحميؿ أفّ 

 ليست حتما أقلّاتية. تغريبيةٍ  ىي تغريبية لكف كؿّ ترجمةٍ  أقلّاتيةٍ  لأفّ كؿّ ترجمةٍ 

أخرى، أفّ مصطمح  ) مف جيةٍ 242، ص. 2002ويشير الباحث السابؽ ذكره (

 Traductionأنطواف برماف بػ يطابؽ ما يسمّيو الكاتب الفرنسي  Foreignisationالتغريب 

éthique  المترجـ الضوء عمى ثقافة الآخر  يسمطأف تقتضي ]الترجمة الأخلاقية[ والتي

 ,Bermanويحرص عمى عدـ طمسيا بما تسمح بو الإمكانيات التي تتيحيا المغة اليدؼ (

1985, p. 87 والتقيّد المصدر  النص)، ويسمّييا برماف بالأخلاقية لأنّو يعتبر أفّ احتراـ

بعناصره مف أىـ أخلاقيات الترجمة، وأفّ المترجـ الذي يفرِط في التحرّر مف الأصؿ لدرجةٍ 

، يكوف قد  تجعؿ القارئ اليدؼ لا يدرؾ بأفّ ما يقرأه إنّما ىو ترجمة ويظفّ أنّو نص  أصمي 
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 ،ثانيةٍ  وعبث بأخلاقيات مينتو الخاصة مف جيةٍ  ،انتيؾ حرمة الكاتب الأصؿ مف جيةٍ 

 . ثالثةٍ  وخدع قارئ ترجمتو مف جيةٍ 

يتبيّف لنا أفّ مفيوـ التغريب يشبو مفيوـ الترجمة الأخلاقية إلى حدٍّ كبيرٍ وأفّ ىاتيف 

ف يف مترادفي؛ بالتالي، يمكننا أف نعتبرىما مصطمح التسميّتيف تشيراف إلى الاستراتيجية ذاتيا

أو الأثر النفسي الذي يتركو كؿّ رغـ وجود فرؽٍ عمى مستوى ما يسمّى بالمعنى النفسي، 

مصطمح. فالأوّؿ يركّز عمى طابع الغرابة ويوحي بأفّ ىدؼ المترجـ مف خلاؿ استعماؿ ىذه 

الاستراتيجية ىو ترؾ الغريب غريبًا، كما إنّو موضوعي  ولا يشير إلى أىمية اتّباع ىذه 

ريب بعناصر موجودة الطريقة عمى حساب الطريقة الأخرى التي يتـ فييا استبداؿ ما ىو غ

في الثقافة اليدؼ. أمّا المصطمح الثاني فيشدّد عمى القيمة الأخلاقية ليذه الاستراتيجية ويترؾ 

بذلؾ أثرًا إيجابيًا في نفس المترجـ الذي قد يتردد عند اختيار الاستراتيجية الأنسب لنقؿ عمؿٍ 

 . ما، وىو يوحي في الوقت ذاتو بأفّ الطريقة الثانية سمبيةٌ 

 يطرأ عميو[ فيعني ترجمة نصٍّ معيّفٍ Exotisation ]الإغراب،  Exotismمّا مصطمحأ

مف التغييرات عمى مستوى عناصره المسانية والثقافية مف أجؿ الإبقاء عمى  أقؿّ عدد ممكف

، ص. Higgins )1992وىايجنز   Herveyاستعممو ىيرفي  طابعو الغريب، وىو مصطمحٌ 

ومف ىنا، فإنّنا نعتبره  .النقؿ الثقافي لأنّو يشبو الترجمة الحرفية) لمدلالة عمى أدنى حدود 29

 . Foreignisationمرادفًا لمصطمح التغريب 

 ]النص الأصؿ[ ومرادفاتو Texte sourceمصطمح -
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بعدة  أخرى في لغةٍ  يكافئو لإنتاج نصٍّ الذي ينطمؽ منو المترجـ  النصنشير إلى 

]النص الأصؿ[  Texte originalمصدر[ و]النص ال Texte sourceمصطمحات ىي : 

]النص  Texte –A]النص الأوّؿ[ و Texte premier]نص الانطلاؽ[ و Texte de départو

التي يحمميا خمفية اليكمف في يا والفرؽ بين المفيوـ ذاتو،كمّيا مصطمحات تشير إلى  و؛  [أ–

دراسات المحرّرة بالمغة في ال خاصٍّ  يستعمؿ بشكؿٍ  Texte de départ. فإف كاف مصطمحكؿّ 

ا أكثر شيوعً  Source textأو بالأحرى  Texte sourceالفرنسية لارتباطو بمدرسة باريس، فإفّ 

في الدراسات المحرّرة بالمغة الإنجميزية لارتباطو بالنظريات الوظيفية. كما يعكس مصطمحا 

Texte –A  وخاصةTexte premier  النصنةً بالأصؿ مقار  النصنظرة مستعممييما إلى 

ا ميما بمغت درجت الإبداع فيو. ا لا يمكننا اعتباره أصميً ثانويً  المترجَـ الذي يعتبر عملًا 

 الأصؿا حسب رأينا عمى مستوى الاستعماؿ لأنّنا ما إذا قمنا النص يذه الفروؽ تأثيرً وليس ل

عمى نقميا المادة التي ينطمؽ منيا المترجـ ويعمؿ ا غير فإنّنا لا نقصد شيئً  -أ–أو النص 

 . إلى لغةٍ أخرىمف لغةٍ 

[ Instrumental translation، ]الترجمة الواسطية Traduction instrumentale  مصطمح-

 ومرادفاتو

مف خلاؿ استعماليا  هأفّ الفرؽ بيف ما تقصد )72، ص. Nord )1991 تعتبر نورد

[ Traduction instrumentale، ]الترجمة الواسطية Instrumental translationلمصطمح 

 ،الذي ذكرتو ىاوس[ Traduction tacite، الترجمة الباطنية] Covert translationومصطمح 
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مف compatibles ف يف (المصدر واليدؼ) متوافقاالنصتطمب أف يكوف ييكمف في أفّ الأوّؿ 

 Fonction مكافئةً  يؤدّي وظيفةً  ىدؼٍ  حيث الوظيفة، بينما يتطمب الثاني إنتاج نصٍّ 

équivalente   ًأو مماثمة identique  للأصؿ. أمّا بالنسبة لػِ غوتGutt )1991 .ص ،

، بؿ يمكف أف نتحدث عف الترجمة وىمي   الحديث عف الترجمة الباطنية أمرٌ إفّ ف ،)177

خذ فييا صاحبيا بعض التي يتّ  Indirect translation/ Traduction indirecte  غير المباشرة

 وقبؿ وأنّيا تيدؼ أوّلًا  ،عف سياؽ النص المصدر مختمؼٍ  تواصميٍّ  ي سياؽٍ الحرية لأنّيا ترد ف

 . ممكفٍ  إلى التواصؿ مع المتمقي اليدؼ بأوضح شكؿٍ  شيءٍ  كؿّ 

بالنسبة لأصحابيا أكثر  أفّ الفروؽ بيف المصطمحات المذكورة ميمّةٌ  الواقعيبدو في 

   ا ما يعتبرونيا مترادفة.مف عامة الأشخاص الميتمّيف بمجاؿ الترجمة، والذيف غالبً 

أو ، ومنو شبو الترادؼ منو التاـإذف، درجاتٌ، ففي مجاؿ الترجمية إفّ الترادؼ 

 الترادؼ النسبي. 

، فقطأعلاه عمى المصطمحات المذكورة  الترجميةلا تقتصر ظاىرة الترادؼ في مجاؿ 

أنّنا نشير ) 67، ص. Mayoral )2001، إذْ يعتبر مايوراؿ وعديدةٌ  بؿ إفّ الأمثمة عنيا كثيرةٌ 

وأفّ الإشكاؿ في ىذا  ،بدوف توضيح أيّ شيءٍ  مختمفةٍ  اتٍ إلى الأشياء نفسيا بتسميّ  باستمرارٍ 

عادة صياغة مجموعةٍ  ؽ باختلاؼ التسميّات التي تطمؽ عمى الأشياءالموضوع لا يتعمّ   وا 

الفرؽ  التي يظؿّ  أيضا بتعدد المفاىيـ يتعمّؽ بؿ ،فقط مف المفاىيـ بشكؿٍ مستمرٍ  محدودةٍ 
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 يوصؼ ىذا الوضع بالمأزؽ التصوّري والمفيومي، و ا وغير واضح المعالـبينيا مبيمً 

)Shuttleworth ; Cowie, 2014, p. 69 (. 

 : ومف أسباب كثرة المترادفات في مجاؿ الترجمية نذكر

ة : فكممة التسمي حموؿ الصفات التي تتسـ بيا الظاىرة أو العممية أو المنتَج المعني محؿَّ -

مثلًا إنّما ىي  Resistant Translationفي مصطمح الترجمة المقاومة  Resistant'المقاوِمة' 

التي وردت  éthiqueتتسـ بيا ىذه الاستراتيجية، وكذلؾ الحاؿ بالنسبة لصفة الأخلاقية  صفةٌ 

ف ؛ وم  L’éthique de la traduction في إطار الأخلاقيات التي وضعيا برماف لمترجمة

) أفّ: " 144، ص. 1980كونيا صفات فيي أصبحت مصطمحات، حيث يؤكّد الزيادي (

كثيرا مف الألفاظ إنّما ىي في أصوليا صفات ثـ صارت أسماء بفعؿ الاستعماؿ. والحؽ أفّ 

 " .الصفة تعمؿ لنا الكثير مف ترادؼ الألفاظ

ا، ينقمو عميو باحثٌ آخر فيدخؿ : قد يعب ر منظّرٌ معيّفٌ عمى ظاىرةٍ ما تعبيرًا مجازيً  المجاز-

في الأوساط المعرفية، وبفعؿ ىذا الاستعماؿ، تنُسى طبيعتو  تداولًا محيّز الاستعماؿ ويصبح 

آخر، فيشبّو  ؛ ثـ يأتي منظّرٌ  المجازية ويصبح مصطمحًا حقيقيًا لا مجرد تعبيرٍ مجازيٍّ 

إلى منزلة المصطمح، وبيذه  آخر، فيُنقَؿ تشبييو ىو أيضًا ويرتقي الظاىرة نفسيا تشبييًا

؛ خاصة وأفّ المجاز ىو في الأصؿ تقنيةٌ شائعةٌ  الطريقة يصبح لدينا عدّة تسمياتٍ مترادفةٍ 

 مف تقنيات توليد المصطمحات. 
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يستعمؿ أنصار المقاربات التواصمية (مثؿ نيومارؾ)  : اختلاؼ الخمفية النظرية لمباحثيف-

) ليدريرينما يستورد أنصار المنيج التأويمي (مثؿ مصطمحات مستوردة مف مجاؿ التواصؿ، ب

مصطمحات مف عموـ المعرفة لمتعبير عمى الظاىرة ذاتيا وىكذا تكثر التسميّات وتختمؼ 

 شكلًا لا مفيومًا.

 الترجميةالتي تعّـ مجاؿ صطلاحية الافوضى يبيّف لنا كؿّ ما سبؽ كثرة المترادفات وال 

 لا يمكننا تجاىميا.والتي 

 .التعدد الدلالي. 2.3.1.1

تشير إلى  ، ىناؾ تسمياتٌ بينما توجد بعض المفاىيـ التي نعبّر عمييا بعدّة تسميّاتٍ 

  . التعدد الدلاليوىو ما يُعرؼ ب عدة مفاىي ٍـ

ىو أف يكوف لمفظ الواحد معنياف أو  لمتعدد الدلاليإفّ أبسط تعريؼ يمكننا أف نقدّمو 

ؼ محؿّ جداؿٍ عميؽٍ بيف صفوؼ المسانييف أكثر. ولطالما كانت طبيعة ىذا الاختلا

والأصولييف القدامى والمحدثيف، إذْ اشترط فيو بعضيـ أف يكوف كؿّ معنى مف معاني ىذا 

ىذه المعاني في صفةٍ  آخر أف تشترؾ بعضٌ  يشترطالمفظ معنى حقيقي ا لا مجازي ا، بينما 

 عامةٍ تجمعيا صمةٌ بالمعنى الأصمي لمفظة. 

 اف حوؿ أىمية أحادية المعنى في المصطمح، أي أف يكوف لو مفيو ٌـلا يختمؼ اثنو 

 ؟  في الميداف الواحد. فما ىو واقع ىذا الشرط في ميداف الترجمية ومحدّدٌ  واحدٌ 

 : مف خلاؿ الأمثمة التاليةكشؼ عنو ن حاوؿ أفذلؾ ما سن
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 .[  Traduction indirecte]الترجمة غير المباشرة،  Indirect Translationمصطمح -

بمعنييف مختمفيف  Indirect Translationورد مصطمح الترجمة غير المباشرة 

 نمخّصيما فيما يمي:

تتـ انطلاقًا مف نصٍّ أصؿٍ، لكف المترجـ لا يتقيّد فييا بالأصؿ مف أجؿ تحقيؽ  ترجمة-

 تمؼٍ مخ تواصميٍّ  سياؽٍ  في ترد لأفّ الترجمة التواصؿ الواضح وتسييؿ الفيـ لممتمقي اليدؼ،

 المصدر. النص سياؽ عف

نّما تنطمؽ مف نصٍّ مترجٍَـ ىو الآخر - ترجمة لا تتـ انطلاقًا مف نصٍّ أصؿٍ، وا 

)Shuttleworth, Cowie, 2014, p. 76 (. 

[ Indirect Translation]الترجمة غير المباشرة،  Traduction indirecteمصطمح  إفّ 

انطلاقًا مف نصٍّ أصؿٍ  مترجَ ٍـ نصٍّ وّؿ في مفيوميف مختمفيف تمامّا، يتمثّؿ الأيشير إلى 

ىو و  ،لمتطمبات المتمقي اليدؼ فقاـ بمجموعةٍ مف التغييرات الاستجابة حرص صاحبو عمىو 

 [ Free Translation]الترجمة الحرّة،  Traduction libreيرادؼ نسبيًا مصطمح ىنا 

 ا مف نصٍّ انطلاقً  رجمة نصٍّ ت الثاني في المفيوـ ويتمثّؿ؛  ]التكييؼ[ Adaptationومصطمح 

ا ا، وفي ىذه الحالة فيو يصبح مرادفً يكوف ىو أيضا مترجمً  ، أي نصٍّ غير أصميٍّ 

 Traduction deو]الترجمة الوسيطة[  Traduction intermédiaireلممصطمحات التالية: 

seconde main  [ثانية ترجمة ]وRetraduction ]و ]إعادة الترجمةTraduction médiée 



 : المصطمحات الترجمية وأسس ترجمتيا الفصل الثاني
 

110 
 

]الترجمة غير المباشرة،  Traduction indirecteبالتالي فإفّ مصطمح  [.وسطية ترجمة]

Indirect Translation ] ّالدلالاتمصطمحٌ متعدد  تأكيدٍ  ىو بكؿ . 

مصطمح  أيضًاكثيرة نذكر منيا  الترجميةفي مجاؿ  التعدد الدلاليوالأمثمة عف 

Interprétation ومقصود حاولة الكشؼ عف معنى النصمأخذ معنى التأويؿ (أي يي قد ذال 

 الفورية.) أو الترجمة وكاتب

في المصطمحات الترجمية إذف، موجودةٌ لا محالة، ومف  التعدد الدلاليإفّ ظاىرة 

 أسبابيا:

الاقتراض مف المغة العامة، لأفّ ىناؾ عددٌ كبيرٌ مف المصطمحات الترجمية التي انتقمت -

صّص، فتغيّر مفيوميا في ميداف الترجمية، وقد يبقى مف المعجـ العاـ إلى المعجـ المتخ

مفيوـ ىذه المصطمحات غير محددٍّ تحديدًا واضحًا ودقيقًا، ممّا يؤدّي إلى استعماليا بمفاىيٍـ 

مختمفةٍ لأنّيا قد تُعتبر ممكية كؿّ شخص يتكمّـ تمؾ المغة، فيعطييا كؿّ منظّر في ىذا المجاؿ 

 ؾ مفاىيميا.المفيوـ الذي يريده وتتعدّد بذل

بعض المصطمحات مف العموـ الأخرى فتبقى معمّقة بيف مفيوميا في المجاؿ الأوّؿ  ورود-

 .ؿ الترجميةومفيوميا الجديد في مجا

التطوّر المفيومي الذي قد يطرأ عمى المصطمح، لأفّ الشرط الأساسي لاستمرار وجود كؿّ -

 ترتب عنو تطوّر المفاىيـ وتوسّعيا.عمٍـ أو فرعٍ معرفيٍّ ىو استمراره في التطوّر الذي ي
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نترجـ مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية مصطمح  الترجمة عف لغة أخرى، كأف-

Transfert   بالنقؿ، ومصطمحTranslation  بالنقؿ أيضا، ومف ىنا يصبح لمنقؿ في المغة

 العربية مفيوماف مختمفاف ولو كاف ىذا الاختلاؼ نسبيًا فقط.

تخمو بطاقة مصطمحية خاصّة ، أف ، إف لـ يكف مستحيلاً صعبٌ  يقة أمرٌ إنّو في الحق

مف تيف الظاىر  تيفالطبيعي أف نواجو ىومف ، بمجاؿٍ محدّدٍ مف أيّ ترادؼٍ أو اشتراؾٍ لفظيٍّ 

 التعدد الدلاليالترادؼ و  أفّ  )Van Varenbergh )2007. بؿ تؤكّد فاف فارنبيرغ لآخر حيفٍ 

 : In. (فقط الترجميةنجدىما في مجاؿ  أنّنا لاحيويتو، و عمى تطوّر البحث و يدلّاف 

Gambier  , 2009, p. 46 Van Doorslaer ; .( 

ذا كانت ىاتاف الظاىرتاف طبيعيتيف في المجالات المعرفية، فإفّ و  طرح كثرتيما تا 

، إذْ ا عمى مستوى التواصؿ المعرفيا ميم  لأفّ الفوضى الاصطلاحية قد تشكّؿ عائقً  ،إشكالًا 

 Les professionnels de la" : )2، ص. 1999ولي جانغ ( كورمييويقوؿ دوليؿ و 

communication que sont les traducteurs connaissent bien les dangers du 

babélisme. Ils savent pertinemment qu’une profusion de termes et une 

synonymie pléthorique sont des sources de confusion qui risquent de 

compromettre la communicationف بوصفيـ محترفي التواصؿ مخاطر و المترجم " ]يعرؼ

ا أفّ كثرة المصطمحات والمترادفات ىي مصدر فوضى ويدركوف جيّدً  ،الرطانة حؽ المعرفة

   .(ترجمتنا) [قد تتسبب في تعطيؿ عممية التواصؿ
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لتي أدّت إلى الوضع الاصطلاحي الحالي الذي ويمكننا أف نتساءؿ ىنا عف العوامؿ ا

 .الترجميةتشيده 

 .الترجمية. عوامؿ التذبذب الاصطلاحي في مجاؿ 3.3.1.1

 كثيرةٌ  الترجميةإفّ العوامؿ التي أدّت إلى التذبذب الاصطلاحي الذي يشيده مجاؿ 

كر ما . ومف أىـ ىذه العوامؿ نذالترجميةوترتبط ارتباطًا وثيقًا بخصائص المصطمحات 

 : يمي

الكثير مف  ىذا المجاؿ استقطب : وبالتالي 'ىشاشتو' وعدـ 'نضجو' الترجميةحداثة فرع  -

 واقترضوا تارةً  وأبدعوا تارةً  ومفاىيمو فعدّلوا تارةً ئو الباحثيف الذيف أسيموا في تطوير مباد

عف باقي منيـ يدرس ظاىرة الترجمة مف منظوره الخاص وحاوؿ التميّز  أخرى، كما راح كؿ  

 أو بتوليد مصطمحاتٍ  ،في ىذا الفرع) رٌ دنا (وىو أمرٌ  جديدةٍ  المنظّريف إمّا ببمورة مفاىي ٍـ

 اتٍ تسميّ  عف عبارةٌ  إلّا أنّيا في حقيقة الأمر متميّزةٍ  تشير إلى مفاىي ٍـ تظير وكأنّياقد  جديدةٍ 

 . موجودةٍ  لمفاىي ٍـ جديدةٍ 

مف  معتبرٍ  تـ اقتراض عددٍ  : عياوتنوّ  ترجميةالتعدد المناىج التي تـ تطبيقيا عمى مجاؿ -

 رجع لمتحدث عنياقد سبؽ وأف تطرّقنا إلييا وسن أخرى، وىي ظاىرةٌ  ةٍ معرفيّ  المبادئ مف فروعٍ 

 ا.لاحقً 

مف   صياغة مجموعةٍ مثلًا  نظريةٍ  تحاوؿ كؿّ  : نيفمعيّ  أو اتجاهٍ  الانتماء إلى مدرسةٍ -

مف النظريات الأخرى مف أجؿ إثبات وجودىا المصطمحات الخاصة بيا وتفادي الاقتراض 
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 Texteوالنص اليدؼ  Texte sourceوشرعيتيا، مثمما رأيناه مع مصطمحي النص المصدر 

cible  ونص الانطلاؽTexte de départ   ونص الوصوؿTexte d’arrivée. 

 ا عمى كؿّ أف يكوف مطّمعو مف المغات،  اكبيرً عددًا  باحثٍ  كؿّ  يتقفأف  يستحيؿ : عائؽ المغة-

، بالتالي، فما يبدو لنا في بعض في جميع المغات والدوؿ الترجميةما كُتِب في مجاؿ 

محؿ  بساطةٍ  أخرى قد يكوف بكؿّ  مف لغةٍ  أو مصطمحٍ  مفيو ٍـ تـ بنقؿا الأحياف اقتراضً 

ىناؾ لغات أكثر ىيمنة مف أخرى، وعمى رأسيا المغات  الترجمية. وبما أفّ في مجاؿ صدفة

خارج أخرى قد لا تسافر  ة والفرنسية والألمانية، فإفّ الأعماؿ التي تنُتَج في لغاتٍ الإنجميزي

أفّ الأشخاص الذيف ) في ىذا الصدد 9، ص. 2014ويرى شوتموورث وكووي ( حدودىا.

، قد كانت ليـ اىتمامات مختمفةٍ  بمغاتٍ ويكتبوف  مف العالـ مختمفةٍ  يعمموف في أنحاءٍ 

   .زٍ مميّ  وانشغالات متشابية بشكؿٍ 

 الترجميةات التي تعبّر عنيا يوقع الميتـ بقضايا إفّ عدـ دقة المفاىيـ وتوحيد التسميّ 

عند استعمالو لممصطمحات (وخاصة تمؾ الخاصة باستراتيجيات الترجمة وتقنياتيا  في حيرةٍ 

تعماؿ  عند اس)، فكثيرا ما يتردد المترجـ المتعمّـ مثلًا يفمعتبر  اختلافًاو  تزايدًاالتي شيدت 

يعجز عف قد خلاؿ انتقائو لممصطمحات،  دوف الآخر، وفي محاولتو لاتّخاذ قرارٍ  مصطمحٍ 

، وعف تفسير تعدد التسميات الذي -ب–والمصطمح  -أ–تحديد الفرؽ بيف المصطمح 

 ا. يكوف اختياره عشوائيً فيصطدـ بو، 
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ومنيـ  )،Mayoral, 2001, p. 67(مف الباحثيف ىذه الحالة بالفوضوية وصؼ بعض 

مجموعة عف  حاصؿٌ  تحصيؿٌ في الواقع لكنّيا  )،Marco, 2009, p. 68(مف شبّييا بالغابة 

) أنّو مف غير 68، ص. Marco )2009ماركو باب المذكورة أعلاه، ويؤكّد العوامؿ والأس

لأفّ ، اا تامً تماسكً  متماسكةً المنطقيّ أف نتوقّع في نشاطٍ معرفيٍّ ما أف تكوف مصطمحاتو 

نّماالمدروسة ليست ثابتة  ىرواالظ تكاد تمزميا  مختمفةٍ  واىتماماتٍ  تخضع لوجيات نظرٍ  وا 

، في الوقت ذاتو، أف يتحمّى و مف الضروري. لكنمف المصطمحات مختمفةٍ  بتوليد مجموعةٍ 

لاّ  بدرجةٍ  أىؿ التخصّص . وىدؼ الإجماع الذي نتطمع إليلضاع  أعمى مف العقلانية، وا 

 ا' لمصطمحاتو ومفاىيمو.ا و'فرزً يحتاج تنظيمً  ةالترجميوليذا، فإفّ فرع 

، فيمكننا تمخيص أىـ خصائص المصطمحات البنية التركيبيةأمّا عمى مستوى 

 :  كما يميفي المغة الفرنسية  الترجمية

: تعتبر ىذه التقنية في توليد المصطمحات مف أىـ التقنيات  استعماؿ السوابؽ والمواحؽ-

وأوروبية التي تُعرَؼ بأنّيا لغات إلحاقية نسبة لمسوابؽ والمواحؽ، المستعممة في المغات اليند

 تكوف موجزةً  جديدةٍ  ولعؿّ السبب في ذلؾ ىو أفّ ىذه الأخيرة تسمح بصياغة مصطمحاتٍ 

 وتفادي إنتاج مصطمحاتٍ  الفيـ، كما تسمح بالاستقاء مف الموروث المغويّ  وسيمةَ  واضحةً و 

 . غريبةٍ 

 في المغة الفرنسية الترجميةفي صياغة المصطمحات  لًا استعماومف أكثر السوابؽ 

، ومف أمثمة الترجميةالتي تحمؿ معنى النقؿ بوصفو جوىر العممية  'Trans'نذكر: السابقة 
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 TransplantationوTranscendence و Transmutationو  Translationذلؾ: 

 . Translitérationو Transférenceو

لأف تسبؽ  التي تعني الإعادة، وىي قابمةٌ  Reالسابقة  ومف السوابؽ المستعممة أيضا

ا بما فييا تمؾ المتعمقة بعممية الترجمة، ومف بيف ىذه المصطمحات: جميع الأفعاؿ تقريبً 

Recodification وReformulation وRéécriture وRécriture وRe-création 

 .Retraductionو

وىي كثيرة   (Biو Polyو  Multi) أضؼ إلى ذلؾ السوابؽ التي تحمؿ معاني التعدد

تعنى بتعدد المغات والثقافات  الترجمة في جوىرىالأفّ  الترجميةالاستعماؿ في مصطمحات 

 Polysystèmeو Multiculturel و Multitexteو Bitexte : ومف أمثمة ذلؾ ؛ والنصوص

 .Polytraductionو

عمى ما  الفرنسية ميةالترجالسوابؽ المستعممة في صياغة المصطمحات  ولا تقتصر

التي تعني القياـ بعكس الفعؿ الذي يشكّؿ  Dè، منيا ومتنوعةٌ  ذكرناه فحسب، بؿ إنّيا كثيرةٌ 

التي تعني فوؽ  Sur) وDécentrement و Déverbalisationو Décodageجذر المصطمح (

 Interو) Méta-traductionnelو Métalinguistique( Métaو) Sur-traductionأو أعمى(

يتـ بيف المغات  بمعنى البينية، وىي سابقة كثيرة الاستعماؿ لأفّ الترجمة في جوىرىا فعؿٌ 

 .وغير ذلؾ كثيرٌ  )Interlinguistiqueو Interculturel( والثقافات
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ينتيي باللاحقة  الفرنسية الترجميةواحؽ، فبعض المصطمحات المّ  أمّا فيما يخصّ 

'émeلوحدة الصغرى' ومف بينيا: ' التي تعني 'العنصر الأساسي' أو 'اArchitransème 

التي نجدىا  tionاللاحقة  ؛ إضافة إلىAlioculturème و Culturèmeو Traductèmeو

 Modulation( خاصة في المصطمحات التي تشير إلى تقنيات واستراتيجيات الترجمة

 .)Transpositionو Explicitationو

ا أفّ المصطمح قد يكوف إمّا : لقد بيّنا سابقً  المصططمحات المركَّبة مف كممتيف أو أكثر-

، فكثير منيا يتركّب مف الترجمية، وفيما يخص المصطمحات مركّبةً  أو عبارةً  واحدةً  كممةً 

 Traduction و Traduction )Traduction automatiqueا ما تكوف إحداىما غالبً  لفظتيف

littérale وTraduction argumentée وTraduction à vueوTraduction instrumentale ) 

 Equivalence pragmatique و Equivalence (Equivalence fonctionnelle أو

Equivalence stylistique وEquivalence terminologique (ف اف مفتاحامصطمح لأنّيما

 في ىذا المجاؿ المعرفي.

 نُقمت مف لغاتٍ  التي الترجميةمف المصطمحات  : ىناؾ عددٌ  المصطمحات المقتَرَضة-

ا بالإبقاء عمى شكميا وطريقة نطقيا مع  مباشرً إلى المغتيف الفرنسية والانجميزية نقلًا  أجنبيةٍ 

، وذلؾ مف أجؿ التشديد عمى مصدرىا وتسميط الضوء عمى Italiqueكتابتيا بالخط المائؿ 

 verbum pro verboعمى ذلؾ نذكر العبارة اللاتينية  تميّزىا عف باقي المصطمحات، وكمثاؿٍ 

؛ وقد كاف بإمكاف المنظّريف أف يترجموىا بػ   تعني 'كممة بكممة'والتي التي جاء بيا شيشروف 
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Mot à mot  غير أنّيـ فضّموا الحفاظ عمييا، وىو الحاؿ أيضا بالنسبة لمصطمحيSkopos 

 .ترانسلاتوم Translatum و سكوبوس

توليد المصطمح وىو يسمح بالاقتصاد : يعتبر النحت إحدى تقنيات  المصطمحات المنحوتة-

، فأصؿ واحدٍ  بمصطمحٍ  ومعقّدةٍ  مركَّبةٍ  أو مفاىي ٍـ المغوي مف خلاؿ التعبير عمى عدة مفاىي ٍـ

 Glocalisation، وأصؿ Traduction automatiqueمثلا ىو عبارة   Traductiqueمصطمح 

 .Globalisation-localisationىو 

ستعارات موجودةٌ بكثرةٍ في الخطاب الترجميّ، حيث يرى برماف : إفّ الا التعابير المجازية-

أفّ: "بقدر ما تقؿ التحديدات المفيومية   )67، ص. 2010: الخطابي،  تر، 1999(

 النص؛ فيا نحف نشبّو مثلًا  لمترجمة وتكرر نفسيا، نجد بأفّ التحديدات الاستعارية متكاثرة"

الحرة التي كانت سائدةً في فرنسا خلاؿ القرف ، ونسمّي الترجمات  Cibleالمترجَـ باليدؼ

، ونطمؽ عمى مرحمة استخراج Les belles infidèlesالسابع عشر بالجميلات الخائنات 

، ونشبّو تقنية التقديـ والتأخير في المغة الفرنسية Agressionمعنى النص تسمية الاعتداء 

 ...الخ. Le chassé-croiséبرقصةٍ فنطمؽ عمييا مصطمح 

مف  ىائؿٍ  مف تقنيات صياغة المصطمح تسمح بالتعبير عمى عددٍ  مجاز تقنيةٌ وال

مف  مجاؿٍ  لمتطبيؽ عمى أيّ  المفاىيـ، إذ تكاد جميع الكممات العامة بفعمو أف تكوف قابمةً 

   ر كثرة استعمالو.، وىو ما يفسّ الترجميةالمجالات بما فييا 
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في المغة  الترجميةمحات لقد حاولنا في ىذا العنصر تمخيص أىـ خصائص المصط

التي المغة العربية،  فماذا عنيا فيجة' و 'المصد رة' في بحثنا. الفرنسية بوصفيا المغة 'المنتِ 

 ؟ لممصطمحات لغة 'مستيمكة' لممفاىيـ ومستورِدةٌ  في ىذه الدراسة تعتبر

 حالة المصطمحات الترجمية في المغة العربية.. 2.1

مي في المغة الفرنسية والمغات الغربية عامةً ىي إذا كانت مشكمة المصطمح الترج

مشكمة توليد المصطمحات، فإفّ مشكمتو في المغة العربية ىي مشكمة ترجمة وكؿ ما يترتب 

نّما نصطدـ بيا  لادةٍ عنيا مف مظاىرٍ مختمفةٍ ومعقّ  تقتصر عمى مجاؿ الترجمة وحدىا، وا 

"وضع المصطمح لا يشكؿ أزمة  : ) أفّ 5:، ص. 3122في أغمب المجالات. وتؤكّد كحيؿ (

بقدر ما يفتقر إلى توجيو الجيود نحو التأطير المصطمحي الترجمي في ثلاثة مستويات 

 الترجمية، وىو أمرٌ ينطبؽ عمى وضع المصطمحات : المغوي والمعرفي والتداولي" مةمتداخ

المعارؼ تنتج ، العرب لا الترجميةفي الواقع المؤسؼ، في مجاؿ  توليدًا وخاصةً نقلًا لأفّ 

بترجمة الأعماؿ الغربية فتحمّميا وتناقشيا في الكثير مف الأحياف ، وتكتفي يابقدر ما تستيمك

وتطبّؽ مبادئيا عمى المغة العربية وثقافتيا ومنتجاتيا. أمّا عف مشكمة التأطير التي ذكرناىا 

قةٍ يرتكز عمييا سياسةٍ منيجيةٍ متناسقةٍ وعمميةٍ دقي غيابأعلاه، فإنّيا تتمثؿ خاصة في 

توحيد المصطمحات عمى الصعيد  عدـ مترجمو أدبيات الترجمة عند أداء ميمتيـ، وفي

 تصرّح؛ و  العربي مف خلاؿ وضع معاجٍـ وقواميسٍ ترجميّةٍ متخصّصةٍ وخاصة نشرىا

 29: " أفّ مجمع المغة العربية بالقاىرة وضعب) 6:-5:، ص ص. 3122الباحثة كحيؿ (
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" وأفّ الآلاؼ مف مشاريع البحث في ترجمة القواميس التي تنشأ في معجما حبيس الرفوؼ

 :  مختمؼ المختبرات

لا ترى النور في التداوؿ وقد يعود ىذا الأمر إلى عدـ وجود منيجية مصطمحية تقوـ 
عمى التعريؼ والتمخيص والتأليؼ، كما كاف شأف "الشريؼ الجرجاني" في التعريفات 

موـ و"ابف النديـ" في الفيرست و"التيانوي" في كشاؼ و"الخوارزمي" في مفاتيح الع
مصطمحات الفنوف، حيث تجنب ىؤلاء التصنيؼ المفرداتي ومالوا إلى التصنيؼ 
العممي أي الكتابة بالمصطمح في المصطمح عف المصطمح، وىي المنيجية ذاتيا 

 طمحي في الغرب.التي قاـ عمييا الجيد المص
محات العربية الحديثة مقارنةً بما كانت عميو تكشؼ لنا ىذه الأسطر واقع المصط

قديمًا، وىي تقترح في الآف ذاتو مخرجًا، إف صحّ التعبير، مف ىذه الأزمة يتمثؿ في العمؿ 

ه الطريقة في جمع بطريقة العمماء العرب القدامى وعمماء الغرب المعاصريف. وتكمف ىذ

، أو المعرّبة غير الغريبة ف الأمرالعربية الأصيمة متى أمك ة وترجماتيايمالمصطمحات الأص

أفضؿ وسيمة لحصر المجاؿ الدلالي لممصطمح ىو تعريفو، وخير  لأفّ  ،وتفسيرىا وتعريفيا

طريقة في إنتاج مصطمحات تنصير في المغة ويكتب ليا البقاء ىو تبنّي تسميّات معرّبة 

 ). 5-4، ص ص. 3119عمى أصميا (الديداوي، 

ف كاف مف أىـ أسباب الأزم ة المصطمحية في الوطف العربي ىو أفّ المصطمحات وا 

نّما يشاركو في ذلؾ المترجـ الذي   لا يكوفقد العممية ليست مف وضع المصطمحي وحده، وا 

)، فإنّو مف 89، ص. 2:82متخصّصًا في الموضوع (مدكور،  في بعض الأحياف
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ٍـ أف يكوف مترجالتي يفترض في أيّ  الترجميةالمفروض ألّا يطرح ىذا الإشكاؿ في مجاؿ 

وسنوضّح كؿّ ذلؾ في جزئنا التطبيقي  مبادئيا، لأنّيا تشكّؿ مجاؿ تكوينو.عمى درايةٍ كافيةٍ ب

 مف خلاؿ أمثمةٍ مختمفةٍ وىادفةٍ.

مف  تختمؼ أوضاعاتشيد المصطمحات الترجمية في لغاتيا الأصمية والمترجِمة إذف، 

 لمتعدّدة.، وقد يظير ىذا الاختلاؼ في أصنافيا احالةٍ لأخرى

 . الترجمية. أصناف المصطمحات 3.1

ومنيا  ،مف المغة العامة ورد، فمنيا ما ة مصادرٍ مصطمحاتيا مف عدّ  الترجميةتستمد 

وفيما يمي  ؛ بالمعجـ الترجميّ  ومنيا ما ىو خاص   ،أخرى صةٍ متخصّ  ما جاء مف لغاتٍ 

 ليذه الأصناؼ. عرضٌ 

 Les termes naturels/ Natural termsالمصطمحات الطبيعية -

يُقصد بالمصطمحات الطبيعية تمؾ التي تنتمي إلى المغة الطبيعية، ذلؾ أفّ معظـ 

 انتقمت مف المغة العامة إلى المعجـ الترجميّ  عف كمماتٍ  ىي عبارةٌ  الترجميةالمصطمحات 

وتُعرؼ ظاىرة انتقاؿ الكممة مف المعجـ العاـ  .جديدة ومتميزة يت معانبالمتخصّص فاكتس

  .Spécialisationالمعجـ الخاص بالتخصّص إلى 

معظـ المصطمحات المتداولة في  أفّ ) 8، ص. 2014(يؤكّد شوتمورث وكووي 

، اا وتقني  ى جديدً اكتسبت معنً  عاديةٌ  إنجميزيةٌ  كمماتٌ  ببساطةٍ دراسات الترجمة الإنجميزية ىي 
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 تعني في المعجـ العاـ أف مثلًا  Fidélitéالأمانة  فكممة .وكذلؾ الحاؿ بالنسبة لمغات الأخرى

أو  أو غرضٍ  أو سرٍّ  مع ما ليس لو مف ماؿٍ  ووفاءٍ  يحفظ المرء الشيء وأف يتعامؿ بنزاىةٍ 

مي و ص، فقد ضاؽ حقميا المفيالمتخصّ  أمّا بانتقاليا إلى المعجـ الترجميّ  ،... الخقوؿٍ 

كأف يكوف  ة بالنص الأصؿ،مف العناصر الخاصّ  وأصبحت تعني تقيّد المترجـ بمجموعةٍ 

     أو لمعناه أو لأثره. وعكس الأمانة الخيانة  النصا لمقصود الكاتب أو لشكؿ أمينً 

Trahisonوالتي لا  ،التي تعني في المغة العامة الغدر وعدـ الإخلاص لمشيء أو الشخص

في الترجمة التحرر وعدـ الالتزاـ  بينما تعني؛  في أنّيا مف أسوء السموكات اثنافيختمؼ 

لآخر،  لآخر وتتغيّر معاييره مف اتّجاهٍ  يختمؼ مف شخصٍ  نسبي   ؿ، والحكـ عمييا أمرٌ بالأص

ا لشكؿ النص ومعناه وأثره كثير مف الأحياف أف يكوف أمينً اللأنّو لا يمكف لممترجـ في 

وأسموبو وثقافتو وكاتبو في الوقت ذاتو، فقد يختار أف يمتزـ بالمعنى ومقصود الكاتب عمى 

ا ويحكـ عميو أصحاب اتجاىات أخرى فيعتبره روّاد مدرسة المعنى أمينً حساب الشكؿ، 

 بالخيانة. 

 Explicitationو Compensationومف المصطمحات الطبيعية أيضا: 

وترتّب عف انتقاليا  المغة العامةمف  قدمتوكمّيا  ،...الخEquivalenceو Correspendanceو

ا مف أجؿ الإحاطة ا استعاري  أو إحدى معانييا) امتدادً ( المقظةمعنى فيو يمتدّ  اا دلالي  انزياحً 

بعض ىذه  ) أفّ 8، ص. 2014ويرى شوتموورث وكووي ( بظاىرة الترجمة التي يشير إلييا.
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تدعو إلى المقارنة بيف بعض مظاىر الترجمة  لأنّيا واضحٍ  بشكؿٍ  الاستعمالات مجازيةٌ 

 أخرى مف الظواىر الحقيقية. ومجموعةٍ 

  Les termes nomades/ Nomad terms رحّالةالمصطمحات ال-

أخرى، فمف البدييي  صاتٍ ة تخصّ  مع عدّ ا وتفاعلًا شيد احتكاكً  الترجميةبما أفّ مجاؿ 

مف المفاىيـ والمصطمحات، وتسمّى ىذه الأخيرة بالرحّالة لأنّيا  منيا مجموعةً  يقترضأف 

ا بالمحيط ا خاص  دً ى جديفتكتسب معنً  ،(أي مجاؿ معرفي) إلى آخر تيجر مف محيطٍ 

وقد ساىمت ىذه الواردات التي تـ اقتراضيا مف مجالاتٍ مختمفةٍ وتكيّيفيا مع  المستقبؿ ليا.

، 1999ولي جانغ ( كورمييوو ويقوؿ دوليؿ في إثراء بطاقتو المصطمحية.  الترجميةمجاؿ 

 Si le métalangage de l’enseignement de la: " في المضمار ذاتو) 198ص. 

traduction est constitué pour une bonne part d’emprunts à la langue courante, il a 

aussi puisé d’autres sources [ " ّف مف عددٍ إذا كانت المغة الواصفة لتعميـ الترجمة تتكو 

 [أخرى. ضة مف المغة العامة، فقد استقت أيضا مف مصادرٍ مقترَ اللفاظ الأمف  معتبرٍ 

 (ترجمتنا).

 Gainدخمت مصطمحات كالربح  ،مثلًا  الترجميةاعؿ معجـ الاقتصاد مع معجـ فبتف

ماؿ، الأغراض) وفي الثاني ف (ربح اليؿ ماديالمذاف يكوناف في المجاؿ الأوّ  Perteوالخسارة 

وكذا  ،ما) بحذفيا أو إسقاطيا أو إجراء تعديؿٍ  نةً معيّ  ف (كأف يخسر المترجـ فكرةً يمعنوي

بالرياضيات أصبحنا  الترجميةوباحتكاؾ  ...الخ. Agentوالوكيؿ  Négociationالتفاوض 
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؛ أمّا مف آثار تداخميا مع  Théorèmes de la traductionنتحدث عف مبرىنات الترجمة 

؛  Communicateur والموص ؿ  Médiateurالوسيط كفنجد مصطمحات  ،نظريات التواصؿ

ا يمناىج الترجميةجالات التي استمدت منيا ع المبقدر تنوّ  عٌ ومتنوّ  وغير ىذه الأمثمة كثيرٌ 

 ا.يومبادئ

الترجميّ، مثؿ المصطمحات الأخرى، وفي رحمتو مف مجاؿ لآخر، يمرّ المصطمح 

 : كما يمي )78، ص. 2010( التي لخّصيا المسدي المراحؿمف  بمجموعةٍ 

 ص الجديد.: وفييا يدخؿ المصطمح إلى المعجـ المتخصّ  ؿمرحمة التقبّ 

 . وشارحٍ  مطوّؿٍ  : يتـ فييا تفكيؾ الداؿ عف مدلولو واستبدالو 'مؤقتا' بتعبيرٍ  يرمرحمة التفج

: ويتـ فييا ضبط المفيوـ الجديد والخاص بالتخصّص المستقبؿ  مرحمة التجريد الاصطلاحي

 .لو

فمولّد المصطمح الترجميّ إذف، يأتي بمصطمحٍ مف مجاؿٍ آخر ويفصؿ تسميّتو عف 

 .الترجميةويترؾ الثاني ويستبدلو بمفيوٍـ جديدٍ خاصٍّ بمجاؿ  مفيومو، فيحتفظ بالأولى

 Leالمفردات المنزلية (  Les termes natifs/ Native termsالمصطمحات الأصمية-

vocabulaire-maison) 

باستيراد  يتكتف مف الطبيعي ألّا ف ،بذاتو وقائ ٌـ مستقؿٌ  معرفي   فرعٌ  الترجميةبما أفّ 

منظّروىا مف أجؿ  وأف يجتيدعاـ والمعاجـ المتخصّصة الأخرى، مف المعجـ ال مصطمحاتٍ 
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ا لمتعبير عنيا ولوصؼ خصّيصً  بيذا المجاؿ وصياغة مصطمحاتٍ  ةٍ خاصّ  بمورة مفاىي ٍـ

 ، وليذا السبب، فإنّيا تدعى بالمصطمحات الأصمية.ة بالفعؿ الترجميالظواىر الخاصّ 
 

دٌ ىائؿٌ مف المصطمحات عد الترجميةالمصطمحات ىذا الصنؼ مف  ويندرج ضمف

 Traductèmeو Traductiqueو Traductologie:  مف بينيا ما يمي نذكر التي

 Tradaptateurو Traducteur-localisateurو Traducteur-veilleurو Traductibilitéو

 Traducticien ،Traduction synoptique ،Traduction littérale ،Equivalenceو

traductionnelle ،Equivalence dynamique ،Equivalence empirique ،Equivalence 

référencielle الخ... 

إمّا عف طريؽ تقنية  ولّدالأصمية  الترجميةا مف المصطمحات ا كبيرً نلاحظ أفّ جزءً 

مّا  ومصطمحٍ  Traductionالنحت، أي باختزاؿ عبارة مركّبة (غالبا مف مصطمح  آخر)، وا 

أو التكافؤ  Traductionمصطمح الترجمة إلى  فةصعف طريؽ التركيب بإضافة 

Equivalence مثلا. 

فيصنّفيا دوليؿ إف كاف ىذا التصنيؼ يأخذ بعيف الاعتبار مصادر المصطمحات، 

 : كما يميونمخّصيا  ،ا عمى أساس الظواىر التي تعبّر عنياأيضً  )25، ص. 2003(

: تنتمي ىذه المصطمحات  Faits de langueالمصطمحات الواصفة لبعض الحقائؽ المغوية -

والمسانيات   Linguistique générale: المسانيات العامة إلى معجـ المسانيات بأقساميا الثلاثة
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مثؿ المتلازمات المفظية   Grammaireوالنحو Linguistique différencielle التفاضمية 

Collocations  والتركيزConcentration. 

: ويمكف أف نقسّميا  Transfert interlinguistiqueبيف المغات  المصطمحات المتعمقة بالنقؿ-

 إلى ثلاثة أقساـ ثانوية:

 : مصطمحات خاصّة بػ وتنقسـ بدورىا إلى : ة بالجانب النظريالمصطمحات الخاصّ -أ

والتجريد المغوي  Interprétation: مثؿ التأويؿ  Le processus cognitive العممية الإدراكية-

Déverbalisation. 

والتكافؤ  Correspondance: مثؿ التطابؽ  Types d’équivalence أنواع التكافؤ-

Equivalence . 

 : ومنيا مصطمحات تشير إلى : المصطمحات المقارِنة-ب

والإضافة  Explicitation: مثؿ التصريح   Procédés de transfertالنقؿعمميات -

Addition. 

 Traduction libre: مثؿ الترجمة الحرة  Stratégies de traductionاستراتيجيات الترجمة -

 .Traduction littéraleوالترجمة الحرفية 

والربح  Trahisonوالخيانة  Fidélitéالأمانة  : Qualité de la traductionجودة الترجمة -

Gain  والخسارةPerte. 

 : وتنقسـ إلى الفروع التالية:  المصطمحات الخاصة بالتحرير -ت
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والترجمة  Concisionمثؿ الإيجاز  : Techniques de rédactionنيات التحرير تق-

 .Traduction synoptiqueالتمخيصية 

 Cohésionوالانسجاـ  Registre de langueمثؿ سجؿ المغة  : Discoursالخطاب -

 .Cohérenceوالاتّساؽ 

 . Métaphoreوالمجاز   Fausse questionمثؿ سؤاؿ بلاغي : Rhétoriqueالبلاغة -

 : وىي نوعاف:  المصطمحات الخاصة بتعميـ الترجمة-

واليدؼ التعمّمي  Correctionمثؿ التصحيح  :  Notions généralesمفاىيـ عامة-أ

Objectif d’apprentissage. 

 Omission(الإسقاط  الترجميةونجد فييا الأخطاء  : Types d’erreursأنواع الأخطاء  -ب

 ).Répétition abusive) والأخطاء المغوية (تكرار مفرط Faux sensوالمعنى المغالط 

 المصطمحات الواردة مف الفروع المجاورة :-

وموسوعة  Dictionnaire de traductionمثؿ قاموس الترجمة  : Documentationالتوثيؽ -أ

 Aides à laوالأدوات المساعدة لمترجمة  Encyclopédie de la traductionالترجمة 

traduction. 

 Banque terminologiqueمثؿ البنؾ الاصطلاحي  : Terminologieعمـ المصطمح -ب

 .Langue de spécialitéولغة التخصص  
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مثؿ تقطيع النص :  Opération traduisanteالمصطمحات الخاصة بعممية الترجمة -

Segmentation du texte. 

:  ويتركب معظميا مف لفظيف، أوّليما الترجميةالمصطمحات المعب رة عف نتائج العممية -

 Traduction acceptableمثؿ ترجمة مقبولة :  الترجمة وثانييما صفة تميّز ىذه الترجمة مثؿ

 .Traduction explicativeوترجمة شارحة 

 الخمفيات النظرية ىذه المصطمحات حسب معاييرٍ أخرى مثؿ تصنيؼ يمكفكما 

بجميع  للإحاطةلكنّنا لا نسعى  ،...الخلتي ظير فييالممصطمح أو تاريخ ظيوره أو المغة ا

لأنّو ليس  الترجميةالمعايير أو الزوايا التي يمكننا مف خلاليا أف نصنّؼ المصطمحات 

 اليدؼ مف بحثنا. 

التي تعدّد مف عددٍ معتبرٍ مف المصطمحات تتكوّف البطاقة المصطمحية الترجمية 

تنتمي إلييا، والتي تؤدي وظائفًا معرفيةٍ وتواصميةٍ مصادرىا وتختمؼ المجالات الفرعية التي 

 واقتصاديةٍ مختمفةٍ.  

  أىميّة المصطمح الترجميّ.. 4.1

الكثير مف المنظّريف مصطمح المغة  يستعمؿ، الترجميةبالحديث عف المصطمحات 

، ص. 1998( دوليؿ يعتبرىاالتي  Le métalangage de la traductionالواصفة لمترجمة 

  تنتمي إلى المغة العامّة. شبو مستقمة تتكوّف جزئيًا مف كمماتٍ  ةً لغ )91
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 الترجميةمصطمحات الترجمة حسب رأينا بالاىتماـ الذي تستحقّو في مجاؿ  لـ تحظ

ولعؿّ أقدميا في حدود عممنا وعمى حدّ قوؿ جوف  ،الأعماؿ التي كُرّست ليا ليست كثيرةلأفّ 

نستعرض أفمو، الثمانينات مف القرف الفارط، و  ) يرجع إلى مطمع186، ص. 1998( دوليؿ

 : مرتَّبةً حسب تواريخ صدورىا أىـ الدراسات التي اىتمت بيذا الموضوعذكرًا لا حصرًا، 

 The Terminology ofالذي يحمؿ عنواف   Roda Robertsمقاؿ رودا روبرتز -

Translation [مصطمحات الترجمة]  طمحي وقد اىتـ صاحبو بتحميؿ مص، 1985سنة

meaning وsens  حسب رؤية العديد مف الترجمييف . 

 Glossaire de la théorie interprétative de la traduction etمقاؿ كورمييو تحت عنواف -

de l’interprétation [مسرد النظرية التأويمية لمترجمة التحريرية والشفوية]  1985:  سنة 

 فاىيـ نظرية المعنى ومصطمحاتيا.بم خاص   وكما يدؿّ عميو اسمو، فيو بحثٌ 

نظرية ]  Théorie du langage et théorie de la traduction: les concepts-clefsكتاب -

  Coseriuوكوزيريو  Kadeكاد : لمباحثيف [: المفاىيـ المفتاحية المغة ونظرية الترجمة
 .1993وسيميسكوفيتش سنة 

لمباحثيف جوف  [جمة: تعميمات الاستعماؿالتر ] La Traduction : mode d’emploiكتاب -

 .1995سنة  Jean et Claude Demanuelliوكمود ديمانويممي 

 كؿ  مف الذي قدّمو ]معجـ دراسات الترجمة[ Dictionary of Translation Studies معجـ-

 .1997مارؾ شوتمورث وموارا كووي سنة 
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كورمييو ولي جانغ دوليؿ و ل [مةمصطمحات الترج] Terminologie de la traductionكتاب -

 .1998سنة وآخريف 

 Zentrale Begriffe aus derالموسوـ بػ   Königsمقاؿ الباحث الألماني كونكس -

wissenschaftlichen Beschäftigung mit Übersetzen  المصطمحات المركزية الناتجة[

خمسيف مصطمح الذي حاوؿ فيو تعريؼ  1998عف مقاربة الترجمة مقاربة عممية[ سنة 

وكاتفورد  Bauschينتموف إلى مجالي المسانيات والترجمة وذلؾ انطلاقا مف أعماؿ باوش 

 ورايس.نيدا و  Wilssوويمس  Touryوموناف ونيومارؾ وتوري 

 Le métalangage de l’enseignement de la traduction d’après les manuelsمقاؿ -

 .1998سنة دوليؿ ل [الدلائؿ حسب ما ورد في المغة الواصفة الخاصة بتعميـ الترجمة]

 The  Metalanguageالموسوـ بػ  van Doorslaerوفاف دورسمييو  Gambierكتاب غامبييو -

of Translation  [المغة الواصفة لمترجمة]  مف الدراسات وشمؿ مجموعة ً  ،2009سنة

 النظرية التي اىتمّت بالمصطمح الترجمي.

 غربيةال نيائية، إلّا أنّيا تجمع أبرز المصادرلا يست شاممة و أفّ ىذه القائمة ل صحيحٌ 

لا  الترجميةوالموجّية نحو المصطمحات  الترجميةالتي توّلت بالدراسة المصطمحات 

موسوعة منى بيكر وغيرىا)، وىي تعكس مدى حداثة  عمى غرار( الترجميةالمواضيع 

أىمية ىذه و بأخرى مف جية،  مواضيعٍ ب الاىتماـ بيذا الموضوع وقمّة الدراسات فيو مقارنةً 

 المصطمحات مف جية ثانية.
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، فإنّنا نتحدث أوّلا عف أىمية المصطمحات الترجميةبالحديث عف أىمية المصطمحات 

 .يؿ المعارؼ لأنّيا مفاتيح العموـفي توص عامةٍ  بصفةٍ 

دّة بالنسبة لعدّة أطراؼ وعمى ع يا ميمّةٌ ، فإنّ الترجميةا إلى المصطمحات ورجوعً 

 .مستوياتٍ 

 . في المجال الأكاديمي.14.1.

ة في تعميـ الترجمة والمجاؿ الأكاديمي أيف خاصّ  الترجميةأىميّة المصطمحات تتجمى 

 ى الأستاذ ميمّة توجيو الطمبة وكيفية تصوّرىـ لعممية الترجمة وتفسيرىـ ووصفيـ ليا.يتولّ 

أف نفكّر في كيؼ يمكف ر نتصوّ ) أنّو مف الصعب أف 185، ص. 1998ويعتبر دوليؿ (

تستخدـ في الإشارة إلى  تقنيةٍ  ومصطمحاتٍ  مفيوميةٍ  تصوّريةٍ  أدواتٍ قضايا الترجمة مف دوف 

إلى أخرى ونتيجة ىذه  وأساليب النقؿ مف لغةٍ  ةملمترجحقائؽ المغوية والعممية الإدراكية ال

  .العممية

ف كانت ىذه المصطمحات ة لممترجـ الميني عند بالنسب حتميةً  مفيدةً دوف أف تكوف وا 

لا بدّ منيا مف أجؿ دراسة عممية الترجمة والظواىر المرتبطة بيا،  قيامو بمينتو، فإنّيا وسيمةٌ 

في تدريب المترجميف عمى تحديد الصعوبات التي تواجييـ وتسميّتيا واختيار  أي أنّيا حتميةٌ 

 ذكره الباحث السابؽ حيث يقوؿالاستراتيجية التي يرونيا الأنسب، ثـ تبرير خياراتيـ. 

 Disposer d’un métalangage précis m’apparaît comme une: " )185، ص. 1998(

condition sine qua non pour enseigner convenablement la traduction à 



 : المصطمحات الترجمية وأسس ترجمتيا الفصل الثاني
 

131 
 

l’université et pour rendre compte du caractère spécifique de cette activité 

complexe" [منو في تدريس الترجمة  لا بدّ  ىو شرطٌ  دقيقةٍ  واصفةٍ  أفّ التسمّح بمغةٍ  يبدو لي

 (ترجمتنا) .[بيذا النشاط المعقّد والكشؼ عف الطابع الخاصّ  لائؽٍ  في الجامعة بشكؿٍ 

لتوجيو المترجـ المتعمّـ في  ، والتحميؿ أساسيّ فالمصطمحات ضرورية لمقياـ بأيّ تحميؿٍ 

ا الاختيار يرىا وتعميميا، والمعموـ أفّ ميمّة المترجـ ىي تحديدً اتخاذ قراراتو وخياراتو وتفس

الذي يكوف في تحديد المعنى ومقصود الكاتب وفي العناصر التي يمتزـ بيا والعناصر التي 

قد يتجاوزىا وكذا الاستراتيجيات المناسبة في كؿ حالة والمصطمحات والكممات الأنسب 

عمى  قادرةٍ  ومتخصّصةٍ  محدّدةٍ  بدّ مف المجوء إلى لغةٍ ؛ ولإرشاده في ىذا الصدد، لا  وغيرىا

ب أف يكتفي بتقديـ ا. ذلؾ أنّو لا يمكف لممدرّس المدر  ا ودقيقً  واضحً توصيؿ المعارؼ توصيلًا 

ئة' أو 'الترجمة غير دقيقة' أو 'يمكنؾ أف تنتج مف نحو 'إنّيا ترجمة سيّ  عامةٍ  ملاحظاتٍ 

فيـ أفّ  )7، ص. 1992( ميشاؿ بالار ويرى. )Delisle, 1998, p. 189( ترجمة أحسف'

 .ةخاصّ  ما واستيعابو يتـ عف طريؽ التسمية واستعماؿ مصطمحاتٍ  وممارسةٍ  موضوع معرفةٍ 

في تعميمية الترجمة يعكس مدى  دقيقةٍ  ومف جية أخرى، فإفّ استعماؿ مصطمحاتٍ 

" اىو أفضؿ "ترياق) 203، ص. 1998فذلؾ حسب دوليؿ (تحكّـ الأستاذ في مادّتو العممية، 

لمكافحة طرائؽ التدريس العشوائية البدييية التي يطبعيا الكثير مف الانطباعات الشخصية، 

 . لضماف "فعّالية التعميـ" وىو "وسيمة حتمية" لإقامة التواصؿ بيف الأساتذة وطمبتيـ، و

 . في المجال الميني.1.4.2
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ؼ بالتقنيات والاستراتيجيات مترجـ مف التعري ف كؿّ إفْ كاف مف المفترض أف يتمكّ 

ده بجذاذة  التي يستعمميا والتعبير عف مختمؼ الظواىر التي يواجييا مف خلاؿ تزو 

ف كانت ىذه الأداة المغوية والعممية ميمّة بالنسبة لممترجـ المتعمّـ كافيةٍ  مصطمحيةٍ  ، وا 

نو، فإنّيا ضرورية أيضا خلاؿ عممية التواصؿ بيف المترجـ الميني و  ، وىو ما المُراجِعومكو 

 le réviseur est appelé à traiter " : ) في الأسطر التالية190، ص. 1998يبيّنو دوليؿ (

régulièrement avec des traducteurs qui, comme lui, sont des spécialistes du 

langage. Il doit donc utiliser des termes précis pour décrire ses corrections, 

rédiger ses annotations ou faire ses observations[ "مع  يتعامؿ المراجع بانتظا ٍـ

 لاستعماؿ مصطمحاتٍ  مترجميف ىـ مثمو مختصّوف في مجاؿ المغة، بالتالي فيو مضطرٌ 

 (ترجمتنا) [مف أجؿ وصؼ تصحيحاتو أو تحرير حاشياتو أو تقديـ ملاحظاتو. دقيقةٍ 

محترفوف يعمموف عمى نقدىا  يقوـ بيا أشخاصٌ  لمراجعةٍ  فالترجمة تخضع عادةً 

 ، وىـ بدورىـ مطالبوف بتعميؿ تصحيحاتيـ وتعديلاتيـ تعميلًا عمميةٍ  وتقويميا وفؽ معاييرٍ 

 ا مف أجؿ إقناع المترجـ أو العميؿ، وىذا التعميؿ لا يكوف إلّا باستعماؿ مصطمحاتٍ عممي  

 .وواضحةٍ  متخصّصةٍ 

 . الترجميةفي مجال . 3.4.1

مف تتبّع التطورات الفكرية  ،في حدّ ذاتيا الترجميةمستوى  كّننا المصطمحات، عمىتم

، ص. 2014، لأفّ شكميا الدقيؽ، حسب رأي شوتموورث وكاوي (التي شيدىا ىذا المجاؿ
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)، يمكنو أف يقدّـ لنا لمحةً عف كيفية تطوّر الفكر الترجميّ ومجاؿ الترجمة بصفةٍ عامةٍ. 9

، وقد ىذه الوسيمة المغوية الباحثيف مف تقسيـ مراحؿ تطور الفكر الترجمي وبالفعؿ، فقد مكَّنت

  الفصؿ الأوؿ). راجع( ىذا البحثاعتمدنا الطريقة ذاتيا في 

أو المدرّس في قسمو أو المنظّر في  فكو  كس المصطمحات التي يستعمميا المكما تع

مف خلاؿ في العمؿ. ف يقتيـ، بؿ يمكنيا أف تحدّد طر لمفعؿ الترجمي ـبحوثو كيفية تصورّى

ف لمصطمحاتٍ  ما، فإذا كاف  ره باتّجاهٍ يمكننا أف نكشؼ عف مدى تأثّ  ،نةٍ معيّ  استعماؿ المكو 

مف أنصار مدرسة باريس مثلا، قد نجده يشدّد عمى أىمية المعنى في الترجمة ويستعمؿ 

 المصطمحات الخاصة بيذا الاتجاه.

لإثبات وجود  يمكف أف يكوف وسيمةً  ودقيقةٍ  متناسقةٍ  وأخيرا، إفّ استعماؿ مصطمحاتٍ 

يف في ولرفع منزلة الترجميّ  ،وأىميتيا ضمف المجالات المعرفية الأخرى الترجميةمجاؿ 

  مونزو نييف في سوؽ العمؿ، وىو ما أكّدهولفرض 'ىيبة' المترجميف المي ،المجتمع العممي

Monzo )2002 .جتماعية لمميف والتي مف خلاؿ وضع سبعة مؤشرات لمييبة الا )67، ص

 : في النقاط التالية عرضيا بإيجازٍ ستن

 المينة في الحياة البشرية أو الاجتماعية. تؤدّيوأف يدرؾ المجتمع مدى أىمية الدور الذي -

 .المصطمحاتمف المعارؼ المتخصّصة بما فييا  أف ترتكز ىذه المينة عمى مجموعةٍ -

 .ثّؼٍ ومك جادٍّ  وف إلى تكويفٍ أف يخضع المينيّ -

 بات الممارسة المينية.أكاديمية تيتـ بمتطمّ  أف تكوف ىناؾ ىيئةٌ -
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 .جيّدةٍ  وف بسموكاتٍ أف يتحمّي المينيّ -

 .مميّزةٌ  اقتصاديةٌ  أف تكوف لممينة مكانةٌ -

لا تجعؿ ىدفيـ الوحيد ىو تحقيؽ الربح المادي بؿ  مثاليةٌ  ةٌ مينيّ  أف يكوف لمممارسيف ثقافةٌ -

 شيء. إفادة المجتمع قبؿ كؿ

التي نخمص في  الترجميةيتّضح لنا مف خلاؿ ما سبؽ مدى أىمية المصطمحات 

 : نياية المطاؼ إلى تعريفيا كما يمي

بفرع  ةٍ خاصّ  متخصّصةٍ  تندرج ضمف إطار لغةٍ  لغويةٌ  مادةٌ  الترجميةالمصطمحات 

، وظيرت مف أجؿ وصؼ مختمؼ ظواىر ومظاىر الترجمة وتفسيرىا وتحميميا الترجمية

ائي الترجمة مف مترجميف مينييف مف طرؼ أخصّ غالبًا تعبير عنيا، وىي تستعمؿ وال

نيف ومتكوّنيف ومراجعيف ف وفي يا في إقامة التواصؿ بيف الفاعمويتمثؿ دورىا أساسً  ؛ ومكو 

صات منيا بتداخؿ التخصّ  والتعبير عنيا وتنظيميا. ويتميز جزءٌ  الترجميةتحديد المفاىيـ 

أخرى كالمسانيات والاتصاؿ والرياضيات وعمـ  ذا المجاؿ بمجالاتٍ الناجـ عف احتكاؾ ى

وعوامؿ  الترجميةالنفس والاقتصاد وغيرىا. وقد انعكس ىذا الوضع إلى جانب حداثة فرع 

ات وتعدد التسميّ  التعدد الدلاليإلى ظيور  واأخرى بإحداث فوضى اصطلاحية وتذبذب أدّ 

تعبّر عمى المفاىيـ ذاتيا تقريبا. ويمكف تصنيؼ ىذه التي وشبو المترادفات وكثرة المترادفات 

: المصطمحات الطبيعية التي انتقمت مف المعجـ العاـ  المصطمحات في ثلاثة أصناؼ ىي
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 ،أخرى صاتٍ والمصطمحات الرحّالة التي وفدت إلييا مف تخصّ  ،الترجميةإلى معجـ 

 ص وحده.ة الخاصة بيذا التخصّ والمصطمحات الأصميّ 

في الدرس الترجمي والأبحاث التي تعنى  بشكؿٍ كبيرٍ  المصطمحات وتستعمؿ ىذه

بالترجمة، والتي تتبمور في كثيرٍ مف الأحياف في إطار النظريات المختمفة  خاصةٍ  بظواىرٍ 

 نجدىا في ىذا المجاؿ. التي 

 يا المصطمحيةبطاقاتو  نظريات الترجمة .2

ديد المفاىيـ الجوىرية التي نتوخى في ىذا العنصر تقديـ أبرز نظريات الترجمة وتح

 ا.ا لا حصرً ذكرً  -زت بيا وكذا البطاقة المصطمحية التي تميّ  ،نظرية تبمورت حوليا كؿّ 

 .مية وبطاقتيا المصطمحيةي. النظرية التأو 1.2

التي  Théorie interprétative de la traduction تبمورت النظرية التأويمية لمترجمة 

في المدرسة العميا لمترجمة التحريرية   Théorie du sensا بنظرية المعنىتُعرؼ أيضً 

 ومجموعة مف الباحثيف دانيكا سيمسكوفيتش يد ) عمى3(جامعة باريس  ESIT والشفوية

  الآخريف في الستّينات مف القرف العشريف.

يعتبر أصحاب ىذه النظرية أفّ الترجمة لا تقتضي تبديؿ كممات ورموز المغة و 

 المعنى Interprétationتأويل في لغة الوصوؿ، بؿ إنّيا تقتضي المصدر بما يقابميا 

 لسانيةٍ  معارفٍ بالمّجوء إلى  l’auteur Le vouloir dire de بمقصود الكاتبوالإحاطة 
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إعادة ، ومف ثـ Connaissances linguistiques et extralinguistiques وغير لسانيةٍ 

، ص. 2001( ليدرير تعتبر. حيث وصوللغة الفي الانطلاق  نصّ ػل مكافئٍ  نصٍّ  إنتاج

عنو تعبيرًا صحيحًا لا نركّز فيو إعادة التعبير  مف أجؿ النص معنى تأويلأنّو لا بدّ مف  )8

كما تؤكّد الباحثة . ر عنيا ىذه الألفاظالتي تعبّ  الأفكارعمى  عمى الألفاظ في حدّ ذاتيا، بؿ

عمى مستوى التعابير  تطابقاتف ) أنّو بالرغـ مف أفّ كؿّ ترجمةٍ تتضم55، ص. 1994(

ا إلّا إذا عمؿ صاحبيا عمى   .إنتاج مكافئاتوالمصطمحات، فإنّيا لا تشكّؿ نص 

، الكاتب مقصودعف طريؽ الكشؼ عف  النص فيمػفإفّ المترجـ يقوـ ب ،آخر تعبيرٍ وب

الوصوؿ  نصّ  سياقا بعيف الاعتبار آخذً  مكافئٍ  القارئ عف طريؽ إنتاج نصٍّ  إفيامثـ 

ومتطمباتو  ة المتمقي اليدؼوكذا ىويّ  السياؽ الذي ورد فيو نصّو،و  الأصؿ دف الكاتبىو

 ومنطقيا.عبقرية لغتو و

    المعنى  تأويل:  عممية الترجمة تتـ في ثلاث مراحؿ ألا وىيإفّ بالتالي، ف

Interprétation  تجريدهثـ Déverbalisation إعادة التعبير ا وأخيرً  ،مف المادة المغوية

 الفعؿ الترجميّ  )13، ص. 1994( تعرّؼ المنظّرة السابؽ ذكرىا. بؿ  Réexpression نوع

 l’acte de traduire consiste à ’comprendre’ un " : فتقوؿ ذاتو عمى ىذا الأساس في حدّ 

‘texte’, puis en une deuxième étape, à réexprimer ce ‘texte’ dans une autre 

langue [ "ما و مف ثمة  إعادة التعبير عنو في لغةٍ في 'فيـ' 'نصٍّ  عؿ الترجميّ يتمثؿ الف ' 

 (ترجمتنا) .[أخرى
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ويطمؽ عمى المفيوميف الآخريف تسميّات أخرى،  التجريدلا يذكر مرحمة ف أمّا دوليؿ

إعادة و Compréhensionالفيم :  ويعتبر أفّ عممية الترجمة تمرّ بمراحؿٍ ثلاثةٍ ىي

 .Vérificationالتحقق و Reformulation الصياغة

نلاحظ أفّ أنصار ىذه النظرية يشدّدوف عمى أىمية التأويؿ ومرحمة فيـ المعنى 

عمى تأثّرىا بعمـ النفس والعموـ  وىو دليؿٌ  ،التي يقوـ بيا المترجـالأولى والعممية الذىنية 

 المعرفية.

لنظرية، فقد أمّا فيما يخص أبرز المصطمحات الأوّلية التي تبمورت حوليا ىذه ا

ف مف سبعة وأربعيف يتكوّ  في مسردٍ ) 359 -353، ص ص. 1985( كورمييوجمعتيا 

 : نذكرىـ فيما يمي امصطمح

Appréhension 

du sens 
Anticipation 

intellectuelle  
Anticipation de 

langue/ 

linguistique/ 

verbale/ 

sémantique  

Anticipation 

cognitive/ du sens/ 

sensique  

Conceptualisa

tion  
Compléments 

cognitifs  
Bagage cognitif Assimilation du sens  

Fidélité d’une 

traduction  
Empan de la 

mémoire 

immédiate/ 

mnésique  

Connotation   Connaissances 

partagées/ Savoir 

partagé  
Mémoire 

auditive/ 

immédiate/ 

opérationnell

e/ verbale 

Mémoire différée  Mémoire à long 

terme  
Mémoire à court 

terme  

Savoir / 

Connaissance

présence 

mnésique   

Mot traduisible/ 

transcodable  
Mémoire cognitive/ 

conceptuelle  
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s partagé(es 

Signification 

  
Sens premier   Sens pragmatique Sens  

Traduction   Situation   Signification 

pragmatique   

Signification 

contextuelle   
 Vouloir-dire Unité de sens/ 

Unité de 

compréhension   

Traduction 

linguistique/ 

Transcodage/ 

Transposition   
 : المصطمحات الأساسة لمنظرية التأويمية 01الجدوؿ 

 : التاليةظات الملاحأعلاه  الجدوؿتثيرنا في 

صات المجاورة لمترجمة، ذلؾ أف أغمبية مصطمحاتيا مدى تأثر النظرية التأويمية بالتخصّ -

مف المسانيات وعمـ الدلالة والخطاب. كما نلاحظ تكرّر عدد مف المصطمحات مثؿ:  واردة

 وي) والمغ8( sensوالمعنى  Anticipation (8)) والاستباؽ Mémoire  )13الذاكرة 

linguistique  أوverbale )5 والإدراؾ (cognition  )4 والمعرفة أو المعارؼ (Savoir / 

Connaissances )4 ونشير إلى أفّ ىذه المصطمحات احتفظت بمعانييا الأصمية ولـ تتخذ .(

 .  الترجميةخاصة ب معافٍ 

 ).7ندرة المصطمحات الأصمية والخاصة بالفعؿ الترجمي (-

 ).43يف أو أكثر (تمركَّبة مف لفظأغمبية مصطمحات ىذا المسرد -

يشدّد مف الفوضى الاصطلاحية  تعدد المترادفات التي أشرنا إلييا برمز ' / '، وىو أمرٌ -

ى داخؿ ، لأنّنا لا نجدىا بيف مختمؼ النظريات فحسب، بؿ حتّ الترجميةالتي يشيدىا مجاؿ 

 النظرية الواحدة.
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ذكرىا تبعض المصطمحات التي لـ  أدّى تطوّر مبادئ النظرية التأويمية إلى ظيورو 

 إلى وقد ورد في كتاب "التأويؿ سبيلًا  .جديدةٍ  آخر بمصطمحاتٍ  واستبداؿ بعضٍ  ،كورمييو

"، ثبتٌ معرفي  جمعت فيو  Interpréter pour traduireالترجمة" المترجَـ عف كتاب "

حي ا ) مصطمحًا مفتا47) سبعة وأربعيف (268-255، ص ص. 2009المترجمة القاسـ (

 :  في الكتاب الأصؿ، ونذكر مف أىـ ىذه المصطمحات

Réexpression  Polysémie   Interprétation  Perception/ 

Appréhension du 

sens 
Traduction mot à 

mot 
Traduction 

interprétative 
Déverbalisation   Reformulation   

Symétrie   Correspondance   Equivalence   Traduction 

linguistique 
 Savoir pertinent    Transcodage   Intraduisibilité   

 تطوّر المعمار الاصطلاحي لمنظرية التأويمية:  02الجدوؿ 

مف المصطمحات الخاصة بالترجمة وىو ما يمكف أف  معتبرٍ  إدراج عددٍ أنّو تـ نلاحظ 

صات الأخرى، وأفّ مبادئيا مف التخصّ  اا وتدريجيً نفسّره بأفّ ىذه النظرية 'تحرّرت' نسبيً 

 ،ار مستمرً وقد ظؿّ ىذا التطوّ  .ا منذ صدور المسرد الأوؿا ممحوظً ومفاىيميا تطوّرت تطوّرً 

وىو الحاؿ ؛  إلى أخرى أخرى مف طبعةٍ تسمياتٍ بعض التسميات ب و تـ استبداؿنجد أنّ  حيث

 Tonalité و Faux comparatif و Convention de l’écriture  : مثلًا بالنسبة لمصطمحات
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 Règle d’écriture:  الذيف أصبحوا يسمّوف بالترتيب كما يمي Transpositionو

 ).Recatègorisation  )Delisle, 2003, p. 25 و Ton و Comparatif elliptique و

بعمـ النفس  التأثّر إذف، يطبع البطاقة المصطمحية المتعمّقة بالنظرية التأويمية

 والعموـ المعرفية، وكثرة المترادفات وتطوّر المفاىيـ.  والمسانيات

 .ومصطمحاتيا  . نظرية السكوبوس2.2

La théorie du skopos  السكوبوسنظرية يرجع تأسيس 
التي تعرؼ أيضا بنظرية  1

  Vermeerمف الباحثيف الألماف وعمى رأسيـ فيرمر  اليدؼ أو النظرية الغائية إلى مجموعةٍ 

لتي ا  s fonctionnellesThéorie ج ضمف إطار النظريات الوظيفية ، وىي تندر ورايس

 La ا لنظرية الفعؿظيرت بألمانيا في السبعينات مف القرف الماضي. ويرى أصحابيا أنّو طبقً 

théorie de l’action ٍىدفٌ  إنسانيٍّ  ، فمكؿّ نشاط But   ًا عمى ذلؾ فلا بدّ أف معيّف، وقياس

 قد يختمؼ عف ىدؼ النص الأصؿ محدّد  )  Skopos كوبوسس( ا ىدؼٌ يكوف لمترجمة أيضً 

)2005, p. 281 Stefanink ,Balacescu : Reiss, Vermeer. In(.  ومنو، فإفّ الترجمة ليست

الأصؿ ولا بحتمية الوفاء لمعناه أو شكمو أو أثره، بؿ إفّ اليدؼ الذي يحد ده  النصمقيّدة ب

ض  طريقة الترجمة ويفرض عمى المترجـ ىو الذي يحدّد  Commissionaireالمفوِّ

ـ المترجَ  النصمتمقي  ياتالاستراتيجية المناسبة التي مف شأنيا أف تمبّي حاج

                                                           
 كممة إغريقية تعني الغاية أو اليدؼ. 1
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1الترانسلاتوم(
Translatum( ّف كاف لممترجـ الحرية في اتّخاذ قراراتو، فيذا لا يعني أن و . وا 

ا، بؿ تتدخؿ في ا عشوائيً تصرفً  النصحرٌ في تأويؿ المعنى كما يريد أو أنّو يتصرّؼ في 

واليدؼ  الترانسلاتوما في السياؽ الذي سيرد فيو مف العوامؿ تتمثؿ أساسً  خياراتو مجموعةٌ 

 Initiateur أيديولوجية العميلعاتو والمتمقي اليدؼ وتطمّ  Cultureالمتوقّع منو، و كذا ثقافة 

و المترجـ والنتيجة التي يسعى إلى تحقيقيا. فالسؤاؿ الذي يطرح Donneur d’ordreأو 

لممصدر مف حيث الشكؿ أو المضموف، بؿ  مطابؽٍ  ؽ بكيفية إنتاج نصٍّ عمى نفسو لا يتعمّ 

؟  ؟ ومتى أترجمو ؟ ولمف أترجمو النص : لماذا أترجـ يجب البحث عف إجابة للأسئمة التالية

   ا كيؼ يترجمو.و فور إجابتو عمييا، فيو سيعرؼ حتمً 

لا بدّ أف يسبؽ اتّخاذ القرار كؿّ عممية  ) أنّو36، ص. 1996فيرمير ( يؤكّدو 

المصدر  النص يكيّففإمّا أف ، استراتيجيتوترجميّة، وأنّو لا بدّ عمى المترجـ أف يحدّد 

عف عناصره الأجنبية، أو حتى تسميط  أو أف يكشؼيتأقمـ وظروؼ الثقافة اليدؼ،  ويجعمو

 الأوّؿ.عف  ؼٍ مختم سنحصؿ عمى نصٍّ  وأنّنا في كؿّ الحالات ،الضوء عمييا

 اجتماعيٍّ  إلى سياؽٍ  الفعل الترجمير ىذه النظرية الوظيفية التي نقمت وقد مرّ تطوّ 

 : ىي رئيسيةٍ  فكريةٍ  ، بأربع مراحؿٍ ووظيفيٍّ  وثقافيٍّ 

التي جاءت بيا كاتارينا رايس في عقد السبعينات مف القرف العشريف  نمط النصوصمقاربة -

نّ ا التكافؤوالتي ترتكز عمى مبدأ  ما عمى لذي لا يكوف عمى مستوى الكممة أو الجممة، وا 
                                                           

 Translat.بمصطمح  ممة فيما بعدتـ استبداؿ الك1
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لغتو إبلاغية وبعده   Fonctionظيفة، تكوف والإبلاغي مثلًا  النص. ففي حالة النصمستوى 

المغوي منطقي ا، وبالتالي فعمى المترجـ أف يركّز عمى المحتوى وأف يتبنى استراتيجية تبيينيّة 

لفعّالة، فتؤدّي المغة وظيفة التماسية (تجاه المتمقي) وأسموبًا مبسّطًا. أمّا في النصوص ا

إحداث ويكوف بعدىا تحاوري ا، ويفترض في مترجميا أف يركّز عمى الالتماس مف أجؿ 

. وأخيرًا، فيما الأثر المكافئالمرجوة، ممّا يجعمو يتبنّى طريقة تكييفية تتوخى  الاستجابة

وبعدىا جمالي  يجعؿ مف مترجميا يركّز  بيريةٌ يخصّ النصوص التعبيرية، فإفّ وظيفة لغتيا تع

 المصدر.  النصتوافؽ منظور مؤلّؼ  تحديديّةٍ  عمى نقؿ الصيغة الجمالية بانتياج طريقةٍ 

والتي لخّصناىا أعلاه  السكوبوستحديد فيرمير لممبادئ العامة التي تتأسس عمييا نظرية -

 . Cohérence التناسقو Fonctionفة الوظيا يركّز فيو عمى مبدأي  ودقيقً ا مفصّلًا تحديدً 

Holz-مانتاري -يولزل Théorie actionnelle de la traductionنظرية الفعؿ الترجمي -

Manttari :  ّأنموذجًا عممي ا يسمّى بالفعؿ الترجميّ جاء في سياؽ نظرية  مانتاري-ىولزمت قد

   Théorie de لفعؿ(ليستقؿ بذاتو فيما بعد)، واستمدت مبادئو مف نظرية ا السكوبوس

l’action ونظرية التواصؿThéorie de la communication فإفّ  ،المنظّرةرأي ىذه حسب . و

يقوـ فييا المترجـ    Communication interculturelleالترجمة عممية تواصؿ بيف الثقافات

وسيمة  الأصؿ مجرد النصويكوف فييا  ا يتماشى وظروفو المينيةإنتاجً  بإعادة إنتاج نصوصٍ 

المعنى عمى مستوى  . وعميو، فإفّ المترجـ لا يعنى بإنتاج تكافئٍ التواصل الثقافيلتحقيؽ ىذا 

ا في الثقافة الثانية يتمثؿ في تمبية يخدـ ىدفً  الأصؿ بنصٍّ  النصأو الشكؿ، و إنّما استبداؿ 
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التي  يةالعقبات الثقافتحدّ مف  وظيفيةٍ  ترجمةٍ بإنتاج  ؛ كما أنّو مطالبٌ  حاجة الزبون

ا عمى ذلؾ، فإفّ تقويـ الترجمة ىو أيضا لا تعترض سبيؿ التواصؿ وتمنع نجاحو. وقياسً 

 Fonctionnalitéلوظيفي ا دورىا، بؿ عمى أساس Equivalence يكوف عمى أساس التكافؤ

Acceptabilité تيامقبوليّ وكذا  ضالمفوّ لميدؼ الذي يحدّده   Adéquationمدى كفايتيا و

  .ليدؼفي الثقافة ا 

 الذي يجمع بيف المرسِؿ الأصؿ والمتمقي فيو يعتبر الرابط الأساسيّ  ،أمّا عف المترجـ

 يعمؿ عمى إنتاج تواصؿٍ  Transmetteur de messages رسالاتناقل مجرد  اليدؼ، وىو

خبير في التواصل بين ؼ بوصفو فٍ. أي أنّو يتصرّ معيّ  وفؽ ىدؼٍ و  ،فٍ معيّ  في وقتٍ  ،فٍ معيّ 

 ؛ لمزبوف المفو ض بتقديـ نصائحٍ  xpert en communication interculturelleE الثقافات 

قد تقتضي الحاجة إلى أف يتفاوض معو لإيجاد أفضؿ طريقة لتحقيؽ اليدؼ وتحديد الوقت و 

ولية نجاح تجاه الزبوف، ويتحمّؿ مسؤ  سموكيةٍ  المناسب لذلؾ. وعميو، فإنّو يمتزـ بمسؤوليةٍ 

  ا.عممية التواصؿ أو فشمي

           الأصؿ النص: منتج  أيضا أدوارٌ أخرى منيا وتتدخؿ في الفعؿ الترجميّ 

Producteur du texte source ومستخدـ النص اليدؼ  Applicateur du texte cible            

 .Récepteur finalوالمتمقي النيائي 

مف مجالي التسويؽ  كبيرٍ  تستمد مصطمحاتيا بشكؿٍ نظرية الفعؿ الترجميّ نلاحظ أفّ 

 والعلاقات العامة.
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قدّمت نورد في أواخر الثمانينات مف القرف العشريف :  نوردالوظيفة والإخلاص لمبدأ -

 وميّزت فيو بيف نمطيف أساسيف في الترجمة: النصا يرتكز عمى مناىج تحميؿ ا وظيفيً أنموذجً 

ؽ توثّ  وثيقةً  الترانسلاتوم: ويكوف فييا  Traduction documentaireالترجمة التوثيقية -أ

الإخلاص لأفكاره مف خلاؿ اليدؼ  النصالمصدر ومتمقي  النصؼ التواصؿ بيف مؤلّ 

وثقافتو وطابعو المحمي ميما بمغت درجة غرابتو، وتندرج ضمف إطار ىذا النوع 

 الاستراتيجيات التي تميؿ إلى النص المصدر (الترجمة الحرفية والترجمة كممة بكممة...).  

 مستقمةً  : وتكوف فييا الترجمة واسطةً  Traduction instrumentaleلترجمة الواسطية ا-ب

تجعؿ مف المتمقي  جديدةٍ  تواصميةٍ  وظيفةٍ وأداء  جديدٍ  تواصمي   فعلٍ لنقؿ الرسالة المصدر في 

نّما مع نصٍّ  اليدؼ لا يشعر بأنّو يتعامؿ مع ترجمةٍ  ؛ وقد تكوف ىذه الوظيفة  أصميٍّ  وا 

 الأوؿ.  النصف وظيفة ع مختمفةً 

ومختمؼ  السكوبوسفي نظرية  جوىريةً  يحتؿ مرتبةً  الوظيفةمفيوـ أفّ  ونفيـ إذف،

ا مف مجالات التواصؿ مف المفاىيـ المستوردة أساسً  نماذجيا، وىي تتمحور حوؿ مجموعةٍ 

  : والاقتصاد (التسويؽ) ونذكر أبرزىا فيما يمي

Applicateur du 

texte 
Adéquation  Action  Acceptabilité  

Client  intertextuelle et 
intratextuelle 

Cohérence   But  
Fonction Communicateur  Commissionnaire Commanditaire  

Communication 

interculturelle  
Traduction 

documentaire  
Expert en 
communication 

interculturelle  

Continuum  
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Loyauté  Intention  Initiateur  Fonctionnalité  
Finalité Skopos  Médium  Médiateur  
Translatum  Transmetteur de 

messages 

Traduction 
instrumentale 

Traduction 

documentaire  
  Translat   

إذا أردنا أف نصؼ البطاقة المصطمحية المستعممة في ىذه النظرية، لوجدنا أنّيا تشدّد 

عمى عممية التواصؿ الذي يتـ بيف الفاعميف في عممية الترجمة مف جية، والذي يتـ بيف 

ّـ اقتراضيا مف المغات  أخرى. كما أفّ ىناؾ عددٌ  الثقافات مف جيةٍ  مف المصطمحات التي ت

ريقية، والتي ييدؼ استعماليا حسب رأينا إلى التميّز عف باقي النظريات. اللاتينية والإغ

 الغايةو الغرضو اليدف:  بمختمؼ مرادفاتو السكوبوسأضؼ إلى ذلؾ التركيز عمى مفيوـ 

 .الوظيفةو

 وأبرز مصطمحاتيا.نظرية الألعاب  .3.2

ي صفوؼ ا فا كبيرً استقطابً  التي لـ تمؽ Théorie du jeuالألعاب ظيرت نظرية 

الباحثيف في فرع الترجمة، في الأساس في مجاؿ الرياضيات، ويرجع تطبيقيا عمى مجاؿ 

الذي يعتبر أفّ ممارسة  Levyالترجمة في الستينات مف القرف العشريف إلى الباحث ليفي 

مف  Décisions optimalesالقرارات المثمى خاذ مبني عمى أساس اتّ  براغماتيالترجمة نشاط 

أي أنّو ينبغي عمى  ؛  Stratégie minimaxالأقصى بالأدنى  استراتيجية خلاؿ تبنّي

في أقؿ وقتٍ   Gainsالأرباحيسمح لو بتحقيؽ أقصى حدٍّ ممكفٍ مف  المترجـ أف يجد حلا  

يعمؿ عمى تحقيؽ الربح وتفادي  فاللّاعب . Intuitionحدسوممكفٍ مستندا في ذلؾ إلى 

 سوبو : المعمار الاصطلاحي لنظرية السك 03الجدوؿ 
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، Instructionsالتعميمات و  Règlesالقوانينموعة مف ا في ذلؾ بمجممتزمً  Perteالخسارة 

 Réussite  النجاحومثمو، ييدؼ المترجـ إلى إيجاد الاستراتيجية الأنسب مف أجؿ تحقيؽ 

ميمتو. ومف أىـ المصطمحات المستعممة في ىذه  خلاؿ أداء  Echecالإخفاقوتفادي 

 : النظرية نذكر

Instructions  Gain  Echec  Choix rationnels  
perte  Optimisation de 

la traduction  
Jeu de la 

traduction  
Intuition  

Stratégie de jeu 
Situation  Réussite    processus de prise 

de décision  
   Stratégie minimax 

 : المعمار الاصطلاحي لنظرية الألعاب 04الجدوؿ 

لتشبيو بيف الترجمة والمعبة أو المترجـ واللّاعب، عمى أساس ا ةٌ يّ بما أفّ ىذه النظرية مبن

ا عمى ىذا الأساس، وىو ما نلاحظو مف فإنّو مف الطبيعي أف تبُنى بطاقتيا المصطمحية أيضً 

 خلاؿ المصطمحات التي ذكرناىا سابقا.

 ومصطمحاتيا المفتاحية.دة . نظرية النظم المتعدّ 4.2

ة وكتابات جاكوبسوف وتينيانوؼ ا إلى مبادئ المدرسة الشكمية الروسياستنادً 

Tvnjanov  يخينباـ  Even-Zoharزوىار -إيفافقدّـ ، Pomorskaوبومورسكا  Ejkhenbaumوا 

في مطمع السبعينات مف القرف الفارط. ويشير مصطمح النظاـ ىنا  النظم المتعدّدةأنموذج 

ىو جزءٌ مف  بيٍّ أد إلى ىيكؿٍ متعدّد الجوانب المتفاعمة بعضيا مع بعض، ذلؾ أفّ كؿّ عمؿٍ 
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معيّفٍ، وتجمع بيف ىذه  نظامٍ اجتماعي  وثقافي  ، وىذا النظاـ ينتمي بدوره إلى نظامٍ أدبي  عامٍ 

بشكؿٍ مستمرٍ مف أجؿ احتلاؿ  الأنماط الأدبيةفييا  ىرميةٌ تتنافسالعناصر علاقةٌ حيويةٌ و

 إلى المرتبة الأولى في سياؽٍ . فإذا ارتقى نمطٌ أدبي  إبداعي  تجديدي  مثلًا المرتبة الأعمى

زمنيٍّ وثقافيٍّ معيّفٍ، تنزؿ الأنماط المحافِظة إلى المراتب الدنيا. وبيذه الطريقة، تصبح مرتبة 

الأدب المترجَـ غير مستقرةٍ، لأنّو قد يحتؿ في وقتٍ ومحيطٍ ما الصدارة في النظاـ الأدبيّ 

رى إلى منزلةٍ ثانويةٍ ىامشيةٍ. ولا يكوف فيكوف لو تأثيرٌ كبيرٌ عميو، وقد ينزؿ أحيانًا أخ

التنافس بيف الترجمة والأدب فقط، بؿ يشكّؿ الأدب المترجَـ أيضًا نظامًا تتنافس فيو المغات 

المترجَـ منيا والأنماط الأدبية (كترجمة الشعر أو النثر أو ترجمة الشعر بالنثر). وىذه 

يـ التي تتغيّر بتغيّر توازف القوى داخؿ المرتبة ىي التي تممي عمى المترجميف استراتيجيات

ّـ بيف المغات،  النظاـ. وانطلاقًا مف ىذه المبادئ، فإنّنا لا ننظر إلى الترجمة عمى أنّيا نقؿٌ يت

واسعٍ لابدّ مف أخذه بعيف  اجتماعي  وثقافي  وأدبي   سياقٍ بؿ بيف النُظـ لأنّيا تندرج ضمف 

و خيار المترجـ بخصوص نوع يالاعتبار لأنّو، وكما يرى غيديوف تور  ، ىو الذي يوج 

 وىو الذي يحدّد طرائؽ الترجمة.  ،النصوص الذي يريد ترجمتيا

دة فيي كما المصطمحات التي تمحورت حوليا نظرية النظـ المتعدّ  أىـأمّا فيما يخص 

   : يمي

Concurrence  Compétition  Adéquation  Acceptabilité  
Etudes 

descriptives de la 

traduction 
Equivalence 

présupposée  
Contexte Contexte 

socioculturel  
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Loi de 

l’interférence  
Lois de conduite 

traductive  
Invariant  Hyper-contexte  

Polysytème  Politique de la 

traduction 
Normes (de 

traduction/ 

générales/ 

matricielles/ 

opérationnelles/ 

préliminaires/ 

textuelles 

linguistique) 

Loi de la 

standardisation 

croissante 

Traduction 

adéquate 
Système  Strates de système Reconstruction 

des normes de la 

traduction 

 Universaux de la 

traduction 

Transfert inter-

systèmes 

Traduction 

descriptive 

 المتعددة ـ: المعمار الاصطلاحي لنظرية النظ 05الجدوؿ 

دة تكشؼ لنا ىذه المصطمحات المفتاحية مدى تشديد أصحاب نظرية النظـ المتعدّ  

 والمعايير التي تتحكـ في فعؿ الترجمة والسياؽ الاجتماعي عمى مفاىيـ السموؾ الترجميّ 

 الثقافي الذي ترد فيو ىذه العممية.

فقط لأفّ اليدؼ مف دراستنا ليس سرد مصطمحات  أربع نظرياتٍ لقد اكتفينا بعرض 

 المنظّريفد  نظرا لتعدّ ا مستقلًا ، فذلؾ يشكّؿ لوحده موضوعً الترجمية المصطمحجميع 

وثراء بطاقاتيا المصطمحية. أمّا عف سبب اختيارنا ليذه النظريات بالتحديد فيو  النظرياتو 

النظريات وردت في مدونة البحث، بالتالي،  ىذه : أوّليما أفّ  يرجع إلى سببيف اثنيف

ويرجع السبب الثاني إلى مدى  ؛ فسنتعامؿ في الفصؿ التطبيقي مع بعض مصطمحاتيا

تنوعيا واختلافيا وكذا تميّزىا عف  وأ) السكوبوسيتيا (خاصة النظرية التأويمية ونظرية أىمّ 

 باقي النظريات.
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كيؼ أفّ  الترجميةفاىيـ مجموعة مف أىـ الم لقد تبيّف لنا مف خلاؿ عرض

المصطمحات تعكس كيفية تصوّر مستعمميا لعممية الترجمة، وكذا مدى استفادة النظريات 

فقد رأينا تعدّد  ،، ىذا مف جية. ومف جية أخرىمختمفةٍ  مف مبادئ عمو ٍـ الترجميةوالأفكار 

تجميّات ىذه الظواىر أخرى، ممّا يجعمنا نتساءؿ عف  تشابييا تارةً شدّة و  مفاىيـ ىذا الفرع تارةً 

وكيفية مقاربتيا في إطار المبادئ  الترجميةوانعكاساتيا عمى عممية ترجمة المصطمحات 

 النظرية.

 الترجميةترجمة المصطمح الترجمي في إطار  .3

مف  ىناؾ مجموعةٌ لكف  وحده، لا توجد مبادئ خاصة بترجمة المصطمح الترجميّ 

طمحات التقنية بصفة عامة، والتي يمكف تطبيقيا المبادئ النظرية التي تعنى بترجمة المص

 . الترجميةعمى مصطمحات 

 .الترجمية. ترجمة المصطمح الترجمي حسب مبادئ النظريات 1.3

نظرية المعنى ونظرية  في حدود عممناإفّ أىـ النظريات السابؽ ذكرىا ىي 

 بالتالي، فسنركّز عمييما فقط. .السكوبوس

 ترجمي حسب مبادئ نظرية المعنى بثلاثة مراحؿتمرّ عممية ترجمة المصطمح ال

جراء مجموعةٍ  ىي مف الأبحاث والتوثيؽ  : استيعاب مفيوـ المصطمح بتحميؿ مادتو المغوية وا 

وكذا الاستناد إلى معارفنا القبمية، ثـ تأتي مرحمة التجريد التي تقتضي أف نتناسى المادة 



 : المصطمحات الترجمية وأسس ترجمتيا الفصل الثاني
 

150 
 

، وبعدىا نعمؿ عمى إعادة التعبير عف عف المف ة بعد تفكيكياالمغوية الأولى أي التسميّ  يوـ

 لغة الوصوؿ. فيأخرى  ىذا المفيوـ بتسميةٍ 

، لغويًا ، نقوـ في بداية الأمر بتحميمومثلًا  Intraduisibleفإذا كنّا لنترجـ مصطمح 

أي Tradu  (Traduction)التي تحمؿ معنى 'عدـ'، والجذر  Inفنجد أنّو يتركّب مف السابقة 

النصّ الذي أفّ نحمّمو مفيوميا، فنجده يعني التي تعني القابمية. ثـ  ible الترجمة واللاحقة

مف أجؿ تحديد المفيوـ  في لغة الانطلاؽ نريد ترجمتو غير قابؿٍ لمترجمة، ويجب ىنا التوثيؽ

المفيوـ وحده. وفي الأخير، نعمؿ ب فظتة الأصؿ لنحنتجاىؿ التسميّ تحديدًا دقيقًا. وبعد ذلؾ، 

في المغة اليدؼ مف شأنيا أف تعبّر عمى مفيوـ مصطمح الانطلاؽ، أي  ةٍ يّ عمى إيجاد تسم

عدم القابمية ، أو التمنع عن الترجمة، أو تعذر الترجمة:  ، فنقوؿيناسبو ئٍ إيجاد مكاف

؛ وبما أفّ جميع ىذه الإمكانيات تؤدّي المعنى المنشود، يصبح عمى المترجـ اختيار  لمترجمة

والاستناد إلى في لغة الوصوؿ ىذه المرة، بالقياـ بعممية توثيقية  بالمكافئ الذي يراه الأنس

 .معارفو القبمية

للاىتماـ، لكنّنا نعتقد أنّو لا  إفّ الأنموذج الذي يقترحو أصحاب مدرسة باريس مثيرٌ 

ولمشكؿ ة الأصؿ وأفّ المرحمة الثانية ىي ربما غير ممكنة. يمكف لممترجـ أف يتناسى التسميّ 

مصطمحات أىميّة لا ينبغي تجاىميا، لأفّ مترجـ ىذا النوع مف الرموز المغوية لا في ترجمة ال

نّما يولّد تسميّات في لغةٍ  قترض . وىو قد يأخرى تناسب المفاىيـ الموجودة يولّد مفاىيمًا، وا 

 .رتكزاف عمى الشكؿتقنيتاف تيف المصطمح أو ينسخو مثلًا، وىت
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تي تقترحيا نظرية المعنى والمنيجية التي تنص المبادئ ال بالتالي، فإنّنا نعتقد أفّ 

نرى أنّو مف المفيد أف يتناسى المترجـ شكؿ المصطمح، أي لا ة ومفيدة، لكنّنا معمييا مي

 التسمية الأصؿ، بؿ العكس صحيح.

لا اليدؼ المتوخّى ، فإنّو لا بد لنا أف نحدّد أوّ السكوبوسا مف مبادئ نظرية أمّا انطلاقً 

ىؿ :  وأف نطرح عمى أنفسنا الأسئمة التاليةومتطمّبات المتمقي اليدؼ،  مف ترجمة المصطمح

؟ ثـ ما ىو السياؽ الذي  مف المختصّيف ؟ أو إنّو سيوجّو لمجموعةٍ  تعميميٍّ  سنترجمو لغرضٍ 

 أو في أقساـ ،لمترجمة أو في دليؿٍ  ،نظريٍّ  كتابٍ ل في ترجمةٍ أسيرد ؟  سيرد فيو ىذا المصطمح

 الإجابة عمى ىذه الأسئمة ىي التي ستممي عمينا كيفية ترجمتو.؟ و  تعمّـ الترجمة

، السكوبوسوفؽ مبادئ نظرية  Sur-traductionنفترض مثلا أنّنا سنترجـ مصطمح 

فقد نترجمو  الترجميةمجاؿ بفإذا كاف المصطمح موجّيًا لمباحثيف الخبراء أو الميتميف 

لممتكونيف المبتدئيف يصبح مف  ، أمّا إذا كاف موّجياترجمة أعمىأو  تحميقبمصطمح 

وسيمة الفيـ فنقمو في جممةٍ مطوّلةٍ نقوـ فييا  واضحةً  الأفضؿ أف نبسّطو ونختار ترجمةً 

 بشرحو.

ميما كاف مستوى  أف تكوف موّحدةً  نرى في الحقيقة أفّ ترجمة المصطمح لا بدّ 

فأيف تكمف  : اعقيدً لا يزيد الأمر إلّا ت مرةٍ  المتمقي، وأفّ تكييؼ ترجمة المصطمح في كؿّ 

 يقوـ فيما بعد بقراءة إلى مترجٍـ متعمّ ٍـ شارحةً  الفائدة في ترجمة المصطمح السابؽ ترجمةً 

معرفة في ربّما نطبّؽ مبادئ ىذه النظرية و ؟  بتسميةٍ أخرىالمفيوـ ذاتو  يجدفكتب الترجمة 
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 المتمقي إفياـ إف كاف مف المي ّـفمتى نضيؼ شرحًا لممصطمح ومتى نستغنى عف ذلؾ. 

والاستجابة لحاجتو في الاستيعاب، يمكننا أف نشرح المصطمح في ىامش المترجـ أو بيف 

  قوسيف.   

 . الترجميّ  . التطابق والتكافؤ في ترجمة المصطمح2.3

مفيوميف إلى عف ترجمة المصطمحات مف دوف التطرؽ  التحدثفي الحقيقة لا يمكننا 

  .  Equivalence والتكافؤ Correspondanceابؽ : التط ، ألا وىماالترجميةأساسيف في 

، حيث كاف يُنظر في الترجميةفرع مف أبرز المفاىيـ 'الأسّاسة' ل يعدّ التطابؽ واحدٌ 

يتـ فييا نقؿ النصوص بمقابمة كمماتيا بالكممات  بادئ الأمر إلى الترجمة عمى أنّيا عمميةٌ 

. لكف سرعاف بمقابميا المعجمي   بداؿ كممةٍ ؛ أي أنّيا عممية است التي تطابقيا في المغة اليدؼ

وأفّ الترجمة  غير مقروءةٍ  ا إلى إنتاج ترجماتٍ ما أدرؾ الباحثوف أفّ ىذه الطريقة تؤدّي غالبً 

 ليدريرو  وتابرنيدا ا مف ذلؾ، ممّا جعؿ الكثير مف المنظّريف عمى نحو أكثر تعقيدً  عمميةٌ 

بالتطابؽ نيدا و كاتفورد  ، يؤكّدوف عمى أفّ التطابؽ (ما يسمّيودوليؿو 

) ليس الترجمة في حدّ ذاتيا، بؿ إنّو يقتصر عمى ترجمة Correspondance formelleالشكمي

تيا لا عمى صعيد المغة ولا عمى صعيد الخطاب المصطمحات والعبارات التي لا تتغيّر دلالا

رقاـ والتي ليا مقابلات ثابتة، ومف بيف ىذه المصطمحات نجد أسماء الأعلاـ والأ

: القاسـ،  تر، 2001( دريريلمف سيمسكوفيتش و  ؛ كما تؤكّد كؿ   والمصطمحات التقنية

أف نظفّ بأفّ ترجمة النصوص التقنية والعممية تتـ بمقابمة  الخطأأنّو مف  )21، ص. 2009
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في معنى الرسالة  ةٍ المصطمحات التي تتضمنيا، بؿ إنّيا عممية تقتضي التمييز والتفكير بجديّ 

نّما  لأفّ المترجـ، وميما كاف نوع النصوص التي يتعامؿ معيا، لا يترجـ لغةً  ،ة نقمياوكيفي وا 

يتعيّف عميو الكشؼ عنيا ثـ إعادة التعبير عنيا في لغة  وأفكارٍ  لمعافٍ  حاممةٍ  يترجـ رسالاتٍ 

  .الوصوؿ

) أفّ التطابؽ يقتضي إجراء مقارنة بيف نظاميف 200، ص. 1992كما يرى كولر (

خاص  مع وصؼ نقاط التشابو والاختلاؼ بينيما، وعمى ىذا الأساس، فإنّو مفيو ٌـ لغوييف

 بالمسانيات المقارنة لا بالترجمة. 

تقوـ عمى  ، عمميةٌ الترجميةقد نظف أفّ ترجمة المصطمحات، بما فييا المصطمحات 

يخالؼ لا  ، لكفّ رأينا-ب–بما يقابمو في معجـ المغة  -أ–أساس التطابؽ واستبداؿ الرمز 

لا تبنى عمى أساس  المتخصّصة الآراء المذكورة أعلاه، ذلؾ أنّنا نعتقد بأفّ ترجمة النصوص

 في معج ٍـ معزولة لـ تردىي مصطمحات التطابؽ، وأفّ المصطمحات التي يعنى بيا بحثنا 

؛ لكنّيا  أف نتحدث عف التطابؽربما قد يجوز  إف كاف الحاؿ كذلؾ،سياؽ، ف عف أيّ  خارجٍ 

والترادؼ المذاف أشرنا  التعدد الدلاليمف  ، وىي تشيد حالةً متكامؿٍ  نصيٍّ  سياؽٍ  وردت في

مف خيار المترجـ يجعلاف ، و ا والمذاف يجعلاف مف مقابلاتيا المعجمية غير ثابتةٍ إلييما سابقً 

وغير محدّدٍ مسبقًا. وليذا السبب، فإفّ دوريو  اا صعبً في انتقاء المقابؿ المناسب خيارً 

الكشؼ  ) تدعو أوّلا وقبؿ أيّ شيء إلى98، ص. 2011: كحيؿ،  ا ورد فيكم، 2001(

ف تعذر الأمر، مراجعة الموسوعات والمجلات وتجنب معاينة  عف ظروؼ نشأة المصطمح، وا 
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الاستعماؿ ىو الذي  يقرر المصطمح وليس  أماـ المترجـ، لأفّ  القواميس التي تبقى آخر حؿٍّ 

 الوضع.

ما في ، والتي تتمثؿ ربّ ة المصطمحاتأخرى لترجم اد طريقةٍ نا عمى إيجوكؿّ ىذا يحثّ  

 التكافؤ.

ريف منذ النصؼ الثاني يعتبر مفيوـ التكافؤ مف أىـ المواضيع التي أسالت حبر المنظّ 

مف القرف الماضي، ويرجع ذلؾ إلى اختلاؼ الرؤى في تعريفو وتصوّره. فإف كاف استعماؿ 

لآخر، إذْ راح  مف باحثٍ  ادّد لو وكيفية تصنيفو تميز فإفّ المفيوـ الذي حُ  ،االمصطمح شائعً 

أماـ لفظ 'التكافؤ'، بؿ أصبحت الترجمة في حدّ  ا بإضافة صفةٍ ا جديدً يعطيو بعدً واحدٍ  كؿّ 

أفّ المفيوـ الذي يأخذه التكافؤ في  )88، ص. 1998( ذاتيا تعرّؼ عمى أساسو. ويرى بيـ

ا ونظرً . قوّتيا مواطفنقاط ضعفيا و  وعف ىو المعيار الكاشؼ عف ميولاتيا نظريةٍ  كؿّ 

مف أنواع  معتبرٌ  عددٌ  ىناؾ، أصبح للأىمية التي يحظى بيا التكافؤ في المجاؿ النظريّ 

 : منيا ابإيجاز بعضً  سنذكرالتي  ئالتكاف

 التكافؤ عند جاكوبسوف -

الشفرية  بيف الوحدات تا ـ  يؤكّد ىذا الباحث في المسانيات البنيوية أنّو لا يوجد تكافؤٌ 

بما يقابميا في  منفصمةٍ  شفريةٍ  ، بالتالي فإفّ الترجمة لا تقتضي استبداؿ وحداتٍ عا ٍـ بشكؿٍ 

نّما استبداؿ رسالةٍ المغة المترجَ  ليا في المغة اليدؼ، ممّا  مكافئةٍ  برسالةٍ  كاممةٍ  ـ إلييا، وا 

س أو ىيئة يجعمنا نتعامؿ مع رسالتيف متكافئتيف في شفرتيف  تختمفاف عمى مستوى الجن
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الفعؿ أو المجالات الدلالية. ولتجاوز ىذه الاختلافات التي تمسّ جميع الوحدات الدلالية بما 

أنّو مف  (p. 243, In : Venuti, 2000, p. 113 ,1959) فييا المصطمحات، يؤكّد جاكوبسوف

مف المصطمحات وتضخيميا إمّا  تعديؿ مثؿ مف الحموؿ معينةٍ  الممكف أف نمجأ إلى مجموعةٍ 

مستحدثة أو التحويلات الدلالية أو مف  أو استعماؿ كمماتٍ  أو ترجماتٍ  خلاؿ اقتراض كمماتٍ 

باليدؼ مثلا، فإنّو لا يمكننا أف نعتبر ىذيف  Skoposفإذا ترجمنا مصطمح  .خلاؿ الإطناب

 المصطمحيف متكافئاف تكافأ تاما، ومف أجؿ سد ىذه الثغرة، يمكننا أف نقترض المصطمح. 

د الحموؿ المتاحة ا لتعدّ في جميع الأحواؿ نظرً  ا مف ىنا، تصبح الترجمة ممكنةً انطلاقً 

ا ا جديدً خمؽ مكافئً أف ي، يمكنو ترجميٍّ  ا لمصطمحٍ ا مباشرً أماـ المترجـ. فإف لـ يجد مكافئً 

. وبما أنّو لا يوجد حسب نظر ىذا مثلًا  شارحةً  أو بترجمتو ترجمةً  أجنبيٍّ  باقتراض مصطمحٍ 

بيف المصطمحات في المغة الواحدة، فإفّ التكافؤ الذي يربط المصطمح  تا ٌـ دؼٌ الباحث ترا

 ا بدوره، بؿ إنّو نسبي  فقط.صؿ بترجمتو لا يمكف أف يكوف تامالأ

 فيرنير كولر وأنواع التكافؤ الخمسة-

ـ، بالتالي المترجَ  النصالأصؿ ب النصتربط  أفّ التكافؤ علاقةٌ ) 1992(يرى كولر 

 Equivalence : التكافؤ الدلالي  ة أنواع مف التكافؤ ىيبؿ عدّ  واحدٌ  فؤٌ فلا يوجد تكا

dénotative )والتكافؤ الإيحائي خصّ ي (المعنى والسياؽEquivalence connotative   ّخاص) 

عنى بالمعايير النصية كنمط ي(  Equivalence normativeبالأسموب) والتكافؤ المعياري
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(يركّز عمى أثر الترجمة في المتمقي  Equivalence pragmatiqueالنص) والتكافؤ الذرائعي 

 .Equivalence formelleاليدؼ)  والتكافؤ الشكمي 

التي تشك ؿ موضوع بحثنا لاخترنا  الترجميةإف كنّا لنختار التكافؤ الأنسب لممادة ف

التكافؤ الدلالي، لأفّ أىـ شيء في ترجمة المصطمح ىو الحفاظ عمى مفيومو في إطار 

، كأف نترجـ التكافؤمف  ؛ لكنّو ليس مف المستحيؿ أف ننتج عدة أنواعٍ  لسياؽ الذي ورد فيوا

يتركب مف مفردة في مصطمحٍ ب واحدةٍ  ب مف مفردةٍ في ىيئة اسـ يتركّ  ا جاءترجميّ  امصطمحً 

 المغة اليدؼ (تكافؤ شكمي) مع الحفاظ عمى الدلالة ذاتيا (تكافؤ دلالي).

 لديناميكي  والتكافؤ انيدا يوجيف -

ا أو أف : فإمّا أف يكوف شكمي   في الأنموذج الذي اقترحو أفّ التكافؤ نوعافنيدا يرى 

 وفي الصنؼ الثاني، يعمؿ المترجـ عمى إعادة نقؿ معنى النص الأصؿ نقلًا  .ايكوف ديناميكي  

يجعؿ مف المتمقي اليدؼ يشعر بأفّ النص الذي بحوزتو طبيعي وأصمي، أي أنّو لا يحسّ 

 بغرابتو.

وكذلؾ الحاؿ بالنسبة لترجمة المصطمح الترجمي، إذ يصبح لا بدّ لممترجـ أف يقدّـ  

ا تتقبّمو الأذاف والأذىاف، فلا يقترض المصطمح الأجنبي بؿ يستقي ا مستساغً ا طبيعي  مكافئً 

 . مف الموروث المغوي اليدؼ مثلًا 
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 بيكر وأنواع التكافؤ -

ز فيو بيف خمسة ا للاىتماـ تميّ ا مثيرً أنموذجً ) 43-17، ص ص. 1992( تقترح بيكر 

: التكافؤ عمى مستوى الكممة والتكافؤ فوؽ مستوى الكممة (عمى  ىي التكافؤمف  أنواعٍ 

بتركيب الكممات كالمتلازمات المفظية والتعابير  مستوى الجمؿ والعبارات وىو خاص  

 القواعد والبنى النحوية مف لغةٍ اختلاؼ  الاصطلاحية) والتكافؤ عمى المستوى النحوي (يخصّ 

إلى أخرى مثؿ الفئات النحوية والتذكير والتأنيث والأزمنة وقيميا) والتكافؤ عمى المستوى 

التناسؽ والانسجاـ ونمط النص) وأخيرا التكافؤ عمى المستوى التداولي (يرتبط  النصي (يمسّ 

التكافؤ عمى مستوى الكممة ىو  وبما أفّ .  بالمعنى الضمني الذي يريد الكاتب الأصؿ إبلاغو)

 .ولو بإيجازٍ مف المفيد أف نتطرّؽ إليو  نا في بحثنا ىذا، يبدو لنا أنّوالذي ييمّ 

، فما تعبّر تتميّز عف غيرىا لعدّة أسبابٍ  كممةٍ  أفّ كؿّ  )11، ص. 1992بيكر (تؤكّد  

مف خلاؿ  ردةٍ مف دلاليةٍ  ما في وحدتيف أو أكثر، قد تعبّر عميو أخرى في وحدةٍ  عميو لغةٌ 

أضؼ إلى بيف الكممات.  تا ٌـ شكمي   ؛ وليذا، فلا يوجد تطابؽٌ استعماؿ السوابؽ والمواحؽ مثلًا 

ات أو بيا الكمم تختصّ  أبرز ميزةٍ بوصفو  بمفيوميا المعجميتنفرد كممة  كؿّ  ذلؾ أفّ 

 ).Zgusta, 1971, p. 67( المصطمحات

 داخؿ النظاـ المغوي المصطمحيا متاز بيالمعجمي في القيمة التي  المفيوـيتمثؿ 

 تا ٌـ كتسبيا مف خلاؿ استعمالاتو فيو. وعميو، فلا يوجد تطابؽٌ يو'الشخصية' التي  الخاصّ 

عدـ  إشكاليةداخؿ النظاـ المغوي الواحد أو بيف المغات، ومف ىنا، تمد  المصطمحاتبيف 
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نمخّصيا  امؿٍ لعدّة عو  )25-21ص ص. ، 1992تنسبيا بيكر (التي التكافؤ في الترجمة 

   : فيما يمي

 ؛ المصدر في ثقافة المغة اليدؼ المصطمحعدـ وجود مفيوـ -

 ؛ المصدر بالرغـ مف بساطتو لممصطمح عدـ وجود مكافئ معجميّ -

 ؛ االمصدر معقّدً  مفيوـ المصطمحكوف يأف -

 ؛ الأصؿ أو العكس مفيوـ المصطمحمف  اليدؼ أع ّـ مفيوـ المصطمحكوف يأف -

 ؛ إلى أخرى ما مف لغةٍ  أو اليدؼ مف استعماؿ شكؿٍ  المصطمحؿ اختلاؼ شك -

  ضة والتي قد نخسرىا عند ترجمتيا.المقترَ  لممصطمحاتالقيمة الرمزية -

إلى وليتجاوز المترجـ عدـ التكافؤ والعراقيؿ التي قد تعترض سبيمو، يمكنو أف يمجأ 

لا  بمصطمحٍ أعّـ أو  محٍ بمصطالمصدر  المصطمحمف الاستراتيجيات، كأف يترجـ  مجموعةٍ 

في الثقافة والمغة  موجودٍ  ثقافيٍّ  ؿ، أو باستبدالو بمفيو ٍـحظى بيا الأوّ يز بقوة التعبير التي تميّ ي

ا عف مفيومو، أو عف طريؽ اقتراض كممة أجنبية مع شرحيا، أو اليدؼ ولو كاف مختمفً 

. وكحموؿٍ  لـ  الذي المصطمحؼ ، فقد يضطر المترجـ إلى حذأخيرةٍ  بإعادة صياغة المفيوـ

ا في النصوص التسويقية عمى يكوف ذلؾ ممكنً و  أو رس ٍـ بصورةٍ  ا، أو أف يمثّمويجد لو مكافئً 

مواجية ويمكف المجوء إلى ىذه الحموؿ في حالة  ).42-26(ص ص.  وجو الخصوص

 صعوبات عند ترجمة مصطمحٍ ترجميٍّ معيّفٍ.
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تي تمحورت حوؿ مسألة التكافؤ في إفّ ىذا الأنموذج حسب رأينا مف أعّـ النماذج ال

 ومنطقيةً  متناسقةً  مف مظاىره إحاطةً  كبيرٍ  أحاطت صاحبتو بعددٍ  الترجمة وأىمّيا، إذْ 

 وواضحة المعالـ. 

التي تمحورت  مف النماذج معتبرةٌ  إلى أفّ ىناؾ مجموعةٌ  في نياية المطاؼ نشير

تي نراىا قابمة لأف تُطبّؽ عمى ترجمة التي لـ نذكرىا، وأنّنا اخترنا تمؾ ال ؤحوؿ مفيوـ التكاف

أف  ولا مف المفيد . كما نشير إلى أنّنا نعتقد أنّو ليس مف الضروريّ الترجمية المصطمحات

ا لنعمؿ بمبادئو في الجزء التطبيقي، لأفّ ىذه النماذج ىي في الحقيقة ا واحدً نختار أنموذجً 

 . متكاممةٌ 
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 خلاصة

فييا مف دراسة موضوع الترجمة في  أصبح لا بدّ  لقد بمغت دراسات الترجمة مرحمةً "

: ىا ىي التوصية التي ختـ بيا  "المناقشة والتحميؿ الدقيؽ فمنبدأ، معمقّةً  حدّ ذاتو دراسةً 

 Name and Nature of Translation Studiesمقالو الشيير  )79، ص. 1972( ىوممز

منذ س ليذا الفرع الذي أصبح الذي يعتبر الحجر الأسا [تسمية دراسات الترجمة وطبيعتيا]

ولمّا استجاب الباحثوف مف مختمؼ الأقطاب لندائو وكثفّوا  بذاتو. مستقلًا و  ا''رسمي  ذلؾ الحيف 

 الترجميةالأبحاث التي تتمحور حوؿ الترجمة في حدّ ذاتيا تكاثرت المفاىيـ والمصطمحات 

ّـ اقتراضو مف المغة العامةا استثنائيً تكاثرً   معرفيةٍ  ومنيا ما استورِد مف فروعٍ  ،ا، فمنيا ما ت

. كما تكاثرت المبادئ محضةٍ  ترجميّةٍ  ا لمتعبير عف مفاىي ٍـيصً ما ول د خصّ  اومني ،أخرى

مف ظواىر الترجمة  ممكفٍ  النظرية التي عممت ولا زالت تعمؿ عمى الإحاطة بأعمى قدرٍ 

التعدد ة المترادفات و ومظاىرىا. وقد نّـ عف ىذا الوضع نوعٌ مف الفوضى المتمثمة في كثر 

اءؿ حوؿ كيفية تعامؿ المترجـ مع جميع ىذه ويمكننا ىنا أف نتس  وتداخؿ المفاىيـ. الدلالي

 الظواىر وتطبيؽ المبادئ النظرية عمى أرض الواقع، وحوؿ كيفية ترجمة المصطمح الترجميّ.
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 تمييد

: منيا ما يتعمؽ بالجانب الشكمي  مختمفةٍ  بخصائصٍ  الترجميةتتّسـ المصطمحات  

ومنيا ما يخصّ الوضع الذي تشيده مف فوضى اصطلاحية تتمثؿ أساسا في  ،والتركيبي

وتداخمو مع  الترجميةشاشة' يرجع سببيا إلى حداثة فرع ، ومف 'ىالتعدد الدلاليالترادؼ و 

البطاقة المصطمحية في المغات التي تنُتَج  صاتٍ أخرى. فإفْ كانت ىذه ىي حاؿاختصا

فييا أىـ الدراسات في ىذا المجاؿ، كيؼ يكوف وضعيا في المغات التي تنُقؿ إلييا ىذه 

الخصائص عمى عمؿ المترجـ ؟ وما ىي انعكاسات ىذه  الدراسات مثؿ المغة العربية

 ؟  الترجمية وطرائؽ تعاممو مع المصطمحات

المناقشة،  المتمثمة في فتح مجاؿا عمى دعوة الباحث الأمريكي جيمس ىولمز رد   

سنقوؿ بدورنا: فمتستمر المناقشة، ولنتابعيا ىذه المرة مف زاوية ترجمة المصطمح الترجميّ 

 صوصًا.عمومًا، وترجمتو إلى المغة العربية خ
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 تقديم المدونة. 1

التي وردت في كتاب ماتيو غيدر  الترجميةالمصطمحات تتعمؽ دراستنا التطبيقية ب 

Mathieu Guidère )3121 .الذي يحمؿ عنواف 3126، ص ( :"Introduction à la 

traductologie :  Penser la traduction : hier, aujourd’hui, et demain،"  وسنقارنيا

(عمـ  الترجميةمقدمة إلى ":  قاسـ المقداد  لمكتاب ذاتو والتي جاءت تحت عنواف بترجمة

. وقبؿ ، وترجمات أخرى"الترجمة): تفكّرات في ماضي الترجمة، وحاضرىا، ومستقبميا

التطرؽ إلى دراسة ىذه المدونة، لابدّ أف نعرّؼ أوّلا بالكاتب والكتاب الأصؿ، ثـ بالمترجـ 

 والكتاب المترجَـ.

 .نبذة عن ماتيو غيدر وكتابو. 1.1

  ماتيو غيدر.. 1.1.1

 الأولى عشر الثمانية سنواتو بتونس وأمضى 2:82وُلد الباحث ماتيو غيدر سنة  

الأوسط ثـ استقر بفرنسا أيف درس الأدب الحديث والدراسات  الشرؽ في مختمفة بمداف في

 المسانيات الفرنسية.  ) وتحصّؿ عمى دكتوراه في5باريس  -الشرقية (جامعة السوربوف

شغؿ غيدر منصب أستاذ جامعي في اختصاصات مختمفة ومف أىمّيا : أستاذ 

ومخبر تحميؿ  الترجمية) وأستاذ في 3114إلى  :::2(مف  3محاضر بجامعة ليوف 

). 3118إلى  3114المعمومات الاستراتيجية ورصد التكنولوجيا بجامعة جنيؼ (مف 
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ضافة إلى منصبو الجامعي، ىو أيضا كاتبٌ مختص  في الأبحاث الخاصة بالإسلاـ  وا 

والعالـ العربي مف جية، والترجمة مف جية ثانية، إذ أصدر إلى يومنا ىذا أكثر مف ثلاثيف 

 كتابا.

Penser la traduction hier,  eIntroduction à la traductologi :. كتاب 2.1.1

aujourd’hui, demain. 

 عف عامةً  لمحةً  ‘ Traducto ترادوكتو‘ مجموعة فع الصادر عممو في غيدر قدّـ

 أبحاث في وغني منظـ الترجمة، إذ يُعتبر كتابو تركيب والحديثة في القديمة الدراسات مجاؿ

 خلاؿ مف ،الترجمة حوؿ والمقاربات عددًا معتبرًا مف المبادئ والنظريات جمع الترجمة

 كما ركّز عمى. أو تناقضيا ممياتكا وطريقة واختلافيا مدى تقاربيا عمى الضوء تسميط

 لغة مف بسيطةٍ  عممية نقؿ مجرّد مبادئ الترجمة التي انتقمت مف عمى طرأت التي التطورات

 زمف في الثقافات بيف النقؿ عمى أساسًا يرتكز المغات متعدد تواصؿ عممية إلى أخرى إلى

 . العولمة

) 21( صفحة، عشرة) 272الذي يتكوف مف مئة وواحد وستيف ( ىذا الكتاب تضمّف

 : معيّف، ونذكر ىذه الفصوؿ فيما يمي جانب نظري تمحور كؿ  منيا حوؿ فصوؿ

 Situation de la traductologie [ الترجمية]وضع                       

 Aperçu historique sur la traduction ]لمحة تاريخية عف الترجمة[      
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 Approches et modèles de la traduction ]مقاربات الترجمة ونماذجيا[    

 Théories de la traduction ]نظريات الترجمة[    

 Questions et problématiques de traductologie شكاليات حوؿ    ]مسائؿ وا 

[ الترجمية  

 Traduction et interprétation ]الترجمة التحريرية والترجمة الفورية[    

 Pédagogie et didactique de la traduction ]بيداغوجيا الترجمة وتعميميتيا[      

 Les champs d’intervention du traducteur ]مجالات تدخّؿ المترجـ[    

 Les champs d’application de la traductologie [ الترجمية]مجالات تطبيؽ    

La traduction automatique ]الترجمة الآلية[    

 نتائج مف جعمت التي عف الأسباب لترجمةا بتاريخ اىتمامو خلاؿ بحث الكاتب مف

 حوؿ والمنظّريف الممارسيف الموجود بيف فييا غير كافيةٍ والتي تتمثؿ في الانشقاؽ البحث

 كالنقد أخرى بمياديف الترجمة دراسات وارتباط كمجاؿٍ مستقؿٍ بذاتو الترجمة في التفكير

ومقارباتيا ونظرياتيا  الترجميةىج أىـ منا الآلي. كما ميّز بيف والإعلاـ والمسانيات الأدبي

الكتاب  العشريف. أمّا الجزء الأخير مف الثاني مف القرف النصؼ وتقنياتيا التي ظيرت منذ

 المجاؿ ىذا ديناميكية مدى عف حي   مثاؿٌ  تعتبر التي المتعددة لممفاىيـ فقد خصّصو

  .وتوسّعو
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؛ إذْ عمؿ  التعميمية الناحية مف مثيرة للاىتماـ تقديمو وطريقة الكتاب بنية ىذا إفّ 

تتمثّؿ الأولى في :  أربعة محطّاتٍ  صاحبو عمى توزيع المعمومات الخاصة بكؿّ فصؿٍ عمى

 أىـ تقديـ أىّـ الأفكار والمعمومات، وتعمؿ الثانية عمى تمخيص ما جاء في الفصؿ وترسيخ

 مف شأنيا أف مراجعٍ  فيو بإيجازٍ، ثـ يقترح غيدر في مرحمة ثالثة قائمة المعالَجة الأفكار

في النقاط الأساسية التي تضمّنيا الفصؿ. وأخيرا، فقد دعى  أكثر بالتعمّؽ لمقارئ تسمح

 الأسئمة مف القارئ لاختبار معموماتو القبمية والمكتسَبة مف خلاؿ الإجابة عمى مجموعة

 .وتطويرىا معرفتو توسيع عمى التي تساعد

مؿ بأسموبٍ واضحٍ ومفيوٍـ ولغة عمميةٍ وقد جاءت المعارؼ التي يقدّميا ىذا الع

المتخصّصة مع شرحيا  الترجميةمبسّطةٍ استعمؿ فييا الكاتب مجموعة مف المصطمحات 

الناطقيف بالمغة الفرنسية سواءً كانوا  الباحثيف متناوؿ وتوضيحيا. بالتالي، فإفّ الكتابَ في

 . أو ميتمّيف مف مجالاتٍ مجاورةٍ  أو متعمّميف محترفيف مترجميف

 .. نبذة عن المترجم وترجمتو2.1

 . قاسم المقداد.1.2.1

درعا في  في قرية غصـ المتواجدة بمحافظة 2:62وُلِد قاسـ بف محمد المقداد سنة 

عاـ                              الفرنسية بالمغة العميا الدراسات دبموـ سوريا، ودرس في فرنسا أيف تحصّؿ عمى

. وقد 2:94 عاـ المسانيات والصوتيات مف جامعة السوربوفثـ عمى دكتوراه في 2:85
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 بجامعة الفرنسية المغة تعميـ مركز ومدير دمشؽ بجامعة محاضر شغؿ منصب أستاذ

 النقد في جمعية عضو : والدكتوراه. ومف المياـ العممية التي كُم ؼ بيا لمماجستير دمشؽ

 .’الأدبي الموقؼ‘ في مجمة تحرير ىيئة وعضو الأدبي

: تفكّرات في ماضي الترجمة،  )عمم الترجمة( الترجمية'مقدّمة إلى  . كتاب2.12.

 حاضرىا ومستقبميا.

ترجـ الدكتور قاسـ المقداد كتاب غيدر مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية، وقد  

خراج وطباعة.  أشرفت دار نينوى عمى جميع العمميات الفنيّة التابعة لمترجمة مف تدقيؽ وا 

: الشكؿ الذي قدّـ فيو الكتاب  فيما يمي بوصؼ ىذه الترجمة مف جوانبٍ ثلاثة ىي ونقوـ

المترجـ وأسموب الترجمة ولغتيا والمنيجية العامة التي انتيجيا المترجـ. وسنبني ىذا 

 الوصؼ عمى أساس المقارنة مع الأصؿ.

 صفحة أي أكثر مف ضِعؼ عدد 447: جاءت الترجمة في  شكؿ الكتاب المترجَـ-

صفحات الكتاب الأصؿ، لكف ذلؾ يرجع أساسًا إلى اختلاؼ حجـ الخط الذي استعمؿ في 

كؿٍّ منيما. وقُدّمت المعمومات في ىيئة مشابية للأصؿ، إذْ تـ وضع أىـ المعمومات في 

إطار مموّف بموف داكف. لكف ىذا الكتاب يخمو مف عناصر تصاحب عادة الترجمات ونعتقد 

ة المترجـ التي يقوـ فييا بتوضيح عدّة نقاط مثؿ اليدؼ مف الترجمة : مقدم أنّيا ميمّة وىي

؛ وكذلؾ نبذة  الصعوبات التي اعترضت سبيمو أو حتى مجموعة مف الملاحظات ولما لا
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عف المترجـ التي أصبحت عنصرا يكاد لا يتجزأ مف الترجمة والتي مف شأنيا أف تطمع 

 تساىـ في الرفع مف قيمتو مف جية أخرى.القارئ عمى ىويّة المترجـ وتكوينو مف جية، و 

مف  اضحًا ومبسّطًا، لكف لغتو لـ تخؿ: اعتمد المترجـ عمومًا أسموبًا و  الأسموب والمغة-

؛ إذ نجده مثلا يسيء استعماؿ حرؼ الجر في قولو  الأخطاء، بؿ إنّيا مميئة بالأخطاء

) ، ويخطئ في 35رى" (ص"حاولنا تحديد عمـ الترجمة بالقياس إلى الفروع المعرفية الأخ

"المنطؽ التقدمي  : بناء جممتو بناءا يتماشى ومنطؽ المغة العربية فيبدؤىا بالفاعؿ ويقوؿ

) ، و"المسانيات الاجتماعية 57لمعصر يعد الكتابة بوصفيا تمجيدا للإبداعية..." (ص

عدّى )، والأمثمة عف ىذه الأخطاء كثيرة تت:9تدرس المساف في سياقو الاجتماعي..." (ص

 الثلاثيف خطأ، لكنّنا لف نعمؿ عمى إحصائيا لأنّو ليس اليدؼ مف بحثنا.

في استعماؿ علامات الوقؼ استعمالًا في غير محمّو مثؿ في  إفراطاكما نلاحظ  

، 2:52الجممة التالية: "تعد جامعة جنيؼ الأولى، التي أفرزت تأىيلا تخصصيا، منذ عاـ 

نفيـ مف بداية الجممة أفّ الأمر يتعمؽ بجامعة  ).:7في إطار مدرسة الترجمة..." (ص

، لكفّ غيدر يتحدث في الحقيقة عف جامعة جنيؼ بصفة عامة والتي تعتبر أوّؿ 2جنيؼ 

جامعة أفرزت تأىيلا تخصصيا... : ويبيّف لنا ىذا المثاؿ كيؼ يمكف لسوء استعماؿ علامة 

  . Faux sensاطئًا وقؼ أف يغيّر مف معنى الجممة وأف يتسبب في إنتاج معنىً خ
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: انتيج المقداد في عممو الترجمة الحرفية التي حاوؿ فييا  منيجية الترجمة بصفة عامة-

مطابقة أسموب النص الأصؿ وبنية جممو قدر الإمكاف ممّا أنتج في العديد مف المرّات 

ات وىو جملًا غير طبيعية لا تتوافؽ وروح المغة العربية. كما أسقط عددًا معتبرًا مف الفقر 

أمرٌ غير مسموحٍ بو حسب رأينا، لأفّ ىذه الفقرات ليست مجرد تكرار، بؿ إنّيا ميمّة مف 

ناحية المعمومات التي تقدّميا، بالتالي فإنّنا لـ نفيـ السبب الذي أدّى بالمقداد لأف يسقطيا، 

نّنا نعتبر ىذا الأمر خطأ ترجميّا لا بدّ مف تداركو في طبعة جديدة. أمّا فيما  يخص وا 

 منيجيتو في ترجمة المصطمحات، فستناوليا لاحقا.

  .الأمثمة والمنيج .3.1

الواردة في  الترجميةانتقينا في الجزء التطبيقي خمسيف مصطمحًا مف المصطمحات  

لتوضيح  بحثنا، واستثمرناىا إشكالية. وقد اخترنا ىذه الأمثمة حسب ما تقتضيو مدونة بحثنا

التي يتّخذىا مترجـ المصطمحات الترجمية بعيف الاعتبار العوامؿ :  ىي ثلاثة مظاىرٍ 

المنيجية الممكف اتبّاعيا مف ، و الترجميةالإشكاليات المطروحة في ترجمة المصطمحات و 

نتاج مكافئات مناسبةٍ أجؿ تجاوز الصعوبات و   . ا 

تختمؼ طريقة تعاممنا مع الأمثمة باختلاؼ ىدفنا مف دراستيا. فعند محاولتنا 

نصؼ كؿّ يجدر بالمترجـ أف يفعؿ لمراعاة شروط المصطمح ومعاييره، لتوضيح ما 

تحميلًا لغويًا ييدؼ إلى توضيح مفيوـ المصطمح في المغة الأصؿ مصطمح بتحميمو 
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بالرجوع إلى المعاجـ والقواميس بمختمؼ أنواعيا (الورقية والالكترونية)، ثـ نحمّمو تحميلًا 

المفاىيـ التي يشير إلييا ىذا المصطمح في سياؽ ترجميّا نقوـ فيو بتوضيح المفيوـ أو 

التي وضعيا المنظّروف لو. ثـ نقوـ في مرحمة ثانية  التعريفات، وتقديـ مختمؼ الترجمية

بما  ؛ لكنّنا لف نكتؼ بالأصؿ ننقدهالمصطمح اليدؼ الذي جاء في ترجمة المقداد و  بوصؼ

ى التي نجدىا في مراجع مختمفة الترجمات الأخر  عفأيضًا  نبحثجاء في ىذه الترجمة بؿ 

فإنّنا سننتيج المنيج  ،فنقارنيا بالأصؿ مف جية، وببعضيا البعض مف جية أخرى. بالتالي

 .  الوصفي النقدي

 الآف إلى التطبيؽ. ننتقؿوبعد توضيح مادة العمؿ ومنيجيتو، 
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  ترجمة المصطمح الترجميّ  إشكالية. 2

عراقيؿ التي تزيد ميمّتو تعقيدًا لِما تتطمّبو مف يواجو المترجـ العديد مف الصعوبات وال

 حنكةٍ وتدريبٍ واحتراؼٍ. ومف بيف ىذه العراقيؿ، أنّو يتعامؿ في كثيرٍ مف الأحياف مع لغاتٍ 

تعجّ بمصطمحاتٍ لا بدّ لو مف استيعاب مفاىيميا الدقيقة مف أجؿ نقميا إلى  متخصّصةٍ 

ضمف قائمة الترجمات الموجودة.  نتقاء ترجمةٍ المغة اليدؼ إمّا بتوليد مصطمحٍ جديدٍ أو با

ف مف أكثر المينيّيف وعيًا بضرورة توحيد المصطمحات، وأكثرىـ  ذا كاف المترجـ المكوَّ وا 

، فمف أخرىإلى مف لغةٍ (إلى جانب عالـ المصطمح) دراية بطرائؽ نقميا نقلًا سميمًا 

؛ لكنّيا في الواقع  اظيمًا مثاليً تن منظَّمةً  الترجميةالمفترض أف تكوف البطاقة المصطمحية 

تشيد فوضى تمسّ الأصؿ والترجمة في الآف ذاتو. وبما أنّنا تطرّقنا لمسألة فوضى 

والمتمثمة في المغة الفرنسية،  الترجميةالاصطلاح في إحدى أىـ المغات 'المنتِجة' للأبحاث 

ـ العوامؿ التي يجب نتناوؿ الآف موضوع ترجمتيا إلى المغة العربية محاوليف الكشؼ عف أى

 . الترجميةعمى المترجـ أف يراعييا عند ترجمة المصطمحات 

لا توجد وصفةٌ سحريةٌ أو طريقةٌ واحدةٌ وفريدةٌ تؤدّي في كؿّ مرّة إلى تقديـ الترجمة  

المثمى، بؿ ىناؾ مجموعة مف العوامؿ يأخذىا المترجـ بعيف الاعتبار وتتمثّؿ أساسًا في 

قنية. كما توجد طرائؽٌ مضبوطةٌ في توليد المصطمح لا يخرج خصائص المصطمحات الت

  عف إطارىا.
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 .الترجمية. العوامل التي تُراعى في ترجمة المصطمحات 1.2

مف الضروري أف يكوف مترجـ المصطمحات عمى درايةٍ بأسس عمـ المصطمح  

لانتقاء المكافئ  وآليات توليده كي يعرؼ عمى أيّ أساسٍ يتّخذ قراراتو والعوامؿ التي يراعييا

مف  معيّنةٍ  المناسب أو صياغتو. وسنحاوؿ توضيح ىذه العوامؿ مف خلاؿ تحميؿ مجموعةٍ 

 ومقارنتيا. الترجميةالمصطمحات 

 . تبنّي ترجمة واحدة.1.1.2

نّما مختمفةٍ  لف نتحدث ىنا عف ظاىرة تعدّد الترجمات التي نجدىا في مراجعٍ  ، وا 

جع نفسو، أي عندما يتردّد المترجـ في اختيار مكافئٍ نتحدث عف تعدّد الترجمات في المر 

 واحدٍ، فيقدّـ عدّة خياراتٍ، وسنبيّف ذلؾ في الأمثمة أسفمو.

 .Exotisationو   Etrangéisation حي: مصطم المثاؿ الأوّؿ-

التي تعني  Etrangerصفة ىو اسـ مشتؽ مف  Etrangéisationإفّ مصطمح  

؛  Foreignizationا ليترجـ المصطمح الإنجميزي صً وىو ظير خصّي ،الغريب والأجنبي

 : أوّلا في لغتو المصدر وصفوبالتالي فإنّنا نعتقد أنّو لا بدّ مف 

Foreignization  مصطمحٌ ترجميّ أصيؿٌ ول د لمتعبير عف مفيوٍـ محدّدٍ في مجاؿ :

و ما يخص الذي يعني الغريب وغير المألوؼ، أ Foreign، وىو مشتؽ  مف الجذر الترجمية
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 يعني أف نجعؿ الشيء غريبًا وغير مألوؼٍ  Foreignizeوالفعؿ  ؛ أو لغة مختمفة اأجنبي ابمدً 

)Oxford Dictionariesمادة ،  :Foreignize .34/14/3129، ت.ز(. 

يشير إلى  Foreignization) أفّ مصطمح 353، ص. :311ويؤكّد فينوتي ( 

 يخترؽ الثقافة اليدؼ بالحفاظ عمى عناصر ىدؼٍ  نصٍّ استراتيجية ترجميّة تقتضي إنتاج 

ة الألمانية خلاؿ العصر ، و أنّيا طريقة كانت مرسَّخة في الثقافالغريبة النص المصدر

وأوّؿ مف وضع خطوطيا العريضة ىو الفيمسوؼ الألماني شلايرماخر حيف الروماني، 

أف يَترؾ ذي يقتضي مف المنيجيف المذيف يمكف لممترجـ أف يتّبعيما، وال تحدّث عف واحدٍ 

 ,Schleirmacher. In : Venutiالمترجُـ الكاتبَ وشأنو قدر الإمكاف، وأف يجرّ القارئ إليو (

1995, p. 20يسعى إلى الحفاظ عمى ىوية  ). فالمترجـ الذي يمجأ إلى ىذه الاستراتيجية

لآخر ميما بمغت درجة غرابتو مف أجؿ تمكيف المتمقي مف استكشاؼ ثقافة ا المصدرالنص 

مف الخصائص  وذلؾ، بحجة أفّ النص الأجنبيّ ينطوي عمى مجموعةٍ  والتفتّح عمييا.

عف باقي  مختمفةً  المغوية وغير المغوية التي تميّز مؤلّفو عف باقي المؤلّفيف وتبرز ثقافةً 

الثقافات، وأفّ المترجـ يؤوّؿ معنى ىذا النص حسب مواقؼٍ اجتماعيةٍ معيّنةٍ وفتراتٍ تاريخيةٍ 

الآخر، فيو ينحرؼ عف المعايير المحمّية مف خلاؿ اختيار  الإحساف إلى . وبيدؼتمفةٍ مخ

اليدؼ و   (Venuti, 1995, p p. 18-20).ترجمة نصٍّ أجنبيٍّ يتنافى والقوانيف الأدبية المحمية

مف انتياج ىذه الاستراتيجية ىو تسميط الضوء عمى اختلاؼ النص الأجنبي والحفاظ عمى 

 ميما تنافت مع القيـ السائدة في الثقافة أو المغة اليدؼ.  قيمو الثقافية
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التي تعني  Exotiqueفيو مشتؽ  مف صفة  Exotisationأمّا فيما يخص مصطمح 

 Exotisation عمى المستوى المعجمي. و Etrangerالغريب والأجنبي، وىي ترادؼ صفة 

وىيجنز  Herveyيرفي الذي استعممو ى Exotismلممصطمح الإنجميزي  فرنسيةٌ  ترجمةٌ 

Higgins )2::3 .في، لأنّو يشبو الترجمة ) لمدلالة عمى أدنى حدود النقؿ الثقا:3، ص

؛ أي أنّو ترجمة نصٍّ معيّفٍ يُحدث فييا المترجـ أقؿّ عددٍ ممكفٍ مف التغييرات عمى الحرفية 

 مستوى عناصره المسانية والثقافية مف أجؿ الإبقاء عمى طابعو الغريب.  

؛  ف مف زاوية المفيوـالمصطمحيف متطابقا ف لنا مف خلاؿ ىذيف التعريفيف أفيتبيّ 

قدّمو فينوتي وما لكف لا بدّ مف ترجمتيما بمصطمحيف مختمفيف مف أجؿ التفريؽ بيف ما 

 أخذه بعيف الاعتبار. فيؿ تـ 1فنز، وىو عامؿ راعتو الترجمتاف الفرنسيتايجقدّمو ىيرفي وى

 ؟ في الترجمات العربية

) عدّة ترجمات لمصطمح 2:1، ص. 3126قدّـ مترجـ مدونة بحثنا (المقداد، 

Exotisation كما نلاحظو في الجممة التالية الإغراببػ  ، إذ ترجمو تارةً 2في الآف ذاتو  :

... ينطوي عمى الاحتفاظ بالسمات الخاصة بالعمؿ  Exotisation"أما مصطمح 'الإغراب 

في بالتغريب ؛ بينما نجده ترجميا ي الثقافة اليدؼ." سموب، وقيـ) قالأجنبي (صور، وأ

). وقد فعؿ الشيء نفسو عند ترجمة مصطمح 426ثبت المفاىيـ الواردة في الكتاب (ص. 
                                                           

بػ  Foreignisationرغـ أفّ الباحثيف الفرنسييف لـ يتوصّموا ىـ أيضا إلى توحيد ترجماتيـ، إذ ترجموا مصطمح  1
Etrangéisation  وDépaysement وForainisation  ومصطمحExotism  ػبػ Exotisation و. Exotisme  

 .نظر: توحيد المصطمحات)اادـ (سنتطرؽ إلى ىذه الظاىرة في عنصر ق 2
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Etrangéisation  مصطمح ' في جممةالأجنبة الذي قابمو بػ" :Etrangéisation 'الأجْنَبة 

)Foreignizingي للأعماؿ المترجَمة، إنما بعد ) الذي يعني الحفاظ عمى الطابع الأجنب

في ثبت المفاىيـ.  الغربنةو الأجنبة)، وبػ 2:2صياغة تعبير تقبمو ثقافة الاستقباؿ." (ص. 

 : ففإفّ المترجـ قدّـ لكؿّ مصطمحٍ مقابميف اثنيوبيذه الطريقة، 

Exotisation  : الإغرابوالتغريب. 

Etrangéisation  : الغربنةوالأجنبة   . 

 وتبنّي ترجمة واحدة لكؿّ مصطمحٍ. أنّو لا بدّ مف اتّخاذ قرارٍ  ونقوؿ ىنا  

في المغة العربية مف فعؿ غرّب، إذْ نقوؿ غرَّب الشيء أي  التغريبجاءت لفظة  

، ص. 2:84، معجـ العربي الحديثأبعده وأنحاه، وغرَّب في الأرض أي نزح عف وطنو (

عف الوطف. وقياسا عمى ذلؾ، يمكننا  ؛ بالتالي فيو يتضمف معنى الإبعاد والابتعاد )986

، وغرّب المترجُـ أف نقوؿ غرّب النص اليدؼ أي بعد عف وطنو وسمؾ مسمؾ الأجنبي

 .ر طابعو الغريب والبعيدز النص أي اب

فيي مشتقّةٌ مف فعؿ أغرب، والإغراب ىو الإتياف بالغريب، وبغير  الإغرابأمّا لفظة  

)، وىذا المعنى يعبّر عف طبيعة 238ص. ، 2:84، معجـ العربي الحديثالمأنوس (

أيف يقوـ المترجـ بالإتياف بعناصرٍ غير  Etrangéisation أو Exotisationاستراتيجيتي 

 مأنوسةٍ وغريبةٍ بالنسبة لممتمقي اليدؼ. 
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نلاحظ أفّ ىذيف المصطمحيف المترادفيف في المغة العربية يعبّراف عف مفيومي  

Etrangéisation وExotisation  باعتبارىما مترادفيف في المغة الفرنسية. لكف لا يمكننا

أف نحتفظ بكمييما في الوقت نفسو، بؿ لا بدّ لنا مف اختيار مصطمحٍ واحدٍ فقط، ولعمّنا 

سنستعمؿ الآخر للاصطلاح عمى المفيوـ الثاني في حالة ما إذا اعتبرنا المصطمحيف 

 المتبقييف غير مناسبيف.

؛  'أجنبيًالتدؿ عمى معنى 'جعؿ الشيء  'أجنب'مف الفعؿ  الأجنبةتـ اشتقاؽ لفظة  

عربيةٌ  صرفيةٌ  التي جاءت عمى وزف 'فعمنة' وىي صيغةٌ  لمغربنةوكذلؾ الحاؿ بالنسبة 

 يفي بالمقصود، فإنّنا نفضؿ تبنيو ومستساغٍ  تراثيٍّ  عربيٍّ  . لكف في وجود مصطمحٍ حديثةٌ 

 .ونرجّحو عمى المصطمح الحديث

، فإنّنا نفضّؿ لكؿّ مصطمحٍ  واحدةٍ  وتبنّي ترجمةٍ  بدّ لنا مف اتّخاذ قرارٍ وبما أنّو لا  

لػ  كمكافئٍ  الإغرابو Etrangéisationلػ  كمكافئٍ  التغريباستعماؿ مصطمح 

Exotisation  . 

 Traductologie: مصطمح  المثاؿ الثاني-

 Introduction à la"المتمثّؿ في  المدونة) عنواف 3126ترجـ المقداد ( 

traductologie "(عمـ الترجمة) الترجميةمقدّمة إلى ":  بالعنواف التالي" . 
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 Traductologieنلاحظ في العنواف بالمغة العربية أفّ المترجـ قابؿ مصطمح  

فربّما  ،. ولأنّو وضع ىذا الأخير بيف قوسيفعمم الترجمةو الترجميةبترجمتيف اثنتيف ىما: 

بيذا المصطمح  عمى درايةٍ  قد لا يكوفلمقارئ الذي  كاف ىدفو ىو شرح المصطمح الأوّؿ

. لكف، ىؿ موضع المصطمح ثانيةٍ  المولَّد حديثاً مف جية، ولترسيخ استعمالو مف جيةٍ 

ىي بكؿّ  والإجابة ؟ المتمثؿ في العنواف الذي يظير عمى غلاؼ الكتاب مناسبٌ لمشرح

، بؿ إنّنا نجده في نص الكتاب موحّدةً  تقنيةً  لـ يتبّع : لا. أضؼ إلى ذلؾ أفّ المترجـ تأكيدٍ 

)" (ص. الترجميةثـ يقوؿ : "عمـ الترجمة ( ،)6(عمـ الترجمة)" (ص.  الترجميةيقوؿ : "

يكتفي ثـ  ،)21أخرى (ص.  أماكفوحده في  الترجميةويستعمؿ مصطمح  ،)24

)، وكؿّ ىذا لمتعبير عف المفيوـ ذاتو ولترجمة المصطمح :(ص. عمم الترجمة  بمصطمح

 ). Traductologieنفسو (أي 

يوحي بأفّ المترجـ يتردّد في  ،إفّ ىذا التذبذب الذي نجده أحيانًا في الصفحة الواحدة 

 ؟ إذف انتقاء ترجمةٍ واحدةٍ كما كاف ينبغي لو أف يفعؿ. فأيّ المصطمحيف يمكننا أف نختار

 Science de la traductionبما أفّ ىناؾ مصطمحٌ قدّمو نيومارؾ يتمثؿ في  

/Science of Translation  والذي سبؽ لنا وأف بيّنا أنّو  ،عمم الترجمةالذي يُترجَـ حرفيًا بػ

فإنّنا نفضّؿ أف نبرز   ،(راجع الفصؿ الأوؿ) ؿ لكنّو لا يطابقويشبو مفيوـ المصطمح الأوّ 

 عمم الترجمة مصطمحىذا الفرؽ مف خلاؿ تبني ترجمة مميّزة لكؿٍّ منيما، فنستعمؿ 

نقابؿ فييا كؿّ لفظةٍ بمقابميا  Science de la traductionلػ  ومباشرةٍ  حرفيةٍ  جمةٍ كتر 
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، لأفّ المصطمح Traductologieلػ  كمكافئٍ  الترجميةالمعجمي، بينما نتبنّى مصطمح 

التي  logie]الترجمة[، واللاحقة  Traductionأي  Traductالأصؿ يتركّب مف الجذر 

 ". فعمية"وزف قابميا في المغة العربية يتتضمف معنى العمـ التي قد 

عمى وزف  ترجميّاتونشير ىنا، إلى وجود ترجمات أخرى لممصطمح الأصؿ مثؿ:  

؛ لكنّنا لا نراه  مف المغة الفرنسية مقترَضٌ  وىو مصطمحٌ  ترجمولوجيا؛ و لسانيات ورياضيات

  .مناسبا

 النص، فإفّ كاتب والتعريؼ بو ليشيع استعمالو الترجميةوبخصوص تقديـ مصطمح  

لمّا ذكره لأوّؿ مرّة في الكتاب، بالتالي فبإمكاف  Traductologieالأصؿ قدّـ تعريفًا لػِ 

ىو المصطمح العربي الذي يعبّر عف ذلؾ  الترجميةالقارئ أف يفيـ مف خلاؿ السياؽ أفّ 

 . جماتيا الواردة في الكتاب الأصؿ وتر  الترجميةالمترجـ أىـ المصطمحات  كما جمعالمفيوـ

شرح المصطمح الجديد في كؿّ مرّة، وخاصة في العنواف الذي في مسردٍ، بالتالي فلا داعي ل

لا يميؽ لشرح المصطمحات الواضحة  ىذا الموضع يفترض أف يكوف موجزًا، ونعتقد أفّ 

 والتي يمكف فيميا بسيولةٍ.

  أمثمة أخرى-

  : Equivalence transactionnelleمصطمح -
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في ترجمة المقداد  بكثرةٍ  موجودةٌ  لممصطمح الواحد ى عدّة ترجماتٍ إفّ ظاىرة تبنّ 

 Equivalence؛ إذ نجده يقابؿ مصطمح  ) لمدونة بحثنا261، ص. 3126(

transactionnelle  :التكافؤ و التكافؤ الصمحيو التكافؤ التسوويبثلاثة مصطمحات ىي

 اتّخاذ القرار. ، وىو حسب رأينا خطأ ترجميّ و'تيرّب' مف مسؤولية الاتفاقي

إلى نوعٍ مف التكافؤ الذي يعكس  Equivalence transactionnelleيشير مصطمح  

سياؽ النص الأصؿ والتفاوضات التي يقوـ بيا المترجـ مف أجؿ التكيّؼ مع ىذا السياؽ 

)Guidère, 2010, p. 82( واقتراض المصطمح  ؛transactionnelle  ٌعف احتكاؾ  ناتج

 قتصاد. مجاؿ الترجمة بالا

ىنا، أفّ المترجـ يعمؿ عمى إيجاد حؿٍّ يرضي كلّا  transactionnelleتعني صفة 

بينو  ' معنويةٍ مف المؤلّؼ المصدر والمتمقي اليدؼ وعميؿ الترجمة مف خلاؿ 'عقد اتّفاقيةٍ 

وبيف ىؤلاء الأطراؼ. وبتعبير آخر، فإنّو يعمؿ عمى تحقيؽ صمح وتسوية بيف سياقيف 

 مختمفيف. 

ظ أفّ المصطمحات الثلاثة التي اقترحيا المترجـ تعبّر عف المعنى المجازي نلاح 

؛ وبما أنّو لا بدّ مف اختيار ترجمةٍ واحدةٍ فقط، فإنّنا نعتقد  الذي يحممو المصطمح الفرنسي

والصُمح، مثؿ التسوية، يأتي بعد الخصاـ، وىو معنى  ،أفّ صفة 'التسووي' ثقيمة عمى الأذف
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مح الأصؿ. أمّا الاتّفاؽ فيكوف عمى أمرٍ معيّفٍ وبشروطٍ محدّدةٍ، وىو لا نجده في المصط

 . التكافؤ الاتّفاقي. بالتالي، فإنّنا نتبنّى مصطمح Transactionبذلؾ يشبو الصّفقة 

 Suppressionمصطمح -

لممصطمح الواحد نذكر مصطمح  عف ظاىرة تبنّي المترجـ لعدّة ترجماتٍ  أخيرٍ  كمثاؿٍ 

Suppression 433(ص.  الإلغاء) و274(ص.  الحذفػ) ب3126ذي قابمو المقداد (ال .( 

مف المصطمحات الطبيعية التي انتقمت مف المعجـ  Suppressionإفّ مصطمح 

الخاص إلى المعجـ العاـ، و يشير إلى شكؿٍ مف أشكاؿ التكييؼ يتمثؿ في عدـ ترجمة 

وىو  ؛ )Guidère, 2008, p. 88(جزءٍ مف النص قد يكوف كممةً أو جممةً أو فقرةً بأكمميا

لأنّو يأتي استجابةً لرغبة المترجـ في تكييؼ ترجمتو بما يوائـ  الترجميةليس مف الأخطاء 

فإنّنا نختار الأوّؿ لأفّ الثاني يتضمف معنى  الإلغاءو الحذفالثقافة أو القارئ اليدؼ. وبيف 

يقوـ بيا المترجـ عندما يحذؼ  والتراجع عنو، وىو لا يعكس العممية التي معيّفٍ  إبطاؿ شيءٍ 

  ا مف النص.جزءً 

مف مميّزات مترجـ المصطمحات الناجح ىو عدـ التردد في خياراتو والقدرة عمى  

قد اتّخاذ القرارات المناسبة بشأف تبنّي ترجمة واحدة وتوحيد استعماليا، لأفّ عدـ القياـ بذلؾ 

 وسائؿ عممو.  موضوع ومف ـ تمكّنو تمكّنا تاما مف اليعكس عجزه وعد
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 . الوضوح.2.1.2

مف شروط المصطمح التقني أف يكوف واضح المفيوـ وغير مبيٍـ يسمح لممتمقي 

. فإف كاف المصطمح الأجنبي يتّسـ بيذه الخاصية، يصبح لا ممكنةٍ  باستيعابو بأسيؿ طريقةٍ 

ا عؿ منو مفتاحً بدّ لممترجـ أف يقدّـ مكافئًا واضحًا يؤدّي الوظيفة المعرفية لممصطمح التي تج

 مف الولوج في العمـ الذي ينتمي إليو. وسنوَضّح ذلؾ مف خلاؿ مثاليف اثنيف.  نايمكّن

   Déverbalisation: مصطمح   المثاؿ الأوؿ-

 : ىي وحدات لغوية مف ثلاث Déverbalisationب مصطمح يتركّ        

Dé    / verbal    / isation 

 سابقة    لاحقة               جذر         

، معنى العممية isationوتحمؿ اللاحقة ، لمتعبير عف الضد  Déتُستعمؿ السابقة          

، ص. 6::2مبارؾ، ( "شفيي ،لغوي ،كلامي" : فيقابميا في المغة العربية  verbal صفةا أمّ 

 المصطمحكتابيا. فإلى ماذا يُشير ىذا  لا فقط، شفاىيا يصدر ما تعنيوىي  ، )412

 ؟ الترجميّ 

 يةً و عممية الترجمة، شف سكوفيتش أفّ يليدرير وسيم المنظّرتيف الفرنسيتيف مف كؿ   ترى 

 : ىي بثلاث مراحؿ ، تمرّ أـ تحريريةً كانت 
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 ثـ استيعاب مدلولو وفيمو. لغة الانطلاؽفي  لسانيٍّ  ي داؿٍ تمقّ  : لاأوّ 

 للإبقاء عمى المدلوؿ وحده. تجاىؿ الداؿ المساني   : ثانيا

 لمتعبير عف المدلوؿ ذاتو تعبيرا أمينا يخدـ حاجة لغة الوصوؿفي  جديدٍ  إنتاج داؿٍ  : ثالثا

 الوصوؿ.متمقي 

وىو مف المصطمحات  Déverbalisationمصطمح  يستعمؿ روّاد نظرية المعنى إذف       

مف مراحؿ عممية  ومميّزةٍ  محدّدةٍ  مرحمةٍ لمتعبير عف  الأصيمة التي ولّدت خصّيصا الترجمية

، وبنظرية المعنى عامةٍ  بالاتجاه التأويمي في العموـ الإنسانية بصفةٍ  خاص  ترجمة، وىو ال

 فيلا نجدىا التي  الترجميةمف مراحؿ العممية  ر عف مرحمة خاصةٍ يعبّ  لأنّو خاصةٍ  بصفةٍ 

 . الترجميةباقي النظريات 

 مرحمةٍ يشير إلى  ) أفّ ىذا المصطمح2:7-2:6، ص ص. 5::2ليدرير ( تؤكّد

عادة التعبير عنو في مرحمتي مف مراحؿ عممية الترجمة تتدخؿ بيف  فيـ نص الانطلاؽ وا 

 .فيـ المعنى الإدراكي والعاطفيمف أجؿ لغة أخرى، وتتمثؿ في تجاوز العلامات المسانية 

المترجـ يبدأ عممو بقراءة أو الاستماع إلى ما يسمّيو أصحاب ىذه النظرية رسالة الانطلاؽ ف

Message de départ  ٍمف أجؿ فيـ معناىا واستيعابو وكذلؾ الكشؼ عف مقصود  بتمعف

إلى  Niveau verbo-linguistiqueمف المستوى المفظي المغوي مؤلّفيا الأصؿ فينقميا 

 شكميا المغوييا كم، ثـ يتناسى Niveau logico-cognitifالمستوى المنطقي الإدراكي 
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في  ىذا المعنى بعد عمى إعادة التعبير عف ويعمؿ فيما ،ليحتفظ بالمعنى وحده ويتجاىمو

وتشدّد .  Déverbalisationومرحمة 'التناسي' ىذه تحديدًا، ىي التي تُسمّى بػ المغة اليدؼ. 

، بؿ 27، ص. 9::2دوريو ( تتطمب ) عمى أفّ ىذه العممية لا تتـ بشكؿٍ عفويٍّ وعشوائيٍّ

 وبعد مدّةٍ  ؽٍ ومعمّ  دٍ جيّ  تمقي تكويفٍ خلاؿ  لا يكتسبيا المترجـ إلّا مف مكتسبةً  تراكميةً  كفاءةً 

 ذىنيةٌ  . ويرجع السبب في ذلؾ إلى أنّيا عمميةٌ مف الخبرة كافيةٍ  درجةٍ بمف الممارسة و  معتبرةٍ 

بعد تحصيؿ  لوتسمح تتطمّب أف يتحكّـ القائـ بيا في طريقة تشغيؿ ذىنو، وىي التي  معقّدةٌ 

 نية الرسالة الأصؿ.ا مف برً المعنى، بإعادة التعبير عنو متحرّ 

(شفيي)، فإفّ  verbalنلاحظ مف خلاؿ ما سبؽ، أفّ بالرغـ ممّا قد توحي بو صفة        

المقصود منيا في ىذا المصطمح ىو الدلائؿ بصفة عامة، لأفّ أصحاب مدرسة باريس 

,Balliu عمى حدٍّ سواء ( في الترجمة الشفوية والتحريرية تتـيؤكّدوف عمى أفّ ىذه المرحمة 

2007, p. 3،(  لذلؾ يستعمؿ المنظّروف بالحديث عف ىذه المرحمة عبارات تنطبؽ عمى

 النصوص الشفوية والكتابية معًا مثؿ العلامات أو الرموز المسانية.

وغير  مفيومًاا يتّسـ ىذا المصطمح بوضوح مفيومو، إذْ قاـ مستعمموه بتعريفو تعريفً 

 ؟  جموه) إلى المغة العربية ىذه الخاصية؛ فيؿ راعى مترجمو (أو بالأحرى متر  غامضٍ 

استخراج ػب Déverbalisationمصطمح ) 245، ص. 3126د (ترجـ قاسـ المقدا      

، وىو ما نلاحظو استخراج المعنى من الكمماتوفي مواضع أخرى بػ المعنى من الكلام
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لكلاـ عممية الترجمة تقوـ عمى فيـ النص الأصمي، واستخراج المعنى مف ا: " في قولو

وىو ما يضعنا أماـ نموذج تأويمي يمتد عمى ثلاث مراحؿ، تكمف أصالتو في المرحمة  ...

 ". الثانية المسماة "استخراج المعنى مف الكممات

 ؿَ قابَ  explicative Traduction شارحة إفّ ىذه الترجمة التي قدّميا المترجـ ترجمةٌ 

 بيدؼ توضيح مفيومو.      فاظ ا بسيطًا بمصطمحٍ مركّبٍ مف ثلاثة ألفييا مصطمحً 

 المفظير مف العنصر التحرّ  تعني Déverbalisationحنا أفّ لقد سبؽ وأف وضّ 

وىو ما  ؛ وحده، أي الفصؿ بيف الداؿ والمدلوؿ المعنويالمادي والإبقاء عمى العنصر 

' استخراج' مفظةب 'Dé'السابقة  حيث قابؿ صاحبيا ر الترجمة التي وردت في مدونتنا، يبرّ 

 الذي تنطوي عميومعنى "العممية"  في الآف ذاتوحمؿ التي قد توحي بمعنى العكس وت

نقص حسب لا يُ  ؛ فأضمر كممة "عممية" عمى سبيؿ الإيجاز، وىو أمرٌ  'isation لاحقة

 كممةأضاؼ أو الكممات و  بالكلاـ 'verbal'الجذر كما قابؿ  .نشودالم المفيوـرأينا مف 

 ؿ ذلؾ عمى سبيؿ التصريح. عو ففي المصطمح الأصؿ، ولعمّ  الا نجدى التي 'المعنى'

نعيب عمى ىذه الترجمة طوليا الذي لـ يؤد حسب رأينا إلى إنتاج ترجمة واضحة 

نا إذا أخذنا المصطمح العربي وحده وقمنا استخراج المعنى مف الكلاـ فقد نفيـ المعاني، لأنّ 

فو، والمعنى في الأصؿ يُستخرج ما واستكشا استنباط معنى نصٍّ  بساطةٍ  مف ذلؾ بكؿّ 

 مف الكلاـ (إضافة إلى عوامؿ أخرى مثؿ السياؽوبشكؿ عفويٍّ لا إراديٍّ بدرجة كبيرة 
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الوضوح سـ بخصوصية فإفّ الترجمة لـ تتّ  بالتالي ).وملامح الوجو في حالة الكلاـ الشفوي

 مصطمح. ال سـ بياتّ يالتي ينبغي أف 

ليذا  مناسبةٍ  مف إيجاد ترجمةٍ  لنا  بدّ ـ المقداد، وأنّو لابما أنّنا لـ نقتنع بما قدّمو قاس

؟ أـ ينبغي أوّلا أف نبحث  جديدٍ  ؟ ىؿ نسارع باقتراح مصطمحٍ  ، فكيؼ سنتصرّؼالمصطمح

 ؟ المغة العربية وننتقي منيا الترجمة الأنسبإلى  مةٍ أو مترجَ  موازيةٍ  وأعماؿٍ  في دراساتٍ 

 صائب.يتبيّف لنا أفّ الحؿّ الثاني ىو ال 

كثيرة الانتشار في  ؛ وىي ظاىرةٌ  مختمفةٍ  بحثنا في مراجعٍ  خلاؿ وجدنا عدّة اقتراحاتٍ 

 : ، أيف نجد عشرات الترجمات لممصطمح الواحد. ونبيّف ذلؾ فيما يميالترجميةمجاؿ 

 Déverbalisation: المقابلات المقترَحة لمصطمح  15الشكؿ 

مات لممصطمح الواحد واختلافيا، فيا ىي ؿ ما يمفت انتبينا ىو تعدد الترجإفّ أوّ 

د أنّنا لو بحثنا أكثر لوجدنا ، ومف المؤكّ فقط عشر ترجمات وجدناىا في سبعة مراجع
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أخرى، وىو ما يعكس الاعتباطية والعشوائية التي تطبع ترجمة المصطمحات  ترجمات

مات إلّا بعد لكنّو ليس مف المنطقي أف نحكـ عمى ىذه الترجفي العالـ العربي.  الترجمية

 تحميؿ كؿٍّ منيا عمى حدا.

تحصيل  : بمقابميف اثنيف ىما Déverbalisationقابمت فايزة القاسـ مصطمح        

الانعتاق من ذا يعني ؟ وما تحصيل المعنىمف . فما المقصود الانعتاق من المفظو المعنى

 ؟   المفظ

لتمييز والاكتساب والإدراؾ، بمعنى االجامع  معجـ المعاني في التحصيؿت كممة جاء     

ؿ الشيء أي   جمعوو اكتسبو و أحرزه و أدركو ونالو  أو ،خمَّصو وميَّزه مف غيرهإذ نقوؿ حصَّ

فتحصيؿ المعنى إذف، يعني إدراكو واكتسابو  ).3129/ 32/12حصّؿ، ت.ز.  : (مادة

 ر إلى حدٍّ وبذلؾ فيو يعبّ  ،تمييز المعنى مف الداؿ وفيمو ي ىناعنيف غيره، وقد عوتمييزه 

الإشكاؿ حسب رأينا، يكمف في أفّ ىذه العبارة متعددة  عف المعنى المنشود. لكفّ  معيّفٍ 

ىو أيضا  تحصيل المعنى أفّ  قمنا؛ فقد سبؽ وأف  اواضحمفيوميا ليس  المعاني، وأفّ 

 مصطمحيو  Déverbalisation مصطمح إدراكو، وىو ما قد يجعؿ القارئ يخمط بيف

Appréhension du sens وPerception du sens   وىما مفيوماف آخراف يختمفاف عف

 .Déverbalisationالترجمة، والتي تمييا مرحمة  عمميةالمرحمة الأولى في  ويتبعافؿ الأوّ 

ما يكوف الاقتراح الثاني الذي قدّمتو فايزة وربّ  أخرى. ؿ المجوء إلى ترجمةٍ وعميو، فإنّنا نفضّ 

 القاسـ ىو الأنسب.
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 : التي نحمّميا فيما يمي الانعتاق من المفظقتراح في عبارة يتمثؿ ىذا الا

التحرّر مف القيود في معجـ المعاني الجامع بمعنى  'انعتاؽ' لفظةوردت 

ذا كانت السابقة و  ؛ رفالانعتاؽ إذف ىو التحر ). 33/12/3129انعتؽ، ت.ز.  : (مادة ا 

'Dé آخر لو والخروج مف ايرٍ مغ' تحمؿ معنى الضد وتحويؿ الفعؿ مف معنى ما إلى معنى

يعني أيضا الخروج مف حالة في سياؽ مثالنا الانعتاؽ  حالة الإيجاب إلى حالة السمب، فإفّ 

، والحديث عف التقيّد د والالتزاـ) إلى حالة أخرى معاكسة ليا (عدـ التقيد وعدـ الالتزاـ)(التقيّ 

 ىنا يخصّ الشكؿ المادي لمرسالة الأصؿ.  

"  : بالمعنى التالي )2152، ص. :311( حاحء في معجـ الصّ فقد جا 'المفظ'أمّا 

: تكممت  : رميتو... ولفظت بالكلاـ وتمفظت بو، أي لفظت الشيء مف فمي ألفظتو لفظا

المفظ بالكلاـ ىو إخراجو  يمكننا أف نعتبر أفّ و فالمفظ بالشيء ىو أف نرميو مف فمنا، . "بو

 ، وىو قد يطمؽ حسب رأينا عمىرىا شفويايا مجموعة الأصوات التي نصدأي أنّ  ،مف الفـ

" Verbal مف "المفظ" و"كلّا  أفّ ) خاصة و في الداؿ (كمقابؿ لممدلوؿالمقصود الذي يتمثؿ 

 ي.و يحملاف معنى الشف

يعني التحرر مف القيود الشكمية، أي  الانعتاق من المفظنفيـ مف خلاؿ ما سبؽ أفّ  

 .المعنى المقصود مف المصطمح الفرنسي وىو ،ف المرءعالتحرر مف الألفاظ التي تصدر 

نّ  عدـ التقيّدفالميـ في الترجمة حسب أصحاب نظرية المعنى ىو  ما بالجانب الشكمي وا 



 طبيقية: دراسة ت : ترجمة المصطمح الترجمي الفصل الثالث
 

188 
 

عبّر عف ت شارحةٍ  المترجمة أفمحت في إيجاد ترجمةٍ  نا نعتبر أفّ بالمعنى وحده. وعميو، فإنّ 

 لتي وردت في قاموساىذا المصطمح يشبو الترجمة  نشير إلى أفّ كما  المعنى الأصؿ.

تحصيل و المعنى تحصيلو انعتاق من الدلائل تتمثؿ فيعربي) والتي  -المعاني (فرنسي

الفرؽ ). ويكمف 33/12/3129ت.ز.  ،Déverbalisation : (مادةة معنى وحدات الترجم

 لأفّ  '،الدلائؿ' الثاني صرّح بمفيوـ في أفّ الانعتاق من الدلائل و الانعتاق من المفظبيف 

التحرر مف الداؿ والحفاظ  ا ىو فعلاً كما وضّحناه سابقً  Déverbalisationقصود مف الم

لكنّنا نعيب عمى ىذه الترجمة أسموبيا الأدبي الذي يتجمى في كممة  عف المدلوؿ وحده.

 . تقنيٍ  يتّسـ بطابعٍ  'الانعتاؽ'، لأنّنا نفضّؿ استعماؿ مصطمحٍ 

 فكّ الشّكل الشّفويعبارة  ريرليدحد أعماؿ لأفي ترجمتيا  مف جيتيا اختارت حفيز        

بفؾّ،   Déوىي ترجمة مباشرة قابمت فييا السابقة  ،Déverbalisationلمصطمح  كمقابؿٍ 

حصرت ىذه العممية في الترجمة الشفوية وأقصت ف بالشكؿ الشفوي،  verbalر والجذ

زوا عمى الترجمة د ركّ لأفّ أصحاب نظرية المعنى ق غير موفؽ الترجمة التحريرية، وىو أمرٌ 

 ،يـ عمّموا معظـ المبادئ عمى جميع أنواع الترجمةالشفوية في وصفيـ لعممية الترجمة، لكنّ 

وىو أمر أكّدت عميو سيميسكوفيتش في تعريفيا  ذاتو ىذا المفيوـ في حدّ  بينيـ ومف

 ، ىذا مف جية.لممصطمح الذي ييمّنا
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أفّ المترجـ في ىذه  الشكل الشفويفك عبارة نفيـ مف  قد جية أخرى، فإنّنا ومف 

، الأصوات المنطوقة وتقطيعيا وتفريؽ أجزائيا، وىي بذلؾ مبيمةٌ  تفكيؾالمرحمة يعمؿ عمى 

 الشكؿ.  عف 'المعنى' فصؿا بأفّ المترجـ ىنا يعمؿ عمى ا مباشرً لأنّيا لا توحي إيحاءً 

أو  الألفاظعممية تجريد المعنى من كما نجد ترجمات أخرى لممصطمح ذاتو، مثؿ  

 . تعويض العبارات والكمماتأو  الانسلاخ المغويأو  التجريد المغوي

 : ا عف المعنى المنشود، لأفّ التجريد يعني لغةً عبّر حق  يؿ، الأوّ  المصطمح إفّ  

ة المترجـ في ىذه قد يعكس ميمّ  مجازي   وىو تعبيرٌ  ،والقشر نزع الغطاءو  التعرية مف الثياب

ر الوحدة الدلالية يقشّ و اؿ فينزع عنو ثيابو وكسوتو المتمثمة في الدّ  المعنى يعرّي لأنّو المرحمة

 ر فاكية ما، فينزع  القشرة (الداؿ) ويحتفظ بالمب (المعنى).كما نقشّ 

ر الذي شيده ا يواكب التطوّ تعريفً ) :22، ص. 2:71(ـ لنا معجـ الوسيط ويقدّ 

مسفة والفنوف والعموـ الإنسانية استعماؿ ىذا المصطمح، ويطابؽ مفيومو في مجالات الف

: عزؿ صفة أو علاقة عزلا ذىني ا، وقصر الاعتبار  التجريد" : أيضا الترجميةوفي مجاؿ 

 أفّ  )261، ص. 3::2( في معجـ الرائد؛ كما ورد " ؾعمييا، أَو ما يترتب عمى ذل

يا نقطة عممية فكرية ييمؿ بيا المرء بعض الانطباعات أو الصفات ويفصؿ عن"  التجريد:

 ."واحدة يحصر بيا ذىنو
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ر عف العممية الذىنية التي يقوـ بيا المترجـ خلاؿ أفّ مصطمح التجريد يعبّ  نستنتج

ىمالو، أي أفّ المترجـ والتي تتمثّ  Déverbalisationمرحمة  ؿ في عزؿ المدلوؿ عف الداؿ وا 

قابؿ ليا، إذ ىذه الترجمة الشارحة طو  مىنا نعيب عيفصؿ المعنى ويحصر بو ذىنو. لكنَّ 

ؿ الابتعاد ، وىو ما يجعمنا نفضّ ألفاظب مف خمس تركّ ي ا بمصطمحواحد امصطمحصاحبيا 

ف كانت معبّرة.   عنيا وا 

وىنا، نتساءؿ عف إمكانية اختزاؿ ىذه العبارة وحذؼ بعض كمماتيا، فنعتمد مثلا 

 . التجريد المغوي مصطمح

ناىا لممصطمح الأصؿ عمى ىذه العبارة ىي أقرب الترجمات التي وجد نعتقد أفّ 

ما ىو بالتجريد و  Déفقط، وأنّيا قابمت السابقة  لفظتيفمستوى الشكؿ، ذلؾ أنّيا تتركب مف 

ذا اكتفت المترجمة بتغيير في وجية النظرإلّا  لكانت ترجمتيا  الوحدى 'التجريد' مفظة. وا 

تسمّى  Modulation  التطويعمف تقنية  لأفّ ىناؾ نوعٌ قد تتسبّب في خمط المفاىيـ،  مبيمةً 

 Passage du concret àأو الانتقاؿ مف الممموس إلى المجرد  Abstractionبالتجريد 

l’abstrait  . 

 المعجمية،  verbalالتي تعدّ واحدة مف مقابلات  'المغوي'لكف المترجمة أضافت صفة 

يعبّر عف  كما سبؽ وأف وضحناه أعلاه. وبإضافة ىذه الصفة اكتسبت العبارة معنًى جديدًا



 طبيقية: دراسة ت : ترجمة المصطمح الترجمي الفصل الثالث
 

191 
 

المعنى المنشود تعبيرًا واضحًا. بالتالي، فإنّنا نعتقد أفّ ىذه الترجمة ىي الأنسب مقارنة 

 بالمصطمحات التي تناولناىا إلى حدّ الآف.

   ؟ الانسلاخ المغويماذا عف و  

ص. ، :311إفّ الانسلاخ يعني نزع الجمد والتجرّد مف الكسوة الخارجية (الصحاح،  

عنى التجريد. لكف الإشكاؿ الذي يطرحو ىو أنّو لا يركّز عمى المترجـ ) وىو يشبو م662

، ولا يوحي بأنّو ىو الذي يقوـ بفعؿ التجريد والسمخ، بؿ الترجميةفي العممية  نشيطٍ  كفاعؿٍ 

إنّنا نفيـ منو أفّ المعنى ينسمخ لوحده مف الشكؿ المغوي، ولا بدّ مف تسميط الضوء عمى 

 فكري والنفسي الذي يقوـ بو. دور المترجـ والمجيود ال

لا تعبّر  خاطئةٌ  ترجمةٌ  تعويض الكممات والعباراتنشير في الأخير إلى أفّ عبارة  

 ا، وعميو فلا داعي لتحميميا قط.عف المعنى المنشود إطلاقً 

 لأنّو التجريد المغويمصطمح  وى نسب حسب رأيناالمكافئ الأبأفّ في النياية، نقرّ  

مف تقنيات توليد المصطمح تتمثؿ في  معروفةً  مؿ فييا صاحبيا تقنيةً استع واضحةٌ  ترجمةٌ 

عف المعنى المقصود. بالتالي، فإنّنا نرجّح  ومعبّرةٌ  لأنّيا موجزةٌ  مقبولةٌ  وىي ترجمةٌ  ،المجاز

 لممصطمح الأصؿ.  استعماليا كمكافئٍ 
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 Traduction hypertextuelle: مصطمح  المثاؿ الثاني-

؛ ويتركّب  hypertextuelleو Traductionمح مف لفظتيف ىما : يتركّب ىذا المصط 

التي تعني  hyperالتي تعني 'نصي' والسابقة  textuelleالمفظ الثاني بدوره مف صفة 

الذي جاء بو  Hypertextualitéالمبالغة في الشيء وتجاوز حدوده، وىو يرتبط بمصطمح 

) لمدلالة عمى العلاقة التي تجمع بيف نصٍّ Genette  )2:93 المنظّر والناقد الأدبي جينيت 

' يقمّد الأوّؿ لكنّنا نعتبره عملًا أدبيًا أصيلًا.  hypertexteيدعى '  -ب–سابؽ ونصٍّ  -أ–

 د النص الذي ينطمؽ منو. والسابقة ىنا تعني أفّ النص الثاني يتجاوز حدو 

 Traduction hypertextuelle) أفّ مصطمح 397، ص. 2:95ويعتبر برماف (

يشير إلى ذلؾ العمؿ الإبداعي الذي تحدّده شعرية المترجـ الخاصة والذي يشبو الفعؿ 

الكشؼ عف النظاـ الأسموبي لعمؿٍ موجودٍ وانتقاء مظاىره الأسموبية مف الترجميّ، ويقتضي 

بداعو مف جديدٍ أجؿ تقم إبداعًا حرًا ييدؼ إلى إخضاع جميع عناصره إلى  يده ومحاكاتو وا 

؛ وتندرج ضمف إطاره : المحاكاة والاقتباس والتنويع والتقميد والكتابة الحرة  الثقافة اليدؼ

وعميو، فإفّ الناقؿ ىنا  .الا تعرؼ ليا حدودً  التي تُمارَس فييا لعبة "القوى التشوييية" ممارسةً 

دّى حدود الترجمة وييمؿ العقد الأساسي والصارـ الذي يربط العمؿ المترجَـ بالعمؿ يتع

ة كتابة ىذا النص في المغة الأصؿ ويقتضي أف يضع المترجِـ إبداعو في خدمة إعاد

؛ أي أفّ الترجمة تفقد فضاءىا وقيميا الأخلاقية الخاصة، ممّا جعؿ برماف يعاينيا  اليدؼ

https://fr.wikipedia.org/wiki/G%C3%A9rard_Genette
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). فما ىو المصطمح الذي 398(ص.  L’analyse négativeلتحميل السمبي ابمصطمح 

 ؟ يكافئو في المغة العربية

 Traduction hypertextuelle) في نصّ الكتاب مصطمح 3126نقؿ المقداد ( 

' التي تفضؿ المجوء إلى  hypertextuellesنقلًا مباشرًا بالحروؼ اللاتينية : "الترجمات ' 

؛ لكنّو ترجمو في ثبت  )6:فات المختمفة" (ص. الروابط المضمرة بيف نصوص الثقا

 ). 435(ص.  ترجمة نصيّة متشعبةالمفاىيـ بعبارة 

إفّ عدـ ترجمة مصطمحٍ ما ونقمو بحروفو الأجنبية يدؿّ حسب رأينا إمّا عمى عدـ  

نّو ؛ و  تمكّف المترجـ وعجزه عف أداء ميّمتو أو عمى إىمالو ليا غير  أمرٌ ، الحالتيف كمتافي ا 

؟  ؛ فماذا نعني بيا فإنّنا نعتبرىا غير واضحةٍ  نصيّة متشعبة ترجمة  حٍ بو. أمّا عبارةمسمو 

التفرّع ربّما يقصد المترجـ أفّ العمؿ المترجَـ يتشعب مف الأصؿ أي يتفرع منو، لكف معنى 

ر إلى ىذا النوع مف الترجمة عمى أنّو فرعٌ يتبع ىذه الحالة لأفّ برماف لا ينظ لا ينطبؽ عمى

عمؿٌ قائٌـ بذاتو. بالتالي، فإنّنا نعتقد أنّو مف  عكس ذلؾ تمامًا، لأنّو يعتبرعمؿ الأوّؿ، بؿ ال

 ا.أخرى أكثر وضوحً  الميّـ أف نجد ترجمةً 

بػ  Traduction hypertextuelle) مصطمح 388، ص. 3121ترجـ جواد ( 

 Traductionابؿ وىي ترجمة حرفية قاـ فييا بتفكيؾ المصطمح وق الترجمة النصية الفوقية

 بالفوقية. لكنّنا نعتبرىا غير واضحةٍ  hyperبالنصية والسابقة  textuelleبالترجمة وصفة 
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: ترجمة فوؽ  ونفيـ مف تركيبيا أفّ صفة 'فوقية' تعود عمى الترجمة لأفّ المترجـ لـ يقُؿ

ؿ ا يتمثتمامً  مختمؼٍ  نصيّة أو ترجمة فوؽ النص، وقد يختمط المصطمح ىنا مع مصطمحٍ 

 'فوؽ'.  Sur الذي تعني سابقتو Sur-traductionفي 

إفّ ؟  وعمى أيّ أساس نَصِفيا بالفوقية ؟ وفيما تتمثؿ ىذه الترجمة النصية الفوقية

 .مبيمةٌ العبارة، حسب رأينا، ىذه 

يعود إلى برماف،  Traduction hypertextuelleمصطمح ا لأفّ استعماؿ نظرً  

 ؟ ظّر إلى المغة العربيةفكيؼ نقمو مترجـ كتاب ىذا المن

حيث  الترجمة التحويمية) المصطمح الأصؿ بػ 299، ص. 3121ترجـ الخطابي (  

: وىي الترجمة  Traduction hypertextuelleترجمة تحويمية : " نقرأ في الثبت التعريفي

التي تغيّر أحواؿ ما تنقمو مف لغة إلى أخرى. مظاىر التحويؿ عديدة، مثؿ الحذؼ 

 والزيادة والتقديـ والتأخير".صاف والنق

قدّـ ىذا المترجـ عبارةً شارحةً تعبّر عف مفيوـ التحويؿ الذي نجده في العديد مف 

أعماؿ برماف عندما يتحدّث عف ىذا النوع مف النقؿ بيف المغات، والترجمة التحويمية ىي 

 ترجمة نقوـ فييا بمجموعة مف التحويلات. 

، فإنّنا نراه مصطمحٌ مستساغٌ و  يةالترجمة التحويمبما أفّ مصطمح   واضح المفيوـ

 .Traduction hypertextuelleا لترجمة مصطمح مناسبً 
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 Traduction ethnocentrique: مصطمح  المثاؿ الثالث-

 النصيطمؽ برماف ىذا المصطمح عمى كؿّ ترجمةٍ عمؿ فييا المترجـ عمى جعؿ  

افة اليدؼ فأرجع جميع عناصر النص الأوّؿ ا لمثقالمصدر أمرًا سمبيًا لا بد أف يكوف ممحقً 

إلى معايير ثقافتو الخاصة وقيميا التي يعتبرىا أسمى مف قيـ الثقافة المصدر. ونجد ىذا 

في الثقافات 'المييمنة' كالثقافة الإنجميزية الأمريكية مثلا، وصفة  النوع مف الترجمة خاصةً 

'ethnocentriqueو السمبية لكؿ ما ىو غريب.' تشير إلى 'عنصرية' المترجـ ونظرت 

) ليذا المصطمح، فتتمثؿ 3126وفيما يخص الترجمة العربية التي قدّميا المقداد ( 

 ).435(ص.  مركزية-ترجمة عرقية:  في عبارة

 نقؿ حرفيةً  ثـ ترجميا ترجمةً لقد قاـ المترجـ ىنا بنسخ العبارة الأصؿ، حيث فكّكيا 

بترجمة  Traductionمي في المغة اليدؼ، فقابؿ بمقابميا المعج لغويةٍ  وحدةٍ  فييا كؿّ 

بمركزية. لكنّنا نعتقد أفّ ىذا المصطمح غير واضحٍ ولا  centriqueبعرقية و ethniqueو

يتوافؽ ومنطؽ المغة العربية التي قمّما نجد فييا عبارات مركّبة مثؿ ىذا التركيب. والغموض 

فما ىي الترجمة  ؛ سب إلى الترجمةىنا يكمف في أفّ كلا  مف صفتي عرقية ومركزية تنُ

؟ أىي ترجمة خاصة بعِرؽ معيّف؟ والجواب ىنا سيكوف بالنفي، لأفّ صفة  العرقية يا ترى

centrique  ُنسب إلى كممة في المصطمح الأصؿ تethnie بالتالي، فإنّنا نفضّؿ تبنّي .

 ا. لأنّنا نعتبره أكثر وضوحً  الترجمة المتمركزة عرقيامصطمح 
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أف يتبنّى المترجـ مصطمحًا واضحًا وغير مبيٍـ كي يكوف سيؿ الفيـ  مف المي ّـ

 والحفظ والتذكّر.

 . الدّقة.3.1.2

، فقد نصادؼ لفظًا واضح ناجحةٍ  إفّ عامؿ الوضوح وحده لا يكفي في إنتاج ترجمةٍ 

في الآف ذاتو، و قد يكوف معناه عام ا وغير دقيؽٍ،  لكنّو يشير إلى عدّة دلالاتٍ  المفيوـ

الدقة في الواقع مف أىـ المعايير التي يشترط أف تتوفر في المصطمح الترجميّ كي يؤدّي و 

ومعارفيا. وقد انتقينا مثاليف اثنيف  الترجميةوظيفتو التواصمية المتمثّمة في توصيؿ مبادئ 

      العرب ليذا الشرط. مترجميفلنبيّف مدى مراعاة ال

  Adaptation: مصطمح   المثاؿ الأوؿ

مف المفاىيـ الأسّاسة لمفكر الترجميّ، لأنّو يرمي بجذوره  Adaptationمفيوـ إفّ 

 Verbum الترجمة كممة بكممةالمّذاف كانا يميّزاف بيف عمميتي  وىوراس إلى عيد شيشروف

pro verbo (mot-à-mot) النقلوTransfert  وقد بمغ الاىتماـ بيذا المفيوـ أوجو في .

ـ) ببروز نزعة الجميلات الخائنات 29الثامف عشر ميلادي (ـ) و 28القرنيف السابع عشر (

Les belles infidèles )Bastin, 1998, p. 6 التحويل ) التي تعتبر نوعٌ مف أنواع

الذي يضـ عددًا مف المفاىيـ المتداخمة والمتقاربة   Transformation formelleالشكمي
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تقميد الأسموب و  Parodie المحاكاةو Réécritureإعادة الكتابة و Imitationالتقميد مثؿ 

pastiche .وغيرىا  

 : ىما إلى مفيوميف اثنيف Adaptationيشير مصطمح 

بغض النظر عف وضوع المعالَج في نص الانطلاؽ لما تركّز عمىاستراتيجية ترجميّة  -أ

 ,p. 8) Lee-Jahnke ,1999 ؛ ونتيجة تطبيؽ ىذه الاستراتيجية  وشكم

Cormier ; Delisle ;( تقتضي تركيز المترجـ عمى موضوع . فيي طريقة في الترجمة

ر الشكمي، فيو بذلؾ يحافظ عمى الموضوع ويغيّ  ور مف جانبمع التحرّ  عامةٍ  النص بصفةٍ 

) أفّ استعماليا في النصوص 215، ص. :2:9( سانتويو ويعتبر. مف طريقة معالجتو

يناسب الوسط  لو بشكؿٍ  لمنص وتكييؼٍ  Naturalisation تجنيسعبارة عف  المسرحية

الثقافي الاجتماعي اليدؼ مف أجؿ إحداث الأثر ذاتو الذي أحدثو النص الأصؿ، لكف في 

أمّا في مجاؿ الإشيار، فاليدؼ  .جميور تختمؼ خمفيتو الثقافية عف خمفية الجميور الأصؿ

ىمية منيا ىو الحفاظ عمى ميزة الرسالة الإشيارية الأصؿ ووظيفتيا، وىما عنصراف أكثر أ

يمجأ المترجموف إلى ىذه الاسترايجية في حالة غياب و مف عنصري الشكؿ أو حتى المعنى. 

، أو عدـ وجود السياؽ الذي أشار إليو الكاتب الأصؿ في الثقافة اليدؼ، معجميةٍ  مكافئاتٍ 

أو  جديدةٍ  زمنيةٍ  أو تغيير الأسموب الخطابي أو الرغبة في تكييؼ النص مع متطمبات فترةٍ 

استعادة التوازف التواصمي . ولعؿّ اليدؼ الأوّؿ والأخير مف استعماليا ىو جديدٍ  جميورٍ 
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نذكر مف  ويترتب عف انتقائيا استعماؿ تقنياتٍ  الذي كاف سيُفقد إذا تمت ىناؾ ترجمة.

 : النقؿ الحرفي والإسقاط والتغريب والتكافؤ وغيرىا. بينيا

النصوص الشعرية والمسرحية  نقؿ ىذه الاستراتيجية فيالمترجـ ستعمؿ يما  اكثيرً 

برغبة العميؿ ؛ لكف برماف  أو مقيّدةٍ  شخصيةٍ  عمييا بدوافعٍ  فيُحدث تغييراتٍ  والإشيارية

ومف جيتو، فإفّ المترجـ " ) يؤكّد أنّو لا يعيد كتابة نصٍّ جديدٍّ كما يفعؿ المحاكي : :::2(

 -مثؿ المحاكي–مطالبٌ ييدؼ أيضا إلى إعادة إنتاج النظاـ الأسموبي لعمؿ ما، وىو 

باكتشاؼ ىذا النظاـ، لكف طموحو يقؼ عند حدود إعادة إنتاج نصٍّ موجودٍ، في حيف يُنتج 

أخرى، فإفّ  ). بعبارةٍ 67، تر: الخطابي، ص 3121(برماف،  "المحاكي نصاً 'جديدًا'

ؿ تارة المترجـ في ىذه الحالة يسعى لعدـ التحرر كميّا مف الأصؿ، فيترجـ حرفيا تارة ويحوّ 

أخرى ويعتمد في ذلؾ عمى مقتضيات ثقافية اجتماعية أو أدبية (مثؿ أناقة الأسموب) أو 

 لسانية تمزمو بعدـ المطابقة بيف البنيات الشكمية.  

 قتضي تعويض واقعٍ اجتماعيٍّ ثقافيٍّ ينتمي إلى لغة الانطلاؽ بواقعٍ تقنية ترجمية ت-ب

-p. 9) Lee ,1999يناسب الجميور اليدؼ بالثقافة الاجتماعية لمغة الوصوؿ و  خاصٍّ 

Delisle ; Cormier, Lee Jahnke,(تكافئ عمى مستوى بمثابة  ىذه التقنيةعتبر . وت

 النصيعنى بأداء الوظيفة ذاتيا التي يؤدّييا   Equivalence situationnelle المواقف

وف فييا الأصؿ ويخصّ الجانب الثقافي والاجتماعي، ويُستعمؿ في الحالات التي يك

المصدر مجيولًا في ثقافة المغة اليدؼ، ممّا يدفع  النصالموقؼ المُشار إليو في رسالة 
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 ,Vinay, Darbelenet, 1995ا للأوّؿ (المترجـ إلى خمؽ موقؼٍ جديدٍ يمكف أف نعتبره مكافئً 

p. 39 ٍعمى المستوى البنيوي وعمى  ). ويؤدّي استعماؿ ىذه التقنية إلى إحداث تغييرات

 /Globales  ؛ وقد تكوف ىذه التغييرات إمّا شاممةً  ى طريقة طرح الأفكار وعرضيامستو 

Totales  ًأو محمية Ponctuelles/locales . 

مغامرات تاف ] Les aventures de Tintinمثاؿ ترجمة  نذكر، يح ما سبؽولتوض

المذاف أصبحا  ’Dupont’و ’Dupond‘:  التي غيّر أصحابيا أسماء شخصيّتي [تاف

‘Thomson’ و ‘ Thampson’ في الترجمة الإنجميزية و’Hermandez ’ و’Fernandez ’ 

-Lee ؛ Delisle(في الترجمة الألمانية  ‘ Schultze ‘و  ‘ Schulze’في الترجمة الاسبانية و

Jahnke ؛ Cormier ،2:::،  .في الترجمة العربية.  ’ثامر‘و ’سامر’و)، :ص 

ئيًا (أي عمى مستوى بعض أجزاء النص فقط) إفّ استعماؿ ىذه التقنية يكوف جز 

ا ا ومكافئً  سميمً وىدفو ىو تجاوز الصعوبات الثقافية وتوصيؿ الرسالة لممتمقي اليدؼ توصيلًا 

بأكممو  النصفيو شامؿٌ يتدخّؿ عمى مستوى  مف حيث الأثر. أمّا استعماليا كاستراتيجيةٍ 

 ثره.ييدؼ إلى الحفاظ عمى ىدؼ النص الأصؿ ووظيفتو وكذا أو 

يشير إلى مفيوميف  متعدد الدلالات مصطمحىو  Adaptationبما أفّ مصطمح  

أو بمصطمحيف  متعدد الدلالات بمصطمحاثنيف، فيؿ تمّت ترجمتو إلى المغة العربية 

   ؟ مختمفيف يُشير كؿ  منيما إلى مفيوٍـ واحدٍ 
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مّى وس الإعدادبػ Adaptation) مصطمح 273، ص. 3126قابؿ قاسـ المقداد ( 

يعد  الإعداد بمنزلة نمط قائـ بذاتو مف أنماط  ":  مُعدّا  L’adaptateurالقائـ بيذه العممية

؟ وىؿ  . فما مدى دقّة ىذا المقابؿ" الترجمة، ولا يمكف تجاوزه عند ترجمة بعض الأجناس

 ؟ إبداعيةً  إعداد برنامج تمفزيوني معيّف يعني ترجمتو ترجمةً 

يعني في المغة التحضير والتييئة  الإعدادأفّ  امعالج ورد في معجـ المعاني 

؛ أمّا في مجاؿ الإعلاـ  )3129/ 12/ 42 : : أَعَدَّ، ت.ز والتجييز والتكويف (مادة

 والتصوير التقديـ الوظائؼ مثؿ بقية عميو تبنى الذي السمعي البصري، فيو الأساس

غرضو وطريقة عرضو والإخراج. والمُعدّ ىو مف يحدّد موضوع البرنامج و  والديكور

لمجميور، وىو الذي يدرس موضوعو ويحاوؿ الإحاطة بجميع المعمومات ثـ يكتب سيناريو 

 البرنامج ويحدّد الخطوط العريضة التي يجب عمى المشاركيف في البرنامج الالتزاـ بيا.

وأفّ المصطمح الذي قدّمو  L’adaptateurلا يطابؽ دور  المعدّ يتبيّف لنا إذف، أفّ دور 

وىو ما يدفعنا إلى ، Faux sensوأدّى إلى إنتاج معنى خاطئ  غير ملائـلمترجـ ىنا ا

بشأف انتقاء مكافئٍ عربيٍّ دقيؽٍ ضمف الترجمات  واتّخاذ قرارٍ  ،أنسب البحث عف ترجمةٍ 

  : ليذا المصطمح، والتي نذكرىا في الشكؿ أسفمو التي قدّميا باحثوف مختمفوف
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 Adaptationية لمصطمح : المقابلات العرب 16الشكؿ 

 الاقتباسفي ترجمتو لكتاب برماف مصطمح ) 68، ص. 3121(استعمؿ الخطابي 

مف استراتيجيات ترجمة  في سياؽ التحدث عف استراتيجيةٍ  Adaptationكمقابؿٍ لمصطمح 

 ."ويعتبر التحويؿ والاقتباس صيغتيف إضافيتيف لمتحويؿ النصي"  : فقاؿ الأعماؿ الأدبية

) لمتحدث الاقتباس) المقابؿ نفسو (:2، ص. 3119بمية ( بغداد أحمد ؿكما استعم 

باعتباره استراتيجية) وفي السياؽ ذاتو (الترجمة  Adaptationعف الظاىرة نفسيا (مفيوـ 

يستعمؿ في نقؿ النصوص القديمة  الأدبية، إضافة إلى الترجمة السينمائية)، مبيّنًا بأنّو نمطٌ 

كحذؼ بعض المشاىد  مجتمع المتمقي، ويقتضي إحداث تغييراتٍ نقلًا يتوافؽ مع ثقافة ال

ىو أف يأخذ شخصٌ ما فكرةً  الاقتباسو .وتحوير بعضيا الآخر وتعريب الأسماء والأماكف

مف شخصٍ آخر أو مف عمؿٍ آخر ويستخدميا استخدامًا يخدـ عممو أو غرضَ متمقي ىذا 

ذا النقؿ إمّا في المغة ذاتيا أو مف لغة العمؿ مع الإشارة إلى مصدر ىذه الفكرة، فقد يكوف ى

أخرى، وقد يكوف المقتبِس باحثاً مف أيّ مجاؿٍ وليس حتمًا مترجمًا. أضؼ إلى ذلؾ أفّ ىذا 
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لذلؾ فإنّنا نعتبر أفّ ىذه  : وداربمنيو فينيوالمصطمح لا يُشير إلى مفيوـ التقنية التي ذكرىا 

  الترجمة غير دقيقة.  

لمتعبير عف  التكييف) مف جيتيا، مصطمح 383، ص. :311واستعممت القاسـ (  

التكييؼ ويقوـ عمى تغيير  ":  فكتبت سابع تقنية مف التقنيات التي ذكرىا فيننو وداربمنيو

.  "الدلالة الثقافية حينما يكوف موقؼ قائـ في الثقافة المصدر غائبا في الثقافة اليدؼ

 النصـ فييا المترجـ باستبداؿ موقؼٍ مف مف طرائؽ الترجمة يقو  والمقصود ىنا ىو طريقةٌ 

الأصؿ بموقؼٍ مف الثقافة اليدؼ مف أجؿ تسييؿ عممية الفيـ لممتمقي اليدؼ، والتغيير ىنا 

يكوف جزئيًا فقط ولا ينطبؽ عمى النص بأكممو. والمترجـ الذي يستعمؿ ىذه التقنية يحدث 

 ليدؼ. ا في الموقؼ مف أجؿ جعمو ينسجـ مع ثقافة المتمقي اتغييرً 

السابعة  الترجميةينطبؽ عمى مفيوـ التقنية  التكييفيتبيّف لنا أفّ مفيوـ مصطمح  

التي تعنينا في ىذا المثاؿ، ويعبّر أيضا عمى مفيوـ الاستراتيجية التسويقية والتواصمية 

المتمثّمة في إحداث تغييرات عمى المنتَج أو العمؿ الأصؿ مف أجؿ خدمة المستيمؾ 

. فيؿ يوجد Adaptationلمصطمح  مناسبٌ  مكافؤٌ ، حدّ الآف وحسب رأينا اليدؼ، وىو إلى

 ؟   ضمف الترجمات الأخرى مصطمح أنسب

كمّيا إعادة الصياغة و الاستميامو الاقتباس) أفّ 43، ص. 3114يعتبر العناني (

 .Adaptationمقابلات لمصطمح 
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معافٍ تدور عامة حوؿ  مف مادة 'ليـ' التي تتضمّف عدة مشتقّةٌ  كممةٌ  الاستميامإفّ 

: ليـ، ت.ز.  (المعني، مادة الكػفاية أو والقدرة والاستيعاب والطي والغمر السريع الابتلاع

ىو أيضا طمب الإلياـ، أي أف يطمب المرء المساعدة عمى الاستميام . و):14/312/:3

ـ فيو الفناف يقو  تحقيؽ ما عجز عف فعمو ؛ فالاستمياـ الفنّي لمثقافة الشعبية مثلا ىو نشاطٌ 

بالاستعانة بثقافة جماعة شعبية معينة مف أجؿ بناء نصٍّ فنيٍّ خاصٍّ وجديدٍ (الراوي، 

 ). 32/12/3129، ت.ز. 8:  ، فؽ3119

القائـ بفعؿ الاستمياـ ىو شخصٌ يستعير فكرةً ما ويعالجيا في عمؿٍ يُنسَب إليو، إفّ 

ميما تحرّر في نقؿ  Adaptationبينما القائـ بالاستراتيجية التي يشير إلييا مصطمح 

نّما يشير إلى صاحبيا.    العمؿ الأصؿ، فإنّو لا ينسب الفكرة إلى نفسو وا 

في المغة الفرنسية مصطمح فيقابمو  إعادة الصياغةفيما يخص مصطمح و 

Reformulation  ،  .وىي تقنية مف تقنيات التحرير وقد تتـ داخؿ المغة الواحدة 

ىو مف أكثر مقابلات مصطمح  جمة بتصرفالتر كما نجد أفّ مصطمح 

Adaptation  شيوعًا، لكفّ مفيومو يبقى عامًا وغير دقيؽٍ، لأفّ التصرّؼ ىو التعامؿ مع

ضمارىا  أمرٍ ما بدرجةٍ  مف الحرّية، فإضافة كممة أو فكرة ما تصرّؼٌ وحذفيا تصرّؼٌ وا 

نرى أفّ ىذا الاقتراح يفي  مف ركائز المصطمح، فإنّنا لا تصرّؼٌ... وبما أفّ الدّقة ركيزةٌ 

 بالمفيوـ المقصود ولا يحدّد الغرض مف التغيير الذي يقوـ بو المترجـ في ىذه الحالة. 
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نخمُص في الأخير إلى أفّ مصطمح التكييؼ ىو حسب رأينا المكافئ الأنسب 

 ا شاملًا ودقيقًا وسميمًا. لأنّو يعبّر عف مفيومو تعبيرً  Adaptationلمصطمح 

  Transfertو  Translation يثاني: مصطمحالمثاؿ ال-

وفي المغة  Translationفي المغة الانجميزية ىو  الترجمةإذا كاف مقابؿ مصطمح  

؟ ىؿ  في المغة الفرنسية Translation، فماذا نعني بمصطمح Traductionالفرنسية ىو 

ىنا نتعامؿ مع أشباه  ؟ أـ إنّنا تستعمؿ ىذه المغة مقابميف مترادفيف لممفيوـ ذاتو (الترجمة)

  ؟ Faux amisالنظائر 

للإجابة عمى ىذه الأسئمة، لابدّ لنا مف أف نرجع إلى تاريخ مصطمحي  

Traduction وTranslation والظروؼ التي ظيرا فييا . 

عرؼ عصر النيضة ازدىارًا استثنائي ا لنشاط الترجمة، لأفّ كؿّ النصوص ميما كاف  

مف الترجمة  جديدٍ  جَـ، وىو ما فسح المجاؿ أماـ ظيور نوعٍ صنفيا أو لغتيا كانت تتُر 

). وبما أفّ La pseudo-traduction )Berman, 1988, p p. 24-25يسمّى بالترجمة المزيفة 

أىـ مف النصوص الأصمية، فإفّ الكؿّ كاف يتسارع  آنذاؾالنصوص المترجَمة كانت 

أدّى إلى محو  ـ بأنفسيـ، وىو أمرٌ لمترجمة، وكاف المؤلّفوف يحرصوف عمى ترجمة أعمالي

لى تراجع نوعية الأعماؿ  الحدود التي تفصؿ فعؿ الكتابة عف الفعؿ الترجميّ مف جية، وا 

حيث كانت الترجمة تتّـ انطلاقًا مف نصوصٍ مترجَمةٍ وبصفةٍ  ثانيةٍ  المترجَمة مف جيةٍ 
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فكّريف إلى محاولة . وقد أدّت ىذه الظروؼ ببعض المعشوائيةٍ لا تعرؼ مبدأ ولا قاعدةً 

ضبط بعض القوانيف التي مف شأنيا أف تحسّف مف أوضاع ىذا النشاط. ففي القرف السادس 

عمى أفّ الترجمة يجب أف تتّـ انطلاقًا مف عمؿٍ  Estienneيستياف اـ) شدّد 27عشر (

، ووضع دولي مجموعةً  ، ممّا أدّى إلى ظيور يتّبعيا المترجوفمف المبادئ التي  أصميٍّ

 ارتفاع عدد: يتمثؿ أوّليما في  ترجميّ منظَّـ المعالـ. وقد تجمّى ذلؾ في أمريف اثنيف نشاطٍ 

جديدٍ ومحدّدٍ  لاتينيٍّ  الكتابات التي دارت حوؿ الترجمة، ويتجسد ثانييما في ظيور مصطمحٍ 

 .  Traduction:  وفريدٍ للإشارة إلى الفعؿ الترجميّ ألا وىو مصطمح

ـ، فكيؼ كاف الأوروبيوف 2611لـ يظير قبؿ سنة  Traductionبما أفّ مصطمح  

؟ أو بعبارة أخرى، ما ىو المصطمح الذي كاف يُستعمؿ في  يشيروف إلى الترجمة قبؿ ذلؾ

 ؟ أوروبا خلاؿ العصور الوسطى

لـ يكف ىناؾ في الحقيقة مصطمحٌ واحدٌ لمدلالة عمى فعؿ الترجمة بؿ عدّة ألفاظ،  

) أفّ كثرة المصطمحات 2:8-2:7ص.  ، ص:Simon )2:9حيث تعتبر سايموف 

اللاتينية واليونانية التي تشير إلى الترجمة تدؿّ عمى أفّ الباحثيف في تمؾ الفترة كانوا 

يعتبروف الترجمة نشاطًا متعدّد المظاىر يندرج ضمف إطار التفسير، والدليؿ عمى ذلؾ ىو 

؛ ويُشير المفظ  الآف ذاتو يعني 'يترجـ' و'يشرح' في  herméneueinأفّ المفظ اليوناني

 ؛ وىذا يبيّف أفّ مفيوـ الترجمة إلى المترجـ والمفسّر في الوقت نفسو ’interpres‘اللاتيني 

ا، وىو لـ يظير في الثقافة الإغريقية إلّا بعد العصر السكندري. أمّا لـ يكف موجودا تقريب
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  turnerو espondre:  ليةفي المغة الفرنسية، فكاف يُشار إلى ىذا النشاط بالأفعاؿ التا

ويرجع السبب في ذلؾ إلى أفّ  ،translaterو  enromanchierو  mettre en romanzو

عادة صياغةٍ لأعماؿٍ موجودةٍ. عف تعميقاتٍ وشرحٍ  عبارةً  آنذاؾالكتابة في حدّ ذاتيا كانت   وا 

ت الأدبية الأخرى بالتالي، فمـ يكف مف المعقوؿ أف تتّخذ الترجمة مكانةً مستقمةً عف النشاطا

 رـغيميولا أف تحظى بمبادئٍ خاصةٍ بيا ولا حتّى بمصطمحٍ مميّزٍ لمتعبير عنيا. ويؤكّد 

Guillerm )2:99 .لأف تستقؿ الترجمة  داعفي ىذا الصدد أنّو لـ يكف ىناؾ  )24، ص

لى جانب مينة المتر  بذاتيا ولا حتّى لأف تؤدّي وظيفةً محددّةً  جـ في الأعماؿ الكتابية، وا 

كاف ىناؾ "مترجـ مؤوّؿ معمّؽ". نفيـ مف ىذا أفّ العلاقة التي كانت تجمع بيف النص 

الأصؿ وترجمتو مختمفةٌ عف كيفية تصوّرنا ليا في زمننا المعاصر. وبما أفّ فعؿ الترجمة 

في حدّ ذاتو كاف يختمؼ باختلاؼ أنواع النصوص المترجَـ عنيا ولغاتيا، فإفّ الأفعاؿ التي 

لأخرى، فكاف يُشار مثلا إلى عممية الترجمة إلى  ىذه العممية تختمؼ مف حالةٍ  تُشير إلى

، في حيف يُطمؽ عمى الترجمة انطلاقا مف اللاتينية فعؿ enromanchieالمغة اللاتينية بفعؿ 

volgarizzar )Berman, 1988, p. 27(كما تؤكّد سايموف . )أفّ ىناؾ  )196، ص. 1989

 explicareو transverto  imitareو convertoو verto : بينيا  أفعاؿٌ لاتينيةٌ أخرى مف

وأصبح أكثر الأفعاؿ استعمالًا  translatareثـ ظير  reddereو exprimereو transferreو

وتعكس ىذه الأفعاؿ كيفية تصوّر مستعممييا لمفعؿ  .خلاؿ العصور القديمة والوسطى

 لأصؿ ومحاكاة لو.  الترجميّ الذي كاف يعتبر عممية إعادة كتابة ا
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لمتعبير عف  translatareالمشتؽ مف  translatioومع مرور الزمف، ظير مصطمح 

النقؿ المادي للأشياء وتنقّؿ الأشخاص والنقؿ المجازي وتنقّؿ الأفكار وأخيرًا الترجمة 

)Lusignan, 1965, p. 85 فبالرغـ مف اختلاؼ المعاني التي قد تحمميا كممة . (

Translatio   ،فإفّ جمّيا ينحصر في معنى  التي شاع استعماليا في العصور الوسطى

  .يفأو المعنوي يف'النقؿ والتنقؿ' المادي

لمتعبير عف عممية  Translationوبينما احتفظت المغة الانجميزية بمصطمح 

ـ) في المغة 27بمفيوميا الحديث، ظير خلاؿ مطمع القرف السادس عشر ( الترجمة

حديثٌ وموّحد الاستعماؿ للاصطلاح عمى ىذه العممية وىو مصطمح الفرنسية مصطمحٌ 

Traduction  المشتؽ مف الفعؿTraduire. 

الذي يدؿّ عمى النقؿ المادي  traducereمف الفعؿ اللاتيني  Traduireوانتقؿ فعؿ  

إلى المغة الفرنسية خلاؿ القرف الخامس عشر ميلادي لمدلالة في بداية الأمر عمى النقؿ 

 ، ثـ تطوّرت دلالتو فيما بعد وأصبح يعني أيضا نقؿ نصٍّ 1دي في المجاؿ القانوني فقطالما

 .2إلى أخرى ما مف لغةٍ 

                                                           
 .وىو لا يزاؿ يحمؿ ىذا المعنى إلى يومنا ىذا 1

  Leonardo Bruniليوناردو بروني ارتكبو نتيجة خطأ  جاء traduireالدلالي لفعؿ  التطوّرأفّ  )2:99يؤكّد برماف (  2

نقؿ كممة إغريقية قديمة لمدلالة عمى  AuIu Gelle لاتيني أويو جيمي الكاتب الالتي استعمميا   traductum صفةعندما نقؿ 
بالكممة  ي ظاىرة نسمّييا اليوـ بالاقتراض وىي لا تعبّر عف مفيوـ الترجمة، وترجميا برونيإلى المغة اللاتينية، وى

' التي تعني tradottoالتوسكانية   )41(ص.  'مُترجٌَـ
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لفعؿ  في المغة الإيطالية كمرادؼٍ  Tradurreوبيذه الطريقة، شاع استعماؿ فعؿ  

Translatare ليصؿ بعدىا إلى بقية المغات الأوروبية، باستثناء الانجميزية. ففي المغة ،

مف  :261سنة  Translaterإلى جانب فعؿ  Traduire الفرنسية مثلا، نشيد استعماؿ فعؿ

، وقد كاف ذلؾ بداية زواؿ الفعؿ   Jehan Divryيُدعى جياف ديفري  طرؼ كاتبٍ 

Translater  وتوحيد استعماؿ فعؿTraduire  وتعميمو نظرا لأنّو يُعتبر أكثر حيوية وتعبيرا

ء عمى عممية الانتقاؿ فقط مع تجاىؿ الفاعؿ المسؤوؿ عنيا، مف سابقو الذي يسمّط الضو 

بينما يركّز الثاني عمى الطاقة الحيوية التي تتبع ىذه العممية وينظر إلى الترجمة عمى أنّيا 

تفترض وجود  duction، لأفّ جميع الأسماء التي تنتيي بػ محدّدٌ  يقوـ بو فاعؿٌ  محدّدٌ  فعؿٌ 

 ).  Berman, 1988, p. 30( معيّفٍ  فاعؿٍ 

تدريجيا العلاقة الدلالية التي كانت تجمعيا  Translationوبيذه الطريقة فقدت كممة  

بمعنى الترجمة في المغة الفرنسية، إلى أف أصبحت في يومنا ىذا تُستعمؿ في مجاؿ 

  اليندسة وحده لمدلالة عمى نوع مف الانزلاؽ والنقؿ. 

ولفظة  Translationي مرّت بو لفظة بعد أف تتبّعنا مراحؿ التطوّر الدلالي الذ 

Traduction  في المغات اللاتينية بصفة عامة، وفي المغة الفرنسية بصفة خاصة، نخمص

كانت تُستعمؿ في الأصؿ لمدلالة عمى عممية النقؿ المادي أو  كممةٌ  Translationإلى أفّ 

نقؿ بيف المغات المعنوي، بما في ذلؾ نقؿ الكممات مف لغة إلى أخرى، ثـ فقدت معنى ال

 ويقابؿ ىذه المفظة في المغة العربية لفظة 'الانزلاؽ'. ؛ ا عمى مجاؿ اليندسةوأصبحت حكرً 
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فإنّنا نستعمؿ ىذا المصطمح للإشارة إلى نشاط الترجمة بمفيوميا  الترجميةأمّا في مجاؿ 

والشحنة ومظيرىا القديميف. فيؿ استطاع المترجـ أف ينقؿ إلى المغة العربية ىذه الخمفية 

 ؟ Translationالثقافية التي تميّز مصطمح 

 Translateurو  النقلبػ  Translation) مصطمح 33، ص. 3126قابؿ المقداد ( 

ؿ كممات لساف معيف مكمَّفاً بمجرد نق' Translateur: " عُدَّ المترجـ 'ناقلًا  فكتب الناقلبػ 

القديـ باعتباره المعنى  Translationيعبّر عف معنى  ، وىو مصطمحٌ إلى لساف آخر"

عند التحدّث عف نشاط الترجمة  الترجميةالوحيد الذي احتفظ بو ىذا المصطمح في مجاؿ 

 Transfertلػ  كترجمةٍ  النقلفي العصر اليوناني واللاتيني. لكنّنا نستعمؿ أيضا مصطمح 

دقيؽ  الذي يعبّر عف نقؿ نصٍّ ما مف لغةٍ إلى أخرى، ممّا يجعؿ المصطمح العربي غير

 ؟ المعنى. فيؿ ثمة مكافئ أنسب لو

يصعب (وربّما يستحيؿ) عمى المترجـ في الواقع أف يجد ترجمةً تكافئ مصطمحًا  

معيّنًا عمى مستوى المفيوـ مف جية، والخمفية التاريخية والثقافية التي يتميّز بيا مف جية 

ثـ تكتسب  فتولد بمعنىً معيف دا في لغتيا،ا مميّزا وفريتتطوّر تطورً  أخرى. فدلالة كؿّ لفظةٍ 

مع مرور الوقت معافٍ وتفقد أخرى. بالتالي، فإنّنا نعتقد أفّ الترجمة التي اختارىا المقداد 

لا ينتمي إلى  Translationكانت الخيار الأنسب وربّما الوحيد، خاصة وأفّ مصطمح 

  . مميّزة ، بالتالي فإنّو ليس مف الضروري أف تكوف ترجمتونظرية أو مدرسة معيّنة
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إلّا  أفّ مفيوـ مصطمح النقؿ ليس دقيقا أمّا فيما يخصّ عامؿ الدّقة، فإنّو بالرغـ مف 

لأفّ مفيوـ المصطمح الأوّؿ ىو أيضا لـ  Transfertو Translationأنّو يناسب مصطمحي 

 Transfertيكف دقيقًا في الفترة التي كاف يُستعمَؿ فييا، وكذلؾ الحاؿ بالنسبة لمصطمح 

. الذ   ي يشير إلى مفيوٍـ عاّـٍ

 Interprétation: مصطمح  المثاؿ الثالث-

يستعمؿ الكثير مف الباحثيف مصطمح الترجمة الشفوية للإشارة إلى عممية  

Interprétation  ،وىي ترجمة غير دقيقة لأفّ ىذا المصطمح  )6، ص. 3126(البشير

التي تُسمّى في المغة الفرنسية بػ يشير في حقيقة الأمر إلى ثاني أنواع الترجمة الشفوية 

Traduction orale  ٍّ؛ فيو بذلؾ  والتي قد تنطمؽ إمّا مف نصٍّ مكتوبٍ أو مف نصٍّ شفوي

 جزءٌ منيا. 

) أفّ 57، ص. :::2( كورمييوورد في كتاب دوليؿ ولي جانؾ و  

Interprétation ة نشاطٌ يعنى بإقامة التواصؿ الشفوي أو الإيمائي بيف شخصيف أو عد

؛ أي أفّ الفترة التي ، ويتـ ذلؾ في الآف ذاتو تقريبا أشخاصٍ لا يتواصموف بالمغة ذاتيا

تفصؿ بيف صدور النص المصدر وصدور النص اليدؼ لا تتعدّى البضع دقائؽ عمى 

ىما أدؽ. ولأنّو لا بد مف الترجمة الآنية أو  الترجمة الفوريةالأكثر، لذلؾ فإفّ مصطمح 



 طبيقية: دراسة ت : ترجمة المصطمح الترجمي الفصل الثالث
 

211 
 

بوصفيا، حسب عممنا، الأكثر  الترجمة الفوريةفقط، فإنّنا نختار  اختيار مصطمحٍ واحدٍ 

  شيوعًا.

، فمف المنطقي أف يبحث عف   عندما يتعامؿ المترجـ مع مصطمحٍ دقيؽ المفيوـ

قدر الإمكاف وفي حدود ما تسمح بو المغة اليدؼ. أمّا إذا كاف المصطمح  دقيقةٍ  ترجمةٍ 

 اعاة ىذا العامؿ.الأصؿ غير دقيؽٍ، فيصبح غير مطالبٍ بمر 

 . التميّز.4.1.2

؛ إذْ  ا بظاىرة ترادؼ المصطمحاتيرتبط عامؿ التميّز في الترجمة ارتباطًا وثيقً 

نصادؼ في الكثير مف الأحياف مصطمحًا ترجميّا يرادؼ مصطمحًا آخر، فيطابؽ مفيومو 

بالطريقة  مف لغة إلى أخرى، نجدىما يُنقلاف ينتقلافويكوف مف مقابلاتو المعجمية، وحيف 

 توضيحٍ ليذهذاتيا، أي يُترجَماف بالمصطمح ذاتو. ولعؿّ الأمثمة التي سندرسيا أسفمو خير 

 الظاىرة.

   Domestication وLocalisation  يالمثاؿ الأوؿ : مصطمح-

 Localiserة مف فعؿ بالانجميزية) مشتق Localisation )Localization لفظةإفّ  

ة تحديد موقع شيء ما أو التطويؽ والحدّ مف الشيء الذي يعني في المغة الفرنسي

)Dictionnaire de français, 2011, p. 247( وقد تطوّر معنى ىذا الفعؿ بتطوّر دور .

 عامؿٍ تو، ولعؿّ أىـ المترجـ وتوسّع مجالات تدخّمو والوسائؿ التي يمجأ إلييا في أداء ميم
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لقرف الواحد والعشريف والتي انعكست في ذلؾ ىو القفزة التكنولوجية التي شيدىا مطمع ا

عمى جميع المجالات بما فييا مجاؿ التواصؿ والإشيار. فالمترجـ قبؿ ذلؾ كاف يتعامؿ مع 

للأصؿ  أمينةً  (الشعار، النص التحريري واسـ العلامة)، فيترجميا ترجمةً  نصيةٍ  رسالاتٍ 

النص الإشياري فيُضيؼ شكلًا ومعنًى، ثـ أدرؾ أفّ بإمكانو أف يتحرّر مف الأصؿ ويكيّؼ 

للأصؿ.  'وظيفيةٍ  مكافئاتٍ 'أخرى بحثاً عف  ويعيد الكتابة تارةً  ويعيد الصياغة تارةً  تارةً 

 الترجميةوبعدىا، أدرؾ أىمية العلامات الأيقونية التي أصبحت تُممي عميو الاستراتيجيات 

وفي مطمع القرف التي تسمح لو باحتراـ التكامؿ والتلاحـ الذي يجمع بيف النص والصورة. 

العشريف الذي شيد تطورًا استثنائيًا عمى مستوى تكنولوجيات الإعلاـ والاتصاؿ، قرّر بعض 

المينيّيف توسيع مجاؿ تدخّميـ إلى المستوى الأيقوني وتوسيع كفاءاتيـ لتشمؿ  مترجميفال

طور المجاؿ التقني والتسويقي التواصمي. وبيذه الطريقة ظير اختصاصٌ جديدٌ يمثّؿ آخر 

 .Localisation )Guidère, 2009, pمف أطوار مينة المترجـ إلى حدّ الآف، ويسمّى بػ 

 ؟ فماذا نعني بيذا المصطمح). 421

 مظيرٍ  إلى الاستراتيجية التي تتمثّؿ في تكييؼ أيّ  Localisationيشير مصطمح  

ؽٍ أخرى. مف مظاىر منتجٍ أو خدمةٍ ما تكييفًا يسمح ببيع المنتج أو استعمالو في سو 

 the linguistic and cultural) كما يمي: "268، ص. :Schaler )311ويعرّفو شيمر 

adaptation of digital content to the requirements and locale of a foreign market, 

and the provision of services and technologies for the management of 

multilingualism across the digital global information flow تكييؼ محتوًى رقمي ا[ "
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تكييفًا لغوي ا وثقافي ا وفؽ متطمبات السوؽ اليدؼ وتوفير الخدمات والتكنولوجيات التي تسمح 

 (ترجمتنا) [.بإدارة التعددية المغوية مف خلاؿ تدفّؽ المعمومات الرقمية العالمية

ف التكييؼ لا يعنى بالنصوص العادية، بؿ النصوص ىذا النوع موبتعبير آخر، فإفّ  

، ص. 3115التي تيدؼ إلى ربط الجماعات المحمّية بالسوؽ العالمية. ويرى أنطوني بيـ (

) أفّ القائـ بيذه العممية لا يأخذ بعيف الاعتبار حتمًا جماعةً تنتمي إلى منطقةٍ جغرافيةٍ 66

وىو ما يسَمّى بػ  ،اس معاييرٍ أخرىما، بؿ يمكف أف يتـ تصنيؼ ىذه الجماعة عمى أس

'Locale 'وربّما والعممة المغة تشمؿ معاييرٌ  تحدّدىا السوؽ في الذي يقصد بو شريحة 

بالتالي، تكتسي ىذه  .الاتصاؿ طبيعة الدخؿ، وذلؾ حسب أو التعميمي المستوى

إلى  رقميّةٍ  الاستراتيجية طابعًا اقتصاديًا بالدرجة الأولى بوصفيا تعمؿ عمى إيصاؿ رسالاتٍ 

 الكترونيةٍ  ومواقعٍ  أكبر عددٍ ممكفٍ مف الأسواؽ المحمية والفئات الاستيلاكية عبر برمجياتٍ 

:  مف الفاعميف نذكر منيـ شرِؼ عمى ىذا العمؿ مجموعةٌ . وتُ Multilinguesمتعددة المغات 

مموف معًا وميندسي البرمجيات والناشريف وأصحاب المشاريع والمختبريف الذيف يع مترجميفال

تكييؼ منتَجٍ أو خدمةٍ بما يوائـ جماعةً معيّنةً، وذلؾ وفؽ عوامؿٍ طبيعيةٍ وتقنيةٍ مف أجؿ 

وتندرج ىذه الاستراتيجية التي تتجاوز حدود الترجمة  واقتصاديةٍ وثقافيةٍ واجتماعيةٍ مختمفةٍ.

 La communication multilingueالعادية والتقميدية، ضمف إطار التواصؿ المتعدد المغات 

الذي أصبح يييمف عمى طرائؽ التواصؿ ووسائؿ الإعلاـ، والذي نقؿ المترجـ إلى منزلة 

 يربط بيف مختمؼ أطراؼ العممية التواصمية.  Médiateurوسيط 
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تشبو الاستراتيجية السابقة إلى حدٍّ معيّفٍ استراتيجية تكييفية أخرى تتمثؿ في 

Domestication  ،؟  مافأيف يكمف الفرؽ بيني 

 domusفي المغة الفرنسية إلى الكممة اللاتينية  Domesticationيرجع أصؿ كممة 
 .Dictionnaire universel François et Latin, S.D. pأي المنزؿ ( Maisonالتي تعني 

أنَّسَ حيوانًا مفترسًا أو جعؿ الذي يعني  Domestiquer)، وىي مشتقة مف الفعؿ 233

؛  )Dictionnaire de français, 2011, p. 128مف طرؼ الإنساف ( الشيء قابلًا للاستعماؿ

 ما ىو أليؼٌ. إلى كؿّ ما يتعمّؽ بالمنزؿ أو كؿّ  Domestique وتشير صفة

أمّا في المغة الإنجميزية، باعتبارىا المغة الأصؿ ليذا المصطمح الترجميّ، فإفّ 

Domestication الإنساف بيدؼ استغلاليا  يعني وضع الحيوانات أو النباتات تحت سيطرة

 .Dictionary.cambridge : Domestication, D.Vلمرافقتو أو لتزويده بالأكؿ أو الطاقة (

11/2/2018.( 

ىو فينوتي  الترجميةإفّ أوّؿ مف نقؿ ىذه المفظة مف المعجـ العاـ إلى مجاؿ 

لمترجـ[ حيث ]لا مرئية ا The Translator’s Invisibility) في كتابو الموسوـ بػ 6::2(

التي يكوف فييا المترجـ خفي ا، والأسموب المتبنّى  الترجميةاستعممو لوصؼ الاستراتيجية 

 سمسًا بيدؼ الحدّ مف غرابة النص الأجنبيّ لقرّاء النص اليدؼ.
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وتندرج ىذه الاستراتيجية ضمف إطار الترجمة المُوّجَية نحو الثقافة اليدؼ، حيث  

ّـ فييا تحويؿ العبارات  عباراتٍ مألوفةٍ، وىي ب غير المألوفة في الثقافة اليدؼ واستبداليايت

تأتي استجابةً لرغبة المترجـ أو عميمو في تسييؿ فيـ النص المترجَـ عمى القارئ اليدؼ 

نتاج نصٍّ سمسٍ طبيعيٍّ لا ينطوي عمى أيّ خصوصيةٍ لغويةٍ ويوحي بأفّ الترجمةَ ليست  وا 

). وبتعبيرٍ آخر، فإفّ Venuti, 2004, p. 1صؿ' (بؿ إنّيا 'الأ ةالحقيقة ترجمفي 

Domestication  يشير إلى استراتيجية ترجميّة تُؤدّي إلى إنتاج نصٍّ واضحٍ مفيوٍـ لا

ثقافية) ويسمح لمقارئ اليدؼ بتمقّي أىـ المعمومات  أونوع مف الغرابة (أسموبية  يطبعو أيّ 

 والأفكار التي ينطوي عمييا النص الأصؿ بسيولةٍ. 

ا لمتطور لقد طغى ىذا التوجّو نحو 'الشفافية' في الترجمة الإنجميزية والفرنسية نظرً 

المعتبر الذي شيده البحث العممي في القرف العشريف وكذا تطوّر تكنولوجيات الإعلاـ 

والاتصاؿ الذي خمؽ الحاجة إلى تبسيط المغة لتوصيؿ المعمومة بأسرع الطرائؽ وأسيميا 

المغات مجرّد أدواتٍ، وتُسمَّط الأضواء كمّيا عمى المعمومات والخطاب وأدقّيا، حيث تصبح 

 ,Voir: Venutiؽ الأمر بالنصوص الأدبية أو التقنية العممية (في حدّ ذاتو، سواءًا أتعمّ 

2004, p. 5 ،بالتالي، فإفّ استعماؿ ىذه الاستراتيجية ييدؼ، مثؿ الاستراتيجية السابقة .(

 ميا تطابؽ قيـ البيئة المستيدفة.ما وجع إلى تكييؼ رسالةٍ 
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يتقاطعاف مف حيث دورىما وطبيعتيما Localisation و Domesticationبما أفّ 

التكيّيفية، ويتفرّقاف مف حيث طبيعة المواد التي ينقلانيا والتقنيات المستعممة في ذلؾ، 

 ينبغي أف يميّز المترجموف العرب بينيما. 

 التوطينبمصطمح  Localisationمح ) مصط352، ص. 3126ترجـ المقداد (

 ’Localizationيقابمو في المساف الانكميزي  ’Localisation: "مصطمح التوطيف  فكتب

عداد المنتجات والخدمات بشكؿ كامؿ إلى منتجات محمية تعني   (Locusيعني ترجمة وا 

؟ وىؿ  غة العربيةفي الم التوطينػ."فماذا نعني ب)باللاتينية: مكاف، أو منطقة، أو بمد، أو قارة

 ؟ Localisationيعبّر فِعلًا عف المفيوـ المعاصر الذي يشير إليو مصطمح 

؛ وقد ورد كؿ   اسٌـ مشتؽ  مف الفعؿ وَطَّف المشتؽّ بدوره مف الجذر وطف التوطينإفّ 

: محؿّ الإنساف  : "الوطفُ  ) كما يمي2365، ص. :311مف الفعميف في معجـ الصحاح (

: أي اتّخذتيا  نـ: مرابضيا، وأوطنت الأرض، ووطّنتيا توطينا، واستوطنتيا... وأوطاف الغ

وطنا... وتوطيف النفس عف الشيء، كالتّمييد". نُلاحظ أفّ التوطيف عُمومًا لا يحمؿ معنى 

، لكنّو Localisation المعجمي لػ ممعنىالحصر والحد مف الشيء كما ىو الحاؿ بالنسبة ل

أخرى، إذْ نقوؿ  أو شيءٍ ما مف بيئتو الأصمية إلى بيئةٍ  يعبّر عف معنى تحويؿ شخصٍ 

الدَّائمة، وىذه المينة الجديدة في  الإقامة إلى البداوة حاؿ مف أي نقميـ البدوَ  : وَطَّف مثلا

أخرى، ومف بيئتيا الأصمية إلى  إلى حالةٍ  ميداف الترجمة تقتضي نقؿ رسالةٍ ما مف حالةٍ 
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معنى التكييؼ والتييئة لأمرٍ ما، وىو  التوطينمصطمح . كما يتضمّف Locusأخرى  بيئةٍ 

 محور ىذه الميمّة.

لأنّنا  التوطيننصؿ في الأخير إلى الحكـ بأفّ المترجـ قد أفمح في انتقائو لمصطمح 

في مياديف  Localisationنعتقد أنّو يُعبّر عف المفيوـ المعاصر الذي يدؿّ عميو مصطمح 

 ة والاقتصاد. الترجمة والاتّصاؿ والمعموماتي

، ص ص. 3126فقد ترجمو المقداد (،  Domesticationأمّا فيما يخص مصطمح        

   (domesticating) : "فمف جية لدينا مصطمح ، إذ كتبالتدجين) بػ2:1-2:2

Domestication  الذي يعني 'تدجيفdomestiquer ' النص الأجنبي، أي جعمو مألوفا

نا)، كما ندجّف حيوانا  بريّا فنحيمو إلى حيواف مطيع بعد بذؿ جيد كبير يُفضي إلى (مدجَّ

  ".عمو جزءا مف المنزؿج

) أفّ الألفاظ التي تقابؿ مصطمح 527، ص. 3127ورد في قاموس المنيؿ (     

Domestication في المغة العربية ىو  التدجينو في المغة العربية ىي التدجيف والتأنيس ؛

 للاستفادة منزليّة بيئة في ليعيش غير ذلؾ وأف نُخضعو ونُكيّفوأفْ نطوّعَ طباع الحيواف أو 

). ولذلؾ، فإفّ معناه يتطابؽ مع المعنى المعجمي 472ص.  ،:311 ،الصحاحمنو (
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. وعمى ىذا الأساس، فإنّنا نعتبر أفّ ىذه الترجمة تكافئ 1لممصطمح الإنجميزي الأصؿ

لـ يكف  Domesticationح المصطمح الأصؿ وتناسبو لأفّ استعماؿ فينوتي لمصطم

عشوائي ا، بؿ إنّو تعمّد التشبيو بيف العمميّتيف المّتيف يقوـ بيما كؿ  مف مدجّف الحيوانات 

إذْ يتعامؿ الأوّؿ مع كائفٍ بريٍّ ينتمي في الأصؿ إلى بيئةٍ مُغايرةٍ لبيئة الإنساف،  ؛ والمترجـ

ر طباعو تغييرًا يجعمو قابلًا لمعيش في فيعمؿ جاىدًا عمى محو سموكاتو البريّة الغريبة وتغيي

. أمّا ما، أي أفّ ىد البيئة الجديدة، ويقوـ بذلؾ مف أجؿ الاستفادة منو في غرضٍ  فو تداولي 

يتعامؿ مع نصٍّ أجنبيٍّ ينتمي في الأصؿ إلى بيئة مُغايرة لبيئة القارئ اليدؼ، المترجـ ف

يّاتو تغييرًا يجعمو قابلًا لمفيـ في فيعمؿ جاىدًا عمى محو ميزاتو الغريبة وتغيير خصوص

مف معموماتو، الثقافة الجديدة، وىو يقوـ بذلؾ مف أجؿ السّماح لممتمقي اليدؼ مف الاستفادة 

. بالتالي، فإنّنا نعتقد أنّو لا بدّ مف الاحتفاظ بيذا التشبيو والإيحاء وغرضو إذف تداولي  

لمصطمح عف المصطمحات الأخرى التي احترامًا لمقصود فينوتي وحفاظًا عمى تميّز ىذا ا

 جاء بيا باحثوف آخروف لمتعبير عف المفيوـ ذاتو. 

للإشارة إلى استراتيجية  التوطينيستعمموف مصطمح  مترجميفلكنّنا كثيرًا ما نجد 

Domestication  وىو خيارٌ غير موفّؽٍ لأنّو لا يتضمف المعاني الحقيقية والإيحائية التي

صؿ مف جية، ولأنّو لا بدّ مف تمييز المفاىيـ المتشابية والمتقاربة يتضمنيا المصطمح الأ

                                                           
ىو باحث أمريكي ناطؽ  -ا سبؽ لنا توضيحوكم-أوّؿ مف استعممو في سياؽ الترجمة صؿ لأفّ نقوؿ المصطمح الأ 1

 .بالمغة الإنجميزية
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. ولذلؾ، فإنّنا نفضّؿ مف جيةٍ أخرى والخاصة بكؿّ أنموذجٍ ترجميّ بإعطائيا تسميّاتٍ مميّزةٍ 

كمكافئٍ لػ  التدجينومصطمح  Localisationكمكافئٍ لػ  التوطينتبنّي مصطمح 

Domestication.   

  Acclimatation و Adaptation يمصطمحالمثاؿ الثاني : -

لمدلالة  Acclimatationتستعمؿ النظريات الموّجية نحو الثقافة اليدؼ، مصطمح 

الأصؿ مف أجؿ  النصعمى مستوى أفكار وأسموب  معتبرةٍ  عمى عممية إجراء تغييراتٍ 

فإنّو  ؛ وعمى ىذا الأساس، )Berman, 1999, p p. 85-86جعميا تطابؽ قيـ الثقافة اليدؼ (

الذي يشير إلى استراتيجية تكييؼ نصّ الانطلاؽ بما  Adaptationيطابؽ نسبيًا مصطمح 

ا بالترجمة تقتضيو ثقافة الوصوؿ. ونجد ىذا المصطمح في الدراسات التي تعنى عمومً 

التي تقتضي تكييؼ  Adaptationالأدبية، لكنّو لا يشير إلى تمؾ الاستراتيجية التواصمية 

ما (كالأفلاـ والإشيارات والمواقع الالكترونية). لذلؾ، فإنّنا نفضّؿ أف نميّز  منتجٍ أو خدمةٍ 

 بيف ىذيف المصطمحيف عند الترجمة إلى المغة العربية.

، فكيؼ Adaptationكمكافئٍ لمصطمح  التكييفلقد سبؽ لنا وأف انتقينا مصطمح 

 ؟ Acclimatationيمكننا أف نترجـ مصطمح 
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، وىو الأقممةػب Acclimatation) مصطمح 226. ، ص3121( الخطابيترجـ 

' الذي يعني أف نجعؿ كائنا ما يتعوّد مناخًا جديدًا َـ ؛ كأف  مصطمحٌ مشتؽ  مف جذر 'أقمَ

 ). 254، ص. 2:84، (المعجـ العربي الحديث نقوؿ أقمـ الحيواف أو النبات إقلامًا

وىي لفظة تفي بالمعنى  لـ نجد لفظة 'أقممة' في المعجـ السابؽ، بؿ وجدنا الإقلاـ،

 .  Acclimatationالمجازي الذي تأسّس عميو المصطمح الترجميّ 

)، فإنّنا نجد أفّ 23/13/3129، ت.ز. : أقممة (مادة الجامع المعاني معجـأمّا في 

تعني أف نجعؿ الكائف يألؼ محيطًا غير محيطو الأصميّ. إفّ 'الأقممة' إذف لفظةٌ  الأقممة

رغـ أفّ ىناؾ لفظة في المغة العربية التراثية تعبّر عف المعنى و قلاـ'. حديثةٌ ترادؼ 'الإ

 الترجميةخ في الأعماؿ الذي شاع وترسّ  الأقممةالمنشود، فإنّنا نفضّؿ استعماؿ مصطمح 

 العربية.

وبيذا، نكوف قد راعينا عامؿ التميّز بانتقاء ترجمتيف مختمفتيف لكؿٍّ مف 

Adaptation وAcclimatationالأقممةػوالثانية ب التكييفػرجـ الأولى ب، فنت . 

 :  أمثمة أخرى-

 والمصطمحات المشابية لو Additionمصطمح -

 Ajoutو Additionمصطمحات متشابية ىي :  أربعةنجد في الدراسات الفرنسية  

 ؟ فما ىو الفرؽ بينيا  ؛ Etoffementو Adjonctionو
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ترجميّ يتمثّؿ في إضافة  خطإٍ للإشارة إلى  Additionمصطمح نيدا يستعمؿ  

 ; Delisleمعموماتٍ أو مظاىرٍ أسموبيةٍ غير ضروريةٍ وغير موجودةٍ في نص الانطلاؽ (

Cormier ; Lee Jahnke, 1999, p. 115  وقد تُرجِـ ىذا المصطمح في المغة الفرنسية بػ ،(

Addition وAjout  .21(ص.( 

مف أشكاؿِ التكييؼ يتمثّؿ  شكؿٌ  Adjonction) أفّ 98، ص. 3119ويؤكّد غيدر ( 

في إضافة معموماتٍ لا يتضمّنيا النص الأصؿ، وقد يكوف ذلؾ إمّا داخؿ النص أو في 

 حاشية المترجـ أو في ثبت المفاىيـ.

المترجَـ مف أجؿ  النصتعني إضافة كمماتٍ في  Etoffementوأخيرا، فإفّ تقنية  

صوؿ لا يكفي لتوصيؿ الفكرة نفسيا أو تقوية معنى كممة معيّنة لأفّ مكافئيا في لغة الو 

رة بالمغة الإنجميزية بػ  لإحداث الأثر ذاتو، وىي تدعى كذلؾ، وخاصة في الدراسات المحرَّ

Amplification )Delisle ; Cormier ; Lee Jahnke, 1999, p. 37  .( 

نلاحظ أفّ بعض ىذه المفاىيـ يتطابؽ، بينما يتشابو البعض الآخر ويتميّز مف  

ية اليدؼ. بالتالي، فلا بدّ لممترجـ أف يعمؿ عمى الحفاظ عمى ىذا التميّز عند الترجمة. ناح

ىما مترادفاف لأنّيما ترجمتاف فرنسيتاف لممصطمح  Ajoutومصطمح  Additionفمصطمح 

. لكف معجـ المغة الإضافة:  الإنجميزي ذاتو، وعميو، يمكف ترجمتيما بمصطمح واحد ىو

 .الزيادةبػ  Ajout و الإضافةبػ  Additionييزىما وترجمة العربية يسمح لنا بتم
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، فإنّنا نجده يطابؽ تعريؼ المصطمحيف Adjonctionإذا ارتكزنا عمى تعريؼ 

السابقيف، إلّا أفّ غيدر لا يعتبره خطأ ترجميّا بؿ تقنية تيدؼ إلى تكييؼ النص الأصؿ، 

نا نعتقد أفّ ىذه الترجمة غير ، لكنّ الإضافة) ىذا المصطمح بػ 3126وقد ترجـ المقداد (

 آخر يميّز ىذه التقنية ويعبّر عف مفيوميا. مناسبة، ونفضّؿ إيجاد مصطمحٍ 

"ضـ، إضافة، :  Adjonctionنجد ضمف المقابلات المعجمية العربية لمفظة 

)؛ فأيّ مف ىذه المقابلات قابؿ لأف يكافئ مصطمح 49، ص. 3127إلحاؽ" (المنيؿ، 

Adjonction  ؟ 

وىي استراتيجية تكييفية ترجميّة  Annexionيكافئ مصطمح  الإلحاقفّ بما أ

كمكافئٍ لػ  الضم، فإنّنا نتبنّى مصطمح Additionتكافئ  الإضافةمختمفة، وأفّ 

Adjonction. 

: "الملأ والحشو والتجييز  ، فيقابميا في القاموسEtoffementوفيما يخصّ لفظة 

 الإغناءننتقي ضمف ىذه الإمكانيات لفظة )، و 5:5، ص. 3127والإغناء" (المنيؿ، 

لمتعبير عف المفيوـ الأصؿ المتمثؿ في إغناء النص اليدؼ، ولمتميّيز بيف الأخطاء 

 السابقة وىذه التقنية المسوّغة التي تأتي استجابةً لحاجاتٍ محدّدةٍ.  الترجمية
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فّ قضية توحالترجميةإفّ ظاىرة الترادؼ موجودةٌ لا محالة في مجاؿ  يدىا مف ، وا 

ميمّة الترجميّيف، أمّا دور المترجـ، فيقتصر عمى إيجاد مكافئٍ مناسبٍ ومميّزٍ لكؿّ 

  مصطمحٍ.

 . الإيجاز.5.1.2

مف  الذي ينتمي إليو فةً اقتصاديةً تمكّف أىؿ الاختصاصيؤدّي المصطمح وظي 

رطٌ ضروري  في تخزيف مفيوٍـ أو مفاىيٍـ معقّدةٍ في تسميّةٍ واحدةٍ، بالتالي فإفّ الإيجاز ش

توليد المصطمح وىو معيارٌ مي ـ في الحكـ عمى مدى مقبولية مصطمحٍ ما وانتقاء الترجمة 

 المناسبة. وسنتعرض إلى ىذه الخاصية في المثاليف أسفمو.

 Transcodageلمثاؿ الأوؿ : مصطمح ا-

 . ageواللاحقة  codeوالجذر  Transمف السابقة  Transcodageيتركب مصطمح 

، ت.ز. Trans : : عبْر وفيما وراء (قاموس المعاني، مادّة Transالسابقة  تعني

 )، وىي تشير إلى التغيير والعبور عبر شيءٍ أو مكافٍ ما. ويعني الجذر2/4/2018

'code'  ،أمّا اللّاحقة 262، ص. 2016الرمز والقانوف (قاموس المنيؿ .('age'  فتدؿّ عمى

 تيجة ىذا الفعؿ. ما، كما تدؿّ عمى ن القياـ بفعؿٍ 

نستنتج مف خلاؿ تفكيؾ ىذا المصطمح أنّو يدّؿ عمى القياـ بنقؿ أو تغيير رمزٍ ما 

فقط بؿ في مجالات  الترجميةأو نتيجة ىذا الفعؿ. وىو مصطمحٌ لا يُستعمؿ في مجاؿ 
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 convertir le codeوالاتصالات حيث يعني : "  المعمومات أخرى وخاصة مجاؿ تكنولوجيا

numérique du caractère vers un code numérique correspondant dans un autre 

format  ]تحويؿ الشفرة الرقمية لرمزٍ ما إلى الشفرة الرقمية التي تقابمو في نسؽٍ آخر[ "

اؿ رمزٍ ينتمي إلى نظاٍـ معيّفٍ ؛ أي أنّو عممية استبد )Hulstaert, 2008, p. 10((ترجمتنا) 

 نظاٍـ آخر. رمزٍ آخر يقابمو في ب

ىو مف المصطمحات  Transcodage، فنجد أفّ مصطمح الترجميةأمّا في مجاؿ 

؛ إذْ يعرّفو معجـ  البنّاءة لمدرسة باريس ومفيومو يشبو كثيرا المفيوـ السابؽ ذكره

) عمى أنّو عممية  Delisle ; Comier, Lee Jahnke, 1999, p. 90(مصطمحات الترجمة 

، أو إبداؿ كؿّ كممة مف نصّ ف عمى مستوى المفردات أو الجمؿتيبيف لغ إقامة تطابقاتٍ 

). وبعبارة أخرى فيو Cormier, 1985, p. 358الانطلاؽ بمقابميا المرسَّخ في لغة الوصوؿ (

 . -ب–بما يقابميا في المغة  -أ–عمميةٌ يتـ فييا استبداؿ مفردة أو عبارة أو جممة في المغة 

ي مجاؿ تكنولوجيا المعمومات، نجد أفّ المترجـ ف Transcodageقياسًا عمى مفيوـ 

الذي يمجأ إلى ىذه العممية يعمؿ عمى تحويؿ الشفرة المعجمية لنصٍّ ما إلى الشفرة 

مف  جامدةٍ  ثابتةٍ  عف قائمةٍ  المعجمية التي تقابميا في لغةٍ أخرى. إذْ تصبح المغة عبارةً 

 في الدلالات المحدّدة مسبقا إلاّ  الاعتبار بعيف تأخذ لا آليةً  وتصبح الترجمة عمميةً  ،المفردات

) أنّو 358، ص. 1985و (كورميي. وتعتبر الوصوؿ لمغة النّحويّة القواعدو  الانطلاؽ لغة
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مرادفًا  )217، ص. 1994( ليدرير؛ بينما تعتبره  Transpositionمرادؼٌ لمصطمح 

 . Traduction linguistiqueلمصطمح 

ّـ ت مخيص مفيوٍـ معقّدٍ في مفردةٍ واحدةٍ مف أجؿ تحقيؽ نلاحظ في ىذا المثاؿ كيؼ ت

 ؟ شرط الإيجاز. فيؿ تحقّؽ ىذا الشرط في الترجمة العربية

في ترجمتو  الترقنة) مصطمح 84، ص. 2015استعمؿ مترجـ مدونتنا المقداد ( 

إنو قد تـ التخمي عف المقاربة "الأسموبية المقارنة" لأنيا " : Transcodageلمصطمح    

نة مختمفةTranscodageية نحو الترقنة موجَّ  ، واستعمؿ عبارة "، أي ترجمة مدوّنة بمدوَّ

)، 326في ثبت المفاىيـ (ص. ترجمة معمومة في كود معين إلى معمومة في كود آخر 

حسيب ) و 240، ص. 2008وىو مصطمح تبنّاه مترجموف وباحثوف آخروف مثؿ حفيز (

؟ ولماذا استبدلو  الترقنةولية مصطمح ). فما مدى مقب10، ص. 2013(الياس حديد 

 ؟ ترجمة معمومة في كود معين إلى معمومة في كود آخرالمترجـ في ثبت المفاىيـ بعبارة 

مصطمحٌ حديثٌ لـ يرد في المعاجـ القديمة ولا الحديثة عمى  الترقنةإفّ مصطمح   

ئية أو المتعدّدة المغات مثؿ حدّ عممنا، لأنّنا لـ نجد لو أثرًا إلّا في القواميس المعاصرة الثنا

تَرقَنَة (ترجمة إلى قانوف ) حيث نجده كما يمي : "1219، ص. 2016قاموس المنيؿ (

 ؛ وىو المقابؿ ذاتو الذي اقترحو المقداد.  "Transcodage مختمؼ) 

وف إلى آخر؛ ناقجمة مف تر : ال مصطمحٌ مستحدثٌ منحوتٌ مف عبارة الترقنةإفّ 

 أمينة للأصؿ شكلًا ومعنى، كما نبيّنو فيما يمي:  -حسب رأينا -وىي ترجمة
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                   Trans           cod          age 

قانوف             لاحقة         ترجمة (نقؿ)   

قػ        نة  تر 

 وترجمتو Transcodage: تفكيؾ مصطمح  17الشكؿ 

رجمة المتكوّنة مف مفردةٍ واحدةٍ، إذْ نلاحظ أفّ المترجـ قد أفمح في اختياره ليذه الت

نحتو مف عبارة ىي في الحقيقة ترجمة مباشرة ومطابقة للأصؿ مف حيث عدد وحداتيا 

الدلالية والمسانية ومف حيث المعنى الذي تحممو وكذا طابعيا التجديدي، لأنّنا نعتقد أنّو أمرٌ 

شرط ألّا نفرط في ذلؾ، وأف  دةٍ جدي لمتعبير عف مفاىي ٍـ جديدةٌ  جيّدٌ أف تبُتكَر مصطمحاتٌ 

لشروط توليد المصطمحات وطرائقيا التي نذكر منيا النحت، وذلؾ  ىذا الابتكار خضعي

 تفاديا لمنقؿ الصوتي أو الحرفي الذي أصبح يُستعمؿ بكثرة في العالـ العربي.

ترجمة  والمتمثمة في جممة أمّا فيما يخصّ الترجمة الثانية التي اقترحيا المقداد

فإنّيا ترجمة شارحة نظفّ أنّو أضافيا  مومة في كود معين إلى معمومة في كود آخرمع

بوصفو مصطمحًا حديثًا قد يبدو غامضًا لمشخص الذي يكتشفو  الترقنةلتفسير مصطمح 

لأوّؿ مرة. لكنّنا نعتقد أنّو كاف ما المفروض ألّا يشرح المترجـ مصطمحًا ما في ثبت 

لذلؾ، فالكاتب الأصؿ شرح مفيوـ ىذا المصطمح  مناسبافّ الموضع ليس المصطمحات لأ

ذا قرّر المترجـ أفّ المعمومات الواردة في الكتاب غير كافيةٍ لتوضيح مفيوـ  بالتفصيؿ، وا 

مصطمحو، فيمكنو أف يُدرج ىذا الشرح في حاشية المترجـ، أو بيف قوسيف، ويحتفظ 
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ماؿ مصطمح "كود" الذي كاف بالمصطمح ذاتو في ثبت المصطمحات. كما نعيب عميو استع

كممةٌ قد لا  'كود'، خاصة وأفّ 'الرمز'فيقوؿ مثلا  عربيٍ  مف السيؿ تعويضو بمصطمحٍ 

يفيميا الشخص الذي لا يُجيد المغة الفرنسية أو المغة الإنجميزية مثلا، ممَّا يُفقد ىذه 

عمى مستوى لا تتـ  الترقنةالترجمة دورىا المتمثؿ أصلًا في الشرح. أضؼ إلى ذلؾ أفّ 

المعمومات وحدىا، بؿ حتى الكممات المعزولة عف كؿ سياؽ. بالتالي، فإفّ خير شرحٍ ليذا 

 المصطمح حسب رأينا يكمف بكؿّ بساطة في تفكيكو.

، فإنّنا نفضّؿ عدـ التّسرع في الترقنةبالرغـ مف أنّنا قد اقتنعنا مؤقتًا بمصطمح 

ا مترجموف آخروف، ومقارنتيا بالمصطمح حكمنا، وتحميؿ الاقتراحات الأخرى التي قدّمي

 الأوّؿ، وحينيا سنتّخذ قرارنا.

؛ وىي  المرامزةبػ  Transcodage) مصطمح 31، ص. :311ترجمت القاسـ (

الذي يُعتبر مصدر قياسي لممصدر الثلاثي المزيد بالألؼ  'مُفاعَمَة'ترجمة جاءت عمى وزف 

ما  عمى تشارؾ اثنيف أو أكثر في أمرٍ  . ويستعمؿ ىذا الوزف لمدلالة'رامز'أي  'فاعَؿ'

 ). 48، ص. 3124(قشوع، 

معنى التشارؾ والمشاركة، حيث ينتقؿ المترجـ ىنا مف رمزٍ  المرامزةيحمؿ مصطمح 

إلى آخر مع الاحتفاظ بالمعنى ذاتو، فيصبح لدينا رمزاف مختمفاف لكنّيما يشتركاف في 

ذا قارننا و المصطمح مف ىذا المنطمؽ. معنى واحد، وربّما انطمؽ المترجـ الذي صاغ ىذا  ا 
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حيث استعمؿ في توليد الأوّؿ تقنية أفّ كمييما موجز، نجد  المرامزةو الترقنةمصطمحي 

النحت، وفي الثاني تقنية الاشتقاؽ، ولا يمكننا مف ىذا المنظور أف نختار مصطمحًا دوف 

وٌـ أساسي  في المصطمح الآخر. لكنّنا نعتقد أفّ الأوّؿ يشدّد عمى مفيوـ النقؿ وىو مفي

 .الترقنة. وعمى ىذا الأساس فإنّنا نفضّؿ تبنّي مصطمح المرامزةنجده في  الأصؿ ولا

) 25/14/3129، ت.ز. Transcodage:  كما نجد في قاموس المعاني (مادة

، التي تـ فييا مقابمة مصطمح واحد بعبارةٍ إعادة نقل التشفيرترجمةً أخرى تتمثّؿ في عبارة 

 الإعادةمف ثلاثة ألفاظ، وىو أمرٌ كاف مف الممكف تجنبو. أضؼ إلى ذلؾ أفّ معنى  تتركّب

التشفير  نقلبإمكاف المترجـ الاكتفاء بعبارة غير موجود في المصطمح الأصؿ، وقد كاف 

لأنّيا تكفي لمتعبير عف المعنى مف جية، ولأنّيا تسمح بالاقتصاد المغوي مف جية ثانية. 

؛ وىي  بالتشفير codage، و 'نقؿ'بكممة  Transنكوف قد قابمنا السابقة فبحذؼ كممة 'إعادة' 

؛ أي نظرًا لعدد كمماتيا.  ترجمة معبّرة عف المعنى الأصؿ ومقبولة عمى مستوى الشكؿ

للأسباب التي وضّحناىا سابقا،  الترقنةخيارنا الأوؿ المتمثؿ في مصطمح  لكنّنا سنبقى عمى

  .قنًامتر ونسمّي القائـ بيذا الفعؿ 

     Traductiqueالمثاؿ الثاني : مصطمح -

 Traductionمصطمحٌ حديثٌ منحوتٌ مف عبارة  Traductiqueإفّ مصطمح 

informatique ، عمى أنّو مصطمحٌ  )90، ص. 1999( وكورمييو انؾ جلي و دوليؿ ويعرّفو

المعالجة  عاٌـ يشير إلى جميع التقنيات والنشاطات التي تعنى بإخضاع عممية الترجمة إلى
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والترجمة   Traduction automatiqueالمعموماتية. ويشمؿ ىذا المصطمح الترجمة الآلية

ومختمؼ الأدوات المساعدة  Traduction assistée par ordinateur بمساعدة الحاسوب 

فيو مجاؿٌ معرفي  حديث النشأة ييتّـ بكؿّ  .Outils d’Aide à la Traductionلمترجمة 

تجمع بيف عممية الترجمة وتقنيات الحاسوب. فما ىي ترجمتو إلى المغة  المظاىر التي

 ؟  العربية

 Traductiqueلترجمة  الترجماتيّة) مصطمح 397، ص. 3126اختار المقداد ( 

: "أدّى ىذا التوجّو ... إلى نشوء تخصص جديد ىدفو توحيد  كما نقرؤه في المقتطؼ التالي

باحثيف المتخصصيف في الترجمة والميتمّيف بالتطبيقات جيود المسانييف المعموماتييف وال

 ". Traductiqueالمعموماتية في إطار ما أصبح يسمى الترجماتيّة 

 Traduction:  قاـ صاحب ىذه الترجمة بتفكيؾ المصطمح إلى العبارة الأصؿ

informatique ظ وترجـ العبارة حرفيًا بػ: الترجمة المعموماتيّة، ثـ أعاد نحتيا فاحتف

بالحروؼ الأولى مف الكممة الأولى (ترجـ) والحروؼ الأخيرة مف الكممة الثانية (اتيّة)، 

 ، وىو يكافئ المصطمح الأصؿ شكلًا ومفيومًا. الترجماتيّةليتحصّؿ عمى مصطمح 

، ص. 3121(الخطابي،  الترجميةػب Traductiqueونشير إلى أفّ ىناؾ مف ترجـ  

توقع المتمقي في الخطأ لأنّو قد يظف أفّ المصطمح )، وىي حسب رأينا ترجمةٌ قد 2:4
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منحوت مف عبارة الترجمة الآلية. أضؼ إلى ذلؾ أنّو جاء عمى وزف 'فعمية' الذي يحمؿ 

 .Traductologieمعنى العممية، وبيذا فإنّو يختمط مع مصطمح 

 :  أمثمة أخرى-

   Tradaptationمصطمح -

 Adaptationو Traduction ) بنحت مصطمحيْ Garneau  )2:89 قاـ غارنو

) لمدلالة عمى الصمة الوثيقة Tradaptation )In : Hellot, 2009, p. 85واقتراح مصطمح 

التي تجمع بيف عمميتي الترجمة والتكييؼ ولتجاوز الجدالات القائمة حوؿ إمكانية اعتبارىما 

المغات بما فييا عمميتيف مختمفتيف أو اعتبار الترجمة عممية تشمؿ جميع أنواع النقؿ بيف 

 التكييؼ. 

 الإعدادو الترجمة المعدّة) ىذا المصطمح بػ 275، ص. 3126ترجـ المقداد ( 

) ىو أيضا بمصطمحٍ :8، ص. 3126)، وأشار إليو رمضاني (434(ص.  الترجمي

، وقد قاـ كؿ  مف ىذيف الباحثيف بإعادة تفكيؾ التكييف الترجمي:  مركبٍ مف لفظتيف

رجاع عبارتو الأصمية ثـ ترجمة ىذه العبارة ترجمةً حرفيةً. أمّا المصطمح المصدر وا  

، وىو مصطمحٌ منحوتٌ التركفة)، فقد ترجمتو بمصطمح 84، ص. 3122-3121(شوارفية 

 .تكييفو ترجمةمف لفظتي 
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بما أفّ غارنو تعمّد استعماؿ تقنية النحت في توليد ىذا المصطمح لأسبابٍ معيّنة  

 التركفةفإنّنا نعتقد أنّو مف الميـ أف نراعي ذلؾ وأف نتبنّى مصطمح  أتينا عمى ذكرىا أعلاه،

  خاصةً وأنّو يتميّز بخاصية الإيجاز.

  Transcription و  Translitération يمصطمح-

مف  مف المصطمحات التي تتكوّف مف لفظةٍ واحدةٍ والتي تُرجمت بمصطمحاتٍ مركَّبةٍ  

المذاف يشيراف إلى  Translitérationو Transcriptionكممتيف نذكر أيضا مصطمحي 

 تقنيتيف في نقؿ بعض المصطمحات، وخاصة أسماء الأعلاـ.

أيْ  litérationالتي تعني النقؿ و Transمف   Translitérationيتركّب مصطمح 

)، وىي تقنية تُستعمؿ في نقؿ المفردات بمقابمة جميع حروفيا بالحروؼ Lettresالحروؼ (

بػ  Jakobsonأبجدية المغة اليدؼ، كأف ننقؿ اسـ المفكّر والمّساني التي تقابميا في 

، )7، ص. :311سممي، ( النقل الحرفيبػ؛ ولذلؾ، فمف الباحثيف مف يترجميا  'جاكوبسوف'

، )56، ص. 3124كحيؿ، ( النقحرةكذلؾ )، و 236، 3127سباط، ( الحرفيةالكتابة و

 التحرّفو الإحرافوالنقل الكتابي و النسخ الحرفييستعمؿ مصطمحات وىناؾ أيضا مف 

، فإنّنا نفضّؿ استعماؿ والتميّز الإيجاز يلعامم . ومراعاة)56:، ص. 2:99(الشامي، 

  .باشتقاؽ فعؿٍ ومفعوؿ بو..الثالث الذي يسمح لنا المصطمح 
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التي تقتضي نقؿ كيفية نطؽ  Transcription تقنية تختمؼ التقنية السابقة عف 

لأفّ اسمو يُنطؽ في المغة  ) بػ 'ياكوبسوف'Jakobsonلاسـ السابؽ (الكممات، كأف ننقؿ ا

(كحيؿ،  النقل الصوتي؛ وليذا، فيناؾ مف ترجميا إلى المغة العربية بػ  الروسية بيذا الشكؿ

أو  )236ص. ، 3127(سباط،  الكتابة الصوتية منيـ مف نقميا بػو ) 56، ص. 3124

 ). 2، فؽ. 2007، جباس( الخطي النسخ

، فإنّنا لف نستعممو ىنا تفاديًا لموقوع ومعبّرًاموجزًا  الخطي النسخكاف مصطمح إذا 

الذي  Calqueيُستعمؿ كترجمةٍ لمصطمح  النسخفّ في تداخؿ المصطمحات والمفاىيـ، لأ

الترجمة. وبما أفّ النحت ىنا لا يؤدّي إلى إنتاج مصطمحٍ  تقنياتمف  أخرى تقنيةيشير إلى 

النقل فإنّنا نفضّؿ استعماؿ  نا نريد تسميط الضوء عمى مفيوـ النقؿ،، وأنّ ؟) سمسٍ (نقصوتة

 لوضوحو.      الصوتي

 :  Interprèteمصطمح -

الإيجاز في المصطمحات المنحوتة فقط، والدليؿ عمى ذلؾ ىو  إشكاليةلا تُطرَح  

) بالمترجـ الآني رغـ أفّ 318، ص. 3126الذي يترجمو المقداد ( Interprète: مصطمح

 . التُّرجمان:  مصطمحٌ موجزٌ ومتداوؿٌ ألا وىو ةالعربي المغةناؾ في ى

إفّ خاصية الإيجاز مف أىـ خصائص المصطمحات، ولذلؾ، فلا بدّ مف مراعاتيا 

 ةالاقتصادي الوظيفةالمغات لمحفاظ عمى  حؿ  مفيدٌ تتيحوخلاؿ عممية الترجمة، والنحت ىو 
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ف يستعمموف كثيرًا مثمة السابقة أفّ المترجميفي الأممصطمحات بصفة عامة. وقد لاحظنا ل

في  لكنّيا ليست ممكنةىذه التقنية عندما يكوف المصطمح الأصؿ في حدّ ذاتو منحوتًا. 

أخرى خاصّة لما تؤدّي  في بعض الأحياف المجوء إلى تقنياتٍ  يستحسفجميع الحالات، بؿ 

 الأولى إلى إنتاج ترجمة غير سمِسةٍ.

  لتداول.. الاستعمال وا6.1.2

 بمصطمحاتٍ مترجَمةٍ  لمصطمحاتٍ  جديدةٍ  يجتيد بعض الباحثيف في إبداع مكافئاتٍ 

خيارٌ ، وىو ، وذلؾ لاعتبارىـ بأنّيا أنسب مف الأولىالترجميةيا في مجاؿ ثبت استعمال

الشائعة لمكافئات لأفّ سمطة الاستعماؿ والشيوع تفوؽ المعايير الأخرى، وا غير مناسب

ف كانت أكثر تعبيرًا منيا  ابتةوالثوالمتداولة  عمى وأسمـ لا تحتاج لأف تُعوَّض بأخرى حتى وا 

 : ةىذه الظاىر  يجسّد مثالانذكر و  .الدلاليو  المستوييف المغوي

- Paraphrase يعني مصطمح العمك :Paraphrase  1  خطأ ترجميّا يتمثؿ في الإطالة

 ,Delisle ; Cormier ; Lee Jahnkeفي ترجمة مقطعٍ مف النص الأصؿ، ( مف غير فائدةٍ 

1999, p. 61  97، ص. 3119-3118(ذيب،  العَمَك) ويمكف تشبيو ىذه الإطالة بػ (

 الذي يعني الإطالة في المضغ، حيث نقوؿ عمؾ المقمة أي لاكيا وأدارىا في فمو 

 ). 4/3129/:: عَمَؾَ، ت.ز.  (المعاني الجامع، مادة -

                                                           
 عف مفيومو في المسانيات أيف يعني إعادة الصياغة. الترجميةفي مجاؿ  Paraphraseيختمؼ مفيوـ مصطمح  1
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توى المغوي والمفيومي، فإنّنا نعتبر أفّ بالرغـ مف سلامة ىذه الترجمة عمى المس

المترجمة غير موفقة في خيارىا، لأفّ ىذا المصطمح غير متداوؿ وغير شائع، بالتالي فلا 

بد مف الرجوع إلى المصطمح الشائع (أو أحد المصطمحات الشائعة) الذي يتمثؿ في 

  .الإسيابمصطمح 

في ترجمة المصطمحات تفوؽ لابد إذف، مف أف نؤكّد عمى أفّ سمطة 'الاستعماؿ' 

مصطمحٍ شاع استعمالو وتداولو في تكافؤ الدلالي أو المعجمي، وأنّو في وجود سمطة ال

ف كاف  أكثر الأوساط المعرفية، يصبح مف غير النافع أف نبتكر مصطمحًا آخر حتى وا 

 تعبيرًا مف الأوؿ.

 .ترجيح المصطمح العربي عمى المصطمح المعرّب.7.1.2

: إمّا أف يتبنّى مكافئًا عربي ا أو أف يستعمؿ  نفسو أماـ خياريف اثنيف قد يجد الباحث

 : وسنوضح ذلؾ مف خلاؿ المثاليف أسفمومصطمحًا مقتَرَضا، 

  Sous-titrageمصطمح -

ترجمة مكتوبة تُعرض في أسفؿ الشاشة ونجدىا في إلى  ىذا المصطمح يشير

) 432، ص. 3126(المقداد،  العنونةنُقؿ إلى العربية بػقد التواصؿ السمعي البصري، و 

-3124(ساسي، السطرجة ) و31، ص. 3127-3126(رمضاني، السترجة و

(حاؿ، الحاشية المتعددة والترجمة الكتابية والترجمة النصية والترجمة المرئية و )3125
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 مصطمحرغـ أنّو  العنونة). ونختار ضمف ىذه القائمة استعماؿ مصطمح 86، ص. 3128

 : قد يعني كتابة عنواف عمؿٍ معيّفٍ، للأسباب التالية تمتعدد الدلالا

استعماؿ الاشتقاؽ، فجاء عمى وزف إفّ مصطمح العنونة مصطمحٌ عربي تـ توليده ب-

 'فعمنة'.

 : مصطمحاف معرّباف استعمؿ صاحباىما تقنية مزدوجة تتمثؿ في والسطرجة إفّ السترجة-

:  المصطمح الأجنبي ممّا يعطينا مصطمح قحرةف بنا: إذ قاـ المترجم النقحرة والتعريب

إخضاعو لبنية المفظة العربية كي لا يبدو غريبًا، فتحصّلا عمى ، ثـ قاما بسوتيتراج

ىو السبب الذي أدّى بالمترجـ الذي صاغ مصطمح السطرجة : سترجة. ولعؿّ  مصطمح

، فإنّنا دعربيٍّ يفي بالمقصو لكف في وجود مصطمحٍ جعؿ المصطمح سيؿ النطؽ. رغبتو في 

 نفضّمو ونرجّحو عمى المصطمح المعرّب.

عبّر عف مفاىيٍـ أخرى ت، بؿ إنّيا احات، فإنّنا نعتبرىا غير معبّرةأمّا فيما يخص باقي الاقتر -

 مغايرة تمامًا.

مصطمح  )39، ص. Penrod  )1993بنروداقترح : Naturalisation  مصطمح -

Naturalisation1 مية تقتضي محو كؿ ما ىو غريبٌ واستبدالو للإشارة إلى استراتيجة ترج

تُرجـ ). وقد In : Guidère, 2008, p. 52بعناصر 'طبيعية' بالنسبة لممتمقي والثقافة اليدؼ (
                                                           

 .Domesticationإفّ ىذا المصطمح يرادؼ مصطمح التدجيف  1
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 )429، ص. 3126(المقداد،  التجنيسو الطبعنةمصطمح في المغة العربية بػىذا ال

زفٍ عربي حديثٍ الأوّؿ جاء عمى و المصطمح بما أفّ  .، ص.)3121(جواد،  التطبيعو

استعماؿ ربي قديـ 'تفعيؿ'، فإنّنا نفضؿ ععمى وزفٍ المصطمحاف الآخراف 'فعمنة'، بينما جاء 

، مثؿ الذي يعني في المغة العامة التجنيسبالتالي، نتبنى مصطمح  .المصطمحات العربية

 ما جنسية البمد الذي يستقبمو.  نظيره الفرنسي، منح شخص

مجموعة مف خصائص لممصطمح العربي شرط أف يتميّز ب إذف، فإفّ الأولوية تعطى 

   وضّحناىا سابقا.المصطمح التي 

  . توحيد الترجمات.1.28.

تحدثنا في بداية ىذا العنصر عف ضرورة تبنّي المترجـ لمكافئٍ واحدٍ لكؿّ مصطمحٍ  

وتوحيد ترجماتو، وسنتحدث في ىذا المقاـ عف ضرورة توحيد المصطمحات عمى مستوى 

 .أعمى

لاحظنا في الأمثمة السابقة مدى اختلاؼ الترجمات التي يستعمميا المترجموف  

والباحثوف العرب وتعدّدىا، حيث نجد في بعض الأحياف عشرات المقابلات لممصطمح 

 الواحد. وقميمة ىي المصطمحات التي تحظى باتّفاؽ الجميع حوؿ ترجمتيا ترجماتٍ  الفرنسي

الترجميّ الوحيد الموحّدٌ استعمالو في الوطف العربي ىو  ، بؿ يكاد يكوف المصطمحموحدّةٍ 

 التكافؤالذي تُرجـ بػ  Equivalence؛ ومف أمثمة ىذه التعددية نذكر مصطمح  الترجمة
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لفظاف  )، وىما383، ص. :311(القاسـ،  التعادل) و425، ص. 3126(المقداد، 

مف فعؿ تكافأ، إذْ  كافؤتالػف كوف ترجمة لممصطمح الأصؿ.يلأف  ف وكلاىما يصمحمتشابي

، ت.ز. تكافأ:  (المعاني الجامع، مادةنقوؿ تكافأ الشيئاف أي تماثلا واستويا 

:  (المعاني الجامع، مادةمف فعؿ تعادؿ الذي يعني تساوى وتكافأ التعادُلو ؛ )8/3/3129

 برّرا وليس). ويتبيّف لنا إذف، أفّ اختلاؼ الترجمات ىنا ليس م8/3/3129، ت.ز. تعادؿ

نّما يعكس العشوائية التي تطبع ترجمة المصطمح الترجميّ إلى المغة العربية،  منطقيا وا 

. وبما أفّ المصطمحيف بالتالي فلا بدّ مف انتقاء مصطمحٍ واحدٍ فقط وتوحيد استعمالو

أف عامؿ الاستعماؿ  والتميّز، فإنّنا نعتقدمتكافئاف دلاليا ومعجميا، وأنّيا يتميّزاف بالإيجاز 

 .ؤالتكافلذي سيفصؿ بينيما. ولعؿّ المصطمح الأكثر تداولًا حسب عممنا ىو مصطمح ىو ا

الذي يصطمح عميو بعض الباحثيف  Explicitationوالأمر سياف بالنسبة لمصطمح  

-3124(رمضاف،  التصريح) والبعض الآخر بػ426، ص. 3126(المقداد،  الإظياربػ

  .) مثلًا 67، ص. 3114ي، (الخطاب التصريح الإيضاحي) أو 94، ص. 3125

موجزاف إذا كاف المصطمح الثالث غير موجزٍ، فإفّ المصطمحيف الأوّؿ والثاني 

. ولأنّو يجب اختيار إبراز ما كاف مخفيًا والكشؼ عنوالمعنى ذاتو المتمثؿ في  فيحملاو 

 مصطمحٍ واحدٍ فقط، فإنّنا نختار التصريح.
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د نذكر  Interprétationمصطمح ا أيضً  ومف المصطمحات التي تحتاج أف تُوحَّ

chuchotée المقداد،  الترجمة الآنية الميموسةاختمؼ الباحثوف في ترجمتو، فنُقؿ بػ الذي)

الترجمة و )8ص.  ،3122(كامؿ،  الوشوشةو الترجمة اليمسية) و:31، ص. 3126

بنطؽٍ غير قد تدؿ عمى التكمـ  الوشوشةولأفّ . )51، ص. 3126(البشير،  الميموسة

ىو أمرٌ لا يعبّر عف و  )41/4/3129: وشوش، ت.ز.  حٍ (المعاني الجامع، مادةواض

وأفّ طويمةٌ،  الترجمة الآنية الميموسةعبارة ، وأفّ معنى ىذه التقنية مف الترجمة الفورية

فإنّنا نرجّح استعماؿ مصطمح ، لا يركّز عمى دور الترجماف الترجمة اليمسيةمصطمح 

 .الترجمة الميموسةالترجمة 

في المغة الفرنسية تشيد تذبذبًا لا يمكف تجاىمو،  الترجميةإذا كانت المصطمحات 

فإفّ ترجماتيا في المغة العربية تشيد أزمةً استثنائيةً لا بدّ مف معالجتيا مف خلاؿ المبادرة 

.  بمحاولة توحيدىا عمى الصعيد العربي بشكؿٍ عاٍـ

ىا في الفصوؿ الأولى، حاولنا في ىذا العنصر توضيح المبادئ التي عرضنا

وكيفية التعامؿ معيا.  الترجميةوتسميط الضوء عمى أىميّة مراعاة خصائص المصطمحات 

نّما أكبر عددٍ ممكفٍ مف  لكنّنا نؤكّد أنّنا عند ترجمة مصطمحٍ ما، لا نراعي شرطًا واحدًا، وا 

، يسيؿ عميو بالمعايير التي يأخذىا بعيف الاعتبار المترجـ واعيًاولمّا يكوف الشروط. 

 لترجمة المصطمحات الترجمية.  ةالمناسب الطرسقةاستعماؿ 
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 المصطمح الترجمي من الفرنسية إلى العربية. ترجمة  طرائق. 2.2

 : في توليد المصطمح الترجمي في المغة العربية بارزتافىناؾ حالتاف 

جموف مف قبؿ، وىي : انتقاء الترجمة المناسبة ضمف قائمة الخيارات التي قدّميا متر  أوّلًا -

 ا وحسف الانتقاء، إضافة إلى الكفاءة المصطمحية.ا نقديً الحالة الأكثر شيوعًا، وتتطمب تفكيرً 

عدـ وجود ترجمة و  ةٍ نظرًا لغياب مكافئ المصطمح: صياغة مصطمحاتٍ جديد ثانيا-

ة عدـ الاقتناع بجميع المصطمحات المقدّمة، وىي ميمة تتطمّب كفاءةً ترجميلسابقة، أو 

 مصطمحية كافية. 

ويمكننا أف نتساءؿ في  ؛ يستعمؿ المترجـ في الحالة الثانية مجموعة مف الآليات

: فيؿ نتكمّـ ىنا عف تقنيات توليد المصطمح أـ عف  الآلياتىذا المقاـ عف طبيعة ىذه 

 الترجمة ؟ تقنيات

محيا لمّا يتعمّؽ الأمر بالمصطمحات، يصبح المترجـ في الكثير مف الأحياف مصط 

مؤقتا يضع آليات توليد المصطمح في خدمة الترجمة، فيشتؽ وينحت ويحيي... وقد يمجأ 

 الترجمة.  تقنياتأيضا إلى بعض 

يعتبر الاشتقاؽ مف أكثر التقنيات استعمالًا في المغة العربية، ومف  الاشتقاق. 1.2.2

 : المصطمحات التي تـ توليدىا باستعمالو نذكر
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 Exotisation و الغربنةEtrangéisation  و الأجنبة Sous-titrageالعنونة. 

عمى  ، وقد جاء معظمياالترجميةإفّ الأمثمة عمى ىذه التقنية قميمةٌ في المصطمحات 

 'فعمنة'.  وزف

ليس عند توليد  حؿ  مف الحموؿ التي قد نستعمميا،إفّ التعابير المجازية  المجاز. 2.2.2

نّما في ترجمتيا أيضا في لغتيا الأصمية الترجميةالمصطمحات  ومف  .وحسب، وا 

 : نذكر المصطمحات الترجمية التي تـ ترجمتيا باستعماؿ المجاز

- Hypertraduction يشير المصطمح الأصؿ إلى عيبٍ مف عيوب الترجمة  التحميق :

يرجع سببو إلى سوء اختيار المترجـ، إذ تكوف أمامو عدّة إمكانياتٍ مقبولةٍ، فيختار أبعدىا 

). وقد تُرجـ بعدّة  Delisle ; Cormier ; Lee Jahnke, 1999, p. 43صيغة الأصمية (عف ال

) الذي يعني الارتفاع في 97، ص. 3119-3118(ذيب،  التحميقمصطمحاتٍ ومف بينيا 

 Hyperالطيراف والاستدار. ولعؿّ السبب في اختيار ىذا التعبير المجازي ىو أفّ سابقة 

 وؽ شيءٍ ما، وأفّ المترجـ في ىذه الحالة يبتعد عف الأصؿ.تتضمف أيضا معنى الارتفاع ف

  للأصؿ.لقد أدى المجاز ىنا إلى تقديـ ترجمة معبّرة ومناسبة 

ذيب، ( ـالعمكػالذي نقمتو الباحثة نفسيا ب  Paraphraseكما نعيد ذكر مصطمح

تاف ) وىما ترجمتاف مبنيتاف عمى أساس التشبيو، كمّا أنّيما قابم97ص. ، 3118-3119
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كف ىناؾ مصطمحات ثابتة لا تحتاج لأف مفاىيـ التي تشيراف إلييا إف لـ تلمتعبير عف ال

 تُعوَّض. 

عمى إثبات قدرة المغة العربية عمى التجديد،  مترجميفيحرص بعض ال. النحت. 3.2.2

نّما يبدعوف ؛ والنحت ىو واحدٌ مف التقنيات التي  فلا يكتفوف بموروثيا المغوي وحده، وا 

المنحوتة نذكر مصطمحيف تطرّقنا إلييما فيما  الترجميةبذلؾ. ومف بيف المصطمحات تسمح 

 : سبؽ لكف مف زاوية أخرى

- Tradaptation إفّ  التركفة :Tradaptation   تسميةٌ مختصرةٌ مف عبارة

Traduction-adaptationالتكييؼ، وىو بذلؾ –، والتركفة مختصرة مف عبارة الترجمة

 مح الأصؿ شكلًا ومفيومًا.مصطمحٌ يكافئ المصط

- Traductique  لمّا فكّكنا ىذه التسمية وجدناىا تتركّب مف عبارة  : الترجماتية

Traduction informatique وقاـ مولّد المصطمح العربي بترجمة ىذه العبارة حرفيا إلى ،

 ثـ نحتيا، فاحتفظ بالأربعة حروؼ الأولى مف المصطمح الأوّؿ 'الترجمة المعموماتية'

 والأربعة حروؼ الأخيرة مف المصطمح الثاني.

أساسًا عند نقؿ  الترجميةنلاحظ أفّ تقنية النحت تستعمؿ في ترجمة المصطمحات  

 المصطمحات المنحوتة مف أجؿ إنتاج مكافئات شكمية ومفيومية في الآف ذاتو.
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 قد لا يمجأ المترجـ في بعض الأحياف إلى آليات توليد الترجمة. تقنيات. 4.2.2

نّ   :  الترجمة التي نذكر مف بينيا ما يمي تقنياتما يستعمؿ المصطمح التي ذكرناىا أعلاه، وا 

يفكّر فيو مترجـ الحؿ الأوؿ الذي  ربّما : إفّ ىذه التقنية ىي Correspondanceالتقابؿ -

يسارع في أغمب الأحياف  ، لأنّولمصطمحٍ معيّفٍ  جديدٍ خمؽ مكافئٍ حيف يريد المصطمحات 

 وعبّرًا عف المقابؿ المعجمي لممصطمح الذي  يعمؿ عمى نقمو، فإف وجده مناسبًا بالبحث

لّا يمجأ إلى  أخرى. وتعتبر ىذه الترجمة حسب رأينا أكثر التقنيات استعمالا،  تقنياتيتبنّاه وا 

 : وفيما يمي أمثمة عف ذلؾ

- Condensation و التكثيف Cibleو اليدف Fidélitéو الأمانةLoyauté الإخلاص 

 ...الخ.الشفافيةTransparence وإعادة الكتابة  Réécritureو

لـ الاستعماؿ عند محاولة خمؽ مكافئ لمصطمحٍ  ةكثير  ت معاينة القواميسإذا كان

ضمف الترجمات الموجودة، إذْ  عند محاولة انتقاء ترجمةٍ  ةمحبذغير  ا، فإنّييُتَرجَـ مف قبؿ

. بتركيايُنصحُ في ىذا الحالة   كآخر حؿٍّ

في شكؿ في المغة الفرنسية  الترجميةجاء جزءٌ معتبرٌ مف المصطمحات  :Calque النسخ -

، وأوّؿ تقنية يجرّبيا المترجـ ىنا ىي ترجمة ىذه العبارة حرفيًا بنقؿ كؿّ لفظةٍ مف عبارةٍ 

 : ، ونذكر عمى سبيؿ المثاؿ المصطمحات التاليةالعربيةألفاظيا بمقابميا المعجمي في المغة 
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- Traduction oblique و الترجمة المائمةTraduction justifiée الترجمة المعمّمة 

الترجمة الآلية و Traduction automatiqueوكممة بكممة   Mot-à-motو

 .كونيّات الترجمة Universaux de traductionو

في غياب  مترجميف: يختار بعض ال Traduction par explicationالترجمة الشارحة -

رفاقيا بشرحٍ أو تقديـ ترجمة شارحة لتسييؿ الفيـ  ئعٍ ومتداوؿٍ إمّا تقديـ ترجمةٍ مكافئٍ شا وا 

  : عمى القارئ اليدؼ، وفيما يمي مثاؿ عف كمتي الطريقتيف

- Cibliste   ّالمقداد،  المترجم الذي يركّز اىتمامو عمى النص اليدف : ىدفي)

مح 'ىدفيّ' لأنّو واضحٌ كاف بإمكاف المترجـ ىنا أف يكتفي بمصط : )423، ص. 3126

 ومفيوٌـ.

- Déverbalisation قاـ المترجـ بشرح المصطمح  : ستخراج المعنى من الكلاما

 الأصؿ ولـ يقدّـ مصطمحًا ترجميّا مكافئًا للأوّؿ.

ما، فعمى المترجـ تجاوز ىذه الصعوبة  نعتقد أفّ ميما صعبت ترجمة مصطمحٍ  

مكافئٍ، فإف ظفّ أفّ ىذا الأخير سيعرقؿ عممية  والقياـ بميمّتو المتمثمة في تقديـ مصطمحٍ 

الفيـ، يمكنو أف يضيؼ شرحًا إمّا بيف قوسيف أو في حاشيتو، شرط ألّا يفرط في استعماؿ 

 صعبة الفيـ فقط. الىذه التقنية وأف يمجأ إلييا في حالة المصطمحات الحديثة و 
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، الترجميةرجـ المصطمحات مف الحموؿ المتاحة أماـ مت التطويع : Modulation التطويع -

وىو يتمثؿ في التغيير مف وجية النظر أو توضيح المصطمح كما نوضّح مف خلاؿ المثاؿ 

 : أسفمو

ترجمة بػ  Bonne traduction) مصطمح 423، ص. 3126ترجـ المقداد ( -

 في وجية النظر. وكاف بإمكانو أف يقوؿ ترجمة جيّدة وىو تغييرٍ  صحيحة

ؿ بعض المصطمحات في نق التقنية مناسبة هىذ تإذا كان :Emprunt الاقتراض   -

، وىو لا يفكّر فيو إلّا إذا الترجميةآخر حؿٍّ يمجأ إليو مترجـ المصطمحات  االثقافية، فإنّي

الأخرى لـ تؤدّي إلى إنتاج ترجمة مكافئة، وفيما يمي أمثمة عف  التقنياترأى أفّ 

 : المقترَضة الترجميةالمصطمحات 

- Skopos  أطمقت مجموعة مف الباحثيف الألماف عمى نظريتيـ مصطمح بوسسكو :

Skopos وىي كممةٌ إغريقيةٌ كانت تعني في البداية إمّا الراصد الذي يراقب قدوـ العدو في ،

الحرب أو دريئة القنّاص، ثـ احتفظت بالمعنى الثاني وأصبحت تستعمؿ لمدلالة عمى الغاية 

). وبما أفّ أصحاب ىذه النظرية تعمّدوا Harl, 1961, p. 450المستيدَفة مف فعؿٍ ما (

جميع المغات بما فييا المغة  في يُنقؿ بالنقحرةأف  ياقتراض ىذا المصطمح، فمف المنطق

 العربية.

-  Translatum بما أفّ المصطمح الألماني  : ترانسلاتومÜbersetzung متعدد  مصطمح

الآف ذاتو، فإفّ الترجميّ الألماني أوتو  يعني عممية الترجمة والنص المترجَـ في الدلالات
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 التعدد الدلاليىذا  لتفادي Translatum) صاغ مصطمح Otto Kade )2:79كاد 

عمى النص المترجَـ فقط. وبما أفّ الإشكاؿ نفسو يطرَح في المغات مصطمحٍ يدؿ  واستعماؿ 

 Traductionو Translation:  الإنجميزية والفرنسية والعربية عند استعماؿ مصطمحات

 Leو The translated textوبيدؼ استعماؿ مصطمحٍ موجزٍ (عوض أف نقوؿ  ؛ ترجمةو

texte traduit ّـَ اقتراضو ونقحرتو النص المترجَمو  في ىذه المغات أيضا.)، فقد ت

- Transéme تزفارت -يشير ىذا المصطمح الذي صاغو فاف لوفر : ترانسيمVan 

Leuven-Zwart )2:9: .لى وحدةٍ نصيّةٍ مفيومةٍ تستعمؿ في عممية المقارنة إ )266، ص

 ,Sin-wai( أو إضافةٍ  صاحبيا بأيّ حذؼٍ  فييا التي لـ يقـ 'التامة'بيف نصٍّ أدبيٍّ وترجمتو 

، وجاء النقحرة) في ترجمتو 395، ص. 3121جواد (عمي استعمؿ و  .)241 ,2004

 . نيمفو و مورفيمعمى وزف المصطمحيف المسانييف  ترانسيممصطمح 

 يختمؼ ىذا المصطمح عف المصطمحيف السابقيف لأنّو لا يشير إلى خمفية ثقافيةٍ 

. بالتالي، كاف بإمكاف المترجـ استعماؿ تقنيةٍ أخرى في ترجمتو، لكنّو فعؿ ذلؾ لأفّ معيّنةٍ 

(يـ) التي تعني وحدة صغرى أصبحت متداولةً ومعروفةً لدى المختصّيف  émeلاحقة 

 انيات والترجمة والمغات.العرب في مجاؿ المس

: ىو نوعٌ مف الاقتراض يتـ فيو نقؿ المصطمح الأجنبي نقلًا حرفيًا ثـ يُخضَع  التعريب-

لأحكاـ المغة العربية وقواعدىا، فيصبح قابلًا لأف نشتؽ منو الفعؿ والفاعؿ والمفعوؿ 

 : بو...الخ. ومف أمثمة ىذه التقنية نذكر
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- Doublage جبالنقحرة وحدىا لتحصّمنا عمى : إذا اكتفينا  الدبمجة ف لك 1دوبلا

وفاعؿ  دَبْمجالمصطمح ىنا أخذ شكؿ كممة عربية طبيعية يمكننا أف نشتؽّ منيا فعؿ 

 . مدبمِجٌ 

نشير في الأخير، إلى أفّ عرضنا ىذا لـ يشمؿ جميع تقنيات ترجمة المصطمحات 

رجمات التي وردت في ىذا المقاـ ، بؿ أىمّيا فقط. كما ننوّه إلى أنّنا لـ نقـ بنقد التالترجمية

عرض  ىوكما فعمناه في العنصر السابؽ، لأفّ ىدفنا ىنا ومقارنتيا بمصطمحاتٍ أخرى، 

 مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية.   الترجميةأىـ التقنيات المستعممة في نقؿ المصطمحات 

 . تحميل نتائج البحث 3

لنتائج التي توصّمنا إلييا، والتي سنوزّعيا عمى لا بدّ مف أف نتوقّؼ أخيرًا، عند أىـ ا 

الأخطاء  ؛ الترجمية: الإشكاليات المطروحة في ترجمة المصطمحات  ىي ثلاثة عناويفٍ 

ومنيجية ترجمة المصطمحات  ؛ التي يمكف ارتكابيا عند ترجمة المصطمح الترجميّ 

  .الترجمية

  إلى العربية يةالترجم. الإشكاليات المطروحة في ترجمة المصطمحات 3.1

مجموعة مف العراقيؿ التي منيا ما  الترجميةتعترض سبيؿ مترجـ المصطمحات  

يتعمّؽ بخصائص ىذه المصطمحات ومنيا ما يرجع إلى كفاءة المترجـ ومنيا ما يعود سببو 

                                                           
 بالدوبلاج. Doublageىناؾ مف يترجـ مصطمح  1
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نمخّص فيما يمي أىـ الإشكاليات  الوصفية النقديةإلى عوامؿٍ خارجيةٍ. وانطلاقا مف دراستنا 

  : حة في ىذا السياؽالمطرو 

  .صعوبة اتّخاذ القرار الترجميّ -

لأسبابٍ تختمؼ مف حالةٍ إلى  واحدةٍ  قد يتردّد المترجـ أحيانا في انتقاء ترجمةٍ 

: فإمّا أف يكوف ىدفو مف ذلؾ ىو استعماؿ أىـ المصطمحات العربية الشائعة مف  أخرى

مّا أجؿ توصيؿ المعمومة لمقارئ، فيركّز عمى الموضوع بغض ا لنظر عف المصطمحات، وا 

مف الخطأ أف يتبنّى  وا عمى اتّخاذ قراره. وميما كاف السبب، فإنّنا نعتقد أنّ أف يكوف عاجزً 

ا في اتّخاذ القرارات التي يراىا في الآف ذاتو لأفّ ميمّتو تتمثؿ تحديدً  عدّة ترجماتٍ المترجـ 

 ما يقوـ بصياغة مصطمحاتٍ  الأنسب، خاصة وأنّو لمّا يتعامؿ مع المصطمحات، فيو قميلا

مف  ، بؿ إنّو يعمؿ في الكثير مف الأحياف عمى انتقاء المكافئ الأنسب ضمف قائمةٍ جديدةٍ 

المقابلات الموجودة والتي وضعيا باحثوف قبمو، فإف لـ يتمكّف مف فعؿ ذلؾ، فإنّنا نعتبره 

ف كاف ىدفو ىو إفياـ القارئ الذي قد  أخفؽ في ميمّتو ولـ يحقّؽ اليدؼ المسطّر ليا. وا 

، فيمكنو أف يشرح المصطمح بيف قوسيف، أو أف ا غير مختصٍّ ا أو باحثً ا مبتدئً يكوف مترجمً 

يشير في حاشية المترجـ إلى المصطمحات الأخرى التي تقابؿ ذلؾ المصطمح. لكنّو 

 فقط.  واحدةٍ  الحالات إلى اختيار ترجمةٍ  مضطرٌ في كؿّ 

   .الترادؼ-
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ىي في الأصؿ ألفاظٌ انتقمت مف المعجـ العاـ إلى  لترجميةاإفّ معظـ المصطمحات 

 Ajoutو Additionالمعجـ الترجميّ الخاص كما وضّحناه مع مصطمحات 

إعادة صياغة التعابير، وبالتالي  معيّنةٍ  إذْ يتطمّب شرح ظاىرةٍ  ؛ مثلًا  Adjonctionو

الاستعماؿ إلى منزلة استعماؿ العديد مف المترادفات التي ترتقي مع مرور الوقت وبفعؿ 

مصطمحات مترادفة إمّا كمي ا أو جزئيًا. كما يحاوؿ الكثير مف المنظّريف التميّز عف بقية 

، وىي موجودةٍ  لمفاىي ٍـ جديدةٍ  الباحثيف، فبدلًا مف إنتاج مفاىيٍـ جديدةٍ، يصوغوف تسميّاتٍ 

وقد  .Exotisationو  Etrangéisation:  وضّحناىا مثلا بمقارنة مصطمحي ظاىرةٌ 

 يا الذيف يتعامموف مع عدّة مصطمحاتٍ المترادفات سمبًا عمى عمؿ مترجميانعكست كثرة 

  ؟يراعوف عامؿ التميّز أو لا : فيؿ تشابيًا مثيرًا قد لا يعرفوف كيؼ يتصرّفوف معيا متشابيةٍ 

بفرز المصطمحات في لغاتيا الأصمية، لكنّو ممزٌَـ بفرز  إفّ المترجـ لا يعنى

ولتحقيؽ ذلؾ، فيو يعمؿ أوّلا عمى الكشؼ عف مواطف اختلاؼ ىذه التسميّات مف ترجماتو. 

في المغة العربية أو  خلاؿ تحديد مفاىيميا تحديدًا دقيقًا، ثـ يسعى إلى إيجاد مرادفاتٍ 

 صياغة بعض المصطمحات الجديدة لكي يضع مكافئًا واحدًا ومميّزًا لكؿّ مصطمحٍ. 

   .العربي وموّحدة عمى الصعيدغياب منيجية ترجميّة دقيقة  -

يطبع الفعؿ الترجميّ في ىذا السياؽ نوعٌ مف الاعتباطية والعشوائية وعدـ اتّساؽ 

الترجمات المقدَّمة، فكؿّ مترجٍـ تقريبًا يترجـ كما يريد، أو تحت تأثير الأساتذة الذيف كوّنوه 
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ذا طرحنا السؤاؿ ؟  جـ المصطمح الترجميّ : مف يتر  والمصطمحات التي كانوا يستعممونيا. وا 

فالباحث المترجـ الذي يقدّـ أطروحة أو مذكّرة يترجـ بطريقتو الخاصة، : الكؿّ.  لأجبنا

يترجـ حسب  الترجميةوالباحث في المجالات المجاورة يترجـ كما يريد ومترجـ الأعماؿ 

رجَـ خمفياتو المعرفية... ممّا يؤدّي إلى إضافة فوضى إلى فوضى سابقة، فإمّا أف يُت

أو أف تتُرجَـ عدّة مصطمحات بمصطمحٍ واحدٍ، والشكؿ  المصطمح الواحد بعدّة مصطمحاتٍ 

 : أسفمو يمثّؿ ذلؾ

 
 الترادؼ في المصطمحات الأصؿ والمترجَمة إشكاليةمثاؿ عف :  07الشكؿ 

 يبيّف لنا ىذا الشكؿ الفوضى الاصطلاحية التي يشيدىا مجاؿ الترجمة مف جيةٍ  

بسبب اختلاؼ  العربيةبسبب الترادؼ، ومف جية ثانية في المغة  لفرنسيةاأولى في المغة 

إلى آخر عمى مستوى الوطف العربي، وعمى مستوى البمد الواحد وحتّى  الترجمات مف مترج ٍـ

لدى المترجـ الواحد. ولا بدّ إذف مف وضع سياسةٍ منيجيةٍ واضحةٍ مف أجؿ توحيد 

   في المغة العربية. الترجميةالمصطمحات 
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 .وتقويميا غياب ىيئة 'فعمية' تتولّى تقييـ المصطمحات المقتَرَحة-

في ترجمة المصطمحات، فإف اشتؽّ مترجٌـ أوّؿٌ،  يمكف استعماؿ عدّة تقنياتٍ 

لممصطمح الواحد،  واقترض ثافٍ، ونحت ثالثٌ، وشرح آخرٌ... يصبح بحوزتنا عدّة تسميّاتٍ 

عمى حساب الترجمات  ؼ يمكف اختيار ترجمةٍ واحدةٍ ا، فكيم وقد تكوف كمّيا مقبولةً إلى حدٍّ 

 ؟  الأخرى

يجب أف تخضع عممية اختيار مكافئٍ لمصطمحٍ ما إلى شروطٍ ومعاييرٍ عمميةٍ دقيقةٍ 

تحدّدىا ىيئةٌ مختصّةٌ، وتطبّقيا في دراسة مجموعة الاقتراحات المقدّمَة مف طرؼ مختمؼ 

نياية المطاؼ إلى انتقاء المكافئ المناسب ثـ  الباحثيف العرب فتقيّميا وتقوّميا لتنتيي في

 وعمى رأسيا إنشاء قواميسٍ  عديدةٍ  نشره في مختمؼ الأقطار العربية مف خلاؿ وسائؿٍ 

في ف المينيّيف والمتعمّميف والنّقاد والباحثيف لتكوف مرجعًا لممترجمي متخصّصةٍ  ترجميّةٍ 

  المجالات الأخرى عمى حدٍّ سواءٍ. الترجميّة وفي

 .الترجمية. منيجية ترجمة المصطمحات 2.3

 الترجمية، فإفّ ترجمة المصطمحات شائكةً  إذا كانت ترجمة المصطمحات ميمّةً  

نّما لما فحسب ، لا لتعقيد مفاىيميا أو لوضعيا الفوضويحسّاسةٌ إف صحّ التعبير ميمّةٌ  ، وا 

ليـ الخاص. فكيؼ ، بوصفيا المرآة التي تعكس مدى استقرار مجامترجميفتمثّمو بالنسبة لم

يمكف لممترجـ أف يعمؿ عمى ضبط مصطمحات المجالات الأخرى، ويدعو إلى توحيدىا 
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؟ إذف، لا بدّ مف  حية الخاصّة بتكوينوبينما يعجز عمى تنظيـ البطاقة المصطموتنظيميا، 

أخذ عممية ترجمة المصطمح الترجميّ عمى محمؿ الجدّ والارتقاء بيا مف خلاؿ الابتعاد عف 

 : معالميا فيما يمي أبرزتباطية وتبنّي منيجيةٍ واضحةٍ ودقيقةٍ، نحاوؿ ضبط الاع

مفيوـ ىذا  تمثؿينطمؽ فييا مف  ترجميّةً  يتبنّى مترجـ المصطمح الترجميّ مقاربةً 

. ولمقياـ بذلؾ فيو يمرّ أو صياغتو ، ثـ يقوـ بانتقاء المكافئ المناسبواستيعابوالمصطمح 

 :  بعدّة مراحؿ ىي

الذي ورد فيو  النصناد إلى معارؼٍ موسوعيةٍ قبميةٍ حوؿ الموضوع المتناوَؿ في الاست-

 المصطمح المرَاد ترجمتو.

طّلاع عمى الموسوعات ي لغتو الأصؿ وتمثّمو مف خلاؿ الاضبط مفيوـ المصطمح ف-

والمراجع الرئيسية والأصمية، والكشؼ عف مواطف تقاطعو مع المصطمحات القريبة  الترجمية

نقاط اختلافو معيا، وقد يستدعي ذلؾ القياـ بعمميةٍ تأصيميةٍ تقتضي الرجوع إلى أصؿ منو و 

ىذا المصطمح في المعجـ العاـ (إذا كاف مف المصطمحات الطبيعية أو الرحّالة) وفي 

 .الترجميةالمعاجـ والمصادر المتخصّصة في الترجمة و 

إف كاف مكافئو ثابتًا وشائعًا بيف البحث عف كيفية ترجمة المصطمح بتجريب عدّة تقنياتٍ، ف-

لّا فيو يقوـ بعمميةٍ  يبحث عف ، فجدّيةٍ  توثيقيةٍ  صفوؼ المختصّيف، يستعممو مباشرةً، وا 

ات المتخصّصة الاقتراحات التي قدّميا مترجموف مختمفوف في القواميس والمعاجـ والموسوع
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وفي عدـ  .الذي يراه مناسبًا يقارنيا ويقيّميا وينقدىا ثـ ينتقي المكافئوالنصوص الموازية، و 

، يقوـ بصياغة مصطمحٍ جديدٍ أو عدـ اقتناعو بجميع الاقتراحات سابقةٍ  وجود ترجمةٍ 

لا يكفي، بؿ ينبغي  واحدٍ  بمراعاة شروط المصطمح. وتفيد الإشارة ىنا إلى أفّ تحقيؽ شرطٍ 

يكفي مثلًا أف أخذ جميع المعايير بعيف الاعتبار وتحقيؽ أكبر عدد ممكف مف الشروط. فلا 

. كما تكوف التسميّة موجزةً إف لـ تكف متميّزة، ولا يكفي أف تكوف متميّزةً إف لـ تكف واضحةً 

ح المترجـ الموروث المغوي العربي والمصطمحات العربية الشائعة والمتداولة  يُفضّؿ أف يرج 

عمى مواكبة تطوّرات عمى المصطمحات المعرّبة أو الغريبة. ولا ننسى أفّ المغة العربية قادرةٌ 

العموـ والمعارؼ مف خلاؿ توليد مصطمحات تتّسـ بالخصائص التقنية لما تتيحو مف 

 . مختمفةٍ  إمكانياتٍ 

لا بدّ لممترجـ أف يتّخذ قراره وأف يتبنّى مكافئًا واحدًا لكؿّ فعند مرحمة الانتقاء، أمّا 

نّ مصطمحٍ   الترجميةما البحث في الأعماؿ ، كما يتعيّف عميو تجنب معاينة القواميس العامة وا 

وصحيح أنّو لا . المؤلَّفة في المغة العربية أو المترجَمة إلييا مف قبؿ مترجميف محترفيف

يشترط في المصطمح أف يعبّر عمى جميع مظاىر المفيوـ، لكف في حالة وجود عدّة 

 . ، يصبح عمى المترجـ أف يجد أيّيا أكثر تعبيرًا ودقّةً خياراتٍ 

ستعماؿ مصطمحاتٍ جديدةٍ غير مألوفةٍ أو غامضةٍ، يمكف لممترجـ أف يرفقيا في حالة ا-

  بشرحٍ موجزٍ إمّا بيف قوسيف أو في حاشية المترجـ. 
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مناسبة، وتفادي بطريقة أداء ميمتو إفّ اتبّاع منيجية دقيقة تساعد المترجـ عمى  

 ارتكاب أخطاء قد تحسب عميو.

 لمصطمح الترجميّ إلى العربية.. الأخطاء المرتكَبَة في ترجمة ا3.3

قد يرتكب المترجـ خلاؿ نقمو لممصطمحات الترجمية مجموعةً مف الأخطاء التي  

 : نمخّص أىمّيا فيما يمي

عدـ تحديد مفيوـ المصطمح تحديدًا دقيقًا في لغتو الأصؿ والتوثيؽ لو بمراجعة المصادر -

ؽ أيّ محاولةٍ لترجمة الترجمية الأساسية والأصمية، وىي مرحمة يفترض أف تسب

 المصطمحات الترجمية. 

العجز عف اتّخاذ القرار وترجمة المصطمح الأصؿ بمصطمحيف أو أكثر، وىو خطأ  -

 الترجميةبػ  Traductologieكشفنا عنو في كثيرٍ مف الأمثمة أعلاه ومنيا ترجمة مصطمح 

 تارةً أخرى. عمم الترجمة تارةً و

مقدّمة مف طرؼ مترجميف آخريف والمسارعة بصياغة عدـ الإطّلاع عمى الترجمات ال -

 مصطمحاتٍ جديدةٍ رغـ وجود مكافئاتٍ مناسبةٍ وشائعةٍ كما وضّحناه مع مصطمح 

Etrangéisation رغـ وجود مكافئات شاع استعماليا في الأجنبة و الغربنةالذي تُرجـ بػ

 . الإغرابو التغريبالوطف العربي مثؿ 
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ادؼ ترجمةٍ سابقةٍ، إذْ يقترح بعض المترجميف ترجمةً جديدةً إعادة ترجمة المصطمح بمر -

باختيار مرادفاتٍ معجميّةٍ لترجماتٍ موجودةٍ، لا لأنّيا أكثر تعبيرًا مف الأولى، بؿ مف أجؿ 

الذي يُترجَـ  Equivalence  التميّز فقط ومف الأمثمة التي ذكرناىا عف ىذه الظاىرة مصطمح

 .ؤالتكافو المعادلةو التعادلبػ

استعماؿ القواميس والمعاجـ المغوية العامة بدؿ الرجوع إلى الموسوعات والمعاجـ -

والقواميس المتخصّصة والأعماؿ الموازية مف كتبٍ ومقالاتٍ محرّرة بالمغة العربية أو 

 مترجَمة إلييا وفؽ منيجيةٍ عمميةٍ وعمميةٍ دقيقةٍ.

موجز بجمؿٍ مطوّلةٍ لا تفي بالغرض الإكثار مف الإضافات الشّارحة وترجمة المصطمح ال -

(المقداد،  الباحثين المتخصّصين في الترجمةبػػ Traductologuesمثؿ ترجمة مصطمح 

 . الترجميّ ) بدلًا مف 397، ص. 3126

الذي  الإعدادإنتاج ترجماتٍ خاطئةٍ لا تعبّر عف المفيوـ المحدّد لممصطمح مثؿ مصطمح  -

 جاءتالتي  تعويض العبارات والكممات، أو عبارة Adaptationاقترحو المقداد كمقابؿٍ لػ 

 .Déverbalisationكمقابؿٍ لػ 

اقتراض المصطمح مباشرةً بحروفو اللاتينية دوف نقحرتو أو تعريبو، وذلؾ ما فعمو المقداد -

 .Hypertraductionمع مصطمح 
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 نظرا لما تطرحو مف إشكاليات،إفّ ترجمة المصطمحات الترجمية ميمّة جديّة  

مف شأنيا أف  ينبغي أف تُحمَؿ عمى محمؿ الجدّ وأف تخضع لمنيجيةٍ عمميةٍ دقيقةٍ بالتالي، 

  كاب الأخطاء.بتفادي ارتتسمح لممترجـ بتقديـ ترجمات مناسبة و 
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   خلاصة

وفي المغة العربية  الفرنسية تذبذبٌ في المّغة الترجميةيطبع البطاقة المصطمحية 

سواءٍ، ويرجع السبب في ذلؾ أساسًا إلى انتشار ظاىرة الترادؼ وعدـ  المترجِمة عمى حدٍّ 

 الترجميةفي وضع المصطمحات  دقيقةٍ  عمميةٍ  توحيد الاستعماؿ والعشوائية وغياب منيجيةٍ 

لفصؿ التطبيقي ىذه الظواىر أخرى. وقد وضّحنا في ىذا ا ، وفي ترجمتيا مف جيةٍ مف جيةٍ 

التي وصفناىا  التي يستعمميا في أداء ىذه الميمّة والطرائؽا ا كيفية تعامؿ المترجـ معيوبيّن

 يا المترجموفتّبعيمكف أف ي . كما لخّصنا أىـ الأخطاء المتكرّرة ووضعنا منيجيةً بالحسّاسة

مف أجؿ تفادي ارتكاب ىذه الأخطاء. وتجدر الإشارة إلى أفّ المنيجية التي وضعناىا ليست 

نّما ىي إرشادية فقط. معيارية     وا 
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ضمف إطار لغةٍ متخصّصةٍ وتتضمف مصطمحات  الترجميةتندرج المصطمحات 

دىا مف ، ومصطمحات رحّالة تـ استيراالترجميةطبيعية انتقمت مف المعجـ العاـ إلى معجـ 

ة ولدت مف رحـ ىذا التخصّص. وتؤدّي ىذه الرموز يمأخرى، ومصطمحات أص مجالاتٍ 

إذْ يستعمميا الباحثوف مف  ؛ ميمّةً  وحضاريةً  واقتصاديةً  وتواصميةً  رفيةً مع االمغوية وظائفً 

وىي  ؛ في وصؼ كؿّ ما يتعمؽ بظاىرة الترجمة وتفسيره ونقده مختصّيف ومتعمّميف وىواةٍ 

ا في الدرس الترجمي أيف يتّخذىا المدرّس أداةً لتوجيو الطمبة في تفكيرىـ تؤدّي دورًا ميم  

وفي تدريبيـ عمى تحديد نوع العراقيؿ التي يواجيونيا وطرائؽ  ،جميوتصوّرىـ لمفعؿ التر 

تجاوزىا، وكذا تبرير قراراتيـ وخياراتيـ. كما تستعمؿ ىذه الرموز خلاؿ عممية التواصؿ بيف 

المترجـ الميني والمراجع الذي يطالَب بتبرير تصحيحاتو وتقويماتو. ومف جية أخرى، فيي 

. ونظرًا لأىميتيا العممية، فإفّ عممية عبر التاريخ الفكر الترجميتمكّننا مف فيـ كيفية تتطوّر 

ترجمتيا ترجمةً سميمةً، أمرٌ ضروري  لا بدّ أف يستند إلى أسسٍ  عممية ترجمتيا، أو بالأحرى

 .الترجمة المصطمحيةفي إطار  محدّدةٍ  عمميةٍ ومعاييرٍ دقيقةٍ 

 المغة العربيةإلى  لمغة الفرنسيةاإفّ التفكير في كيفية نقؿ المصطمحات الترجمية مف 

والتي تتمثؿ عمومًا في طابعيا  كشؼ عف خصائصيا في لغاتيا الأصؿ،ينطمؽ أوّلا مف ال

، وىي التعدد الدلاليالحديث النشأة والمتعدد التخصّصات وكذا في كثرة المترادفات و 

يا حقيقةٌ خصائصٌ تعكس وضعًا متذبذبًا وفوضى اصطلاحية تتنافى وشروط المصطمح، لكنّ 

 نكاد نجدىا في جميع المجالات والتخصّصات.
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مف  تنعكس كؿّ ىذه الخصائص عمى عمؿ المترجـ الذي يصطدـ بمجموعةٍ 

دةٍ  عمميةٍ  الصعوبات التي ترجع أساسًا إلى غياب منيجيةٍ  عمى الصعيد  واضحة المعالـ وموحَّ

ميف بفعؿ نقؿ المصطمحات العربي، وكذا نقص الكفاءة المصطمحية وأحيانًا غيابيا لدى القائ

الترجمية مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية والذيف نجد منيـ مدرّسي المغات والباحثيف 

 تكوينًا كافيًا في ىذا المجاؿ.في معظـ الأحياف، المبتدئيف المذيف لـ يتمقّوا 

 : فإمّا أف يعمؿ عمى صياغة شكميف مختمفيف قد يتّخذ دور مترجـ ىذه المصطمحاتو 

تكوف في  مكافئٍ جديدٍ وفؽ شروطٍ محدّدةٍ، أو أف يقوـ بانتقاء المكافئ المناسب ضمف قائمةٍ 

اختلاؼ ىوية الكثير مف الأحياف متخمةً بالاقتراحات التي تختمؼ درجة دقّتيا ومقبوليتيا ب

، وبمبادئ الترجمة درايتو بالمفاىيـ الترجمية مف جيةٍ  الشخص الذي قدّميا ومدى

 ثانية. وبطبيعة الحاؿ، فإفّ منيجية عممو تختمؼ مف حالةٍ لأخرى.  ف جيةٍ م المصطمحية

إذا كانت طبيعة عمؿ المترجـ، الذي يسمّى ىنا بالمترجـ المصطمحي، تختمؼ في 

 منيما يشترط فيو التزود بكفاءتيف الحالتيف السابؽ ذكرىما بيف الإبداع والانتقاء، فإفّ كلا  

 : متكاممتيف ىما

ثيقية : يعمؿ المترجـ عمى تحديد المفيوـ الذي يشير إليو المصطمح المراد كفاءة تو  -أ

ترجمتو تحديدًا دقيقًا قدر الإمكاف وضبط مواطف الاختلاؼ بينو وبيف المصطمحات القريبة 

  والمرادِفة، وذلؾ عف طريؽ البحث في المصادر الترجمية الأساسية والأصمية.
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 دًا إلى معارؼٍ دقيقةٍ تتعمّؽ بشروط ترجمة المصطمحكفاءة الترجمة المصطمحية : استنا -ب

لى  أو توليده ، يقوـ المترجـ بالبحث عف السياؽ الذي ورد فيو المصطمح المراد ترجمتووا 

الترجمات التي تـ وضعيا لممصطمح الأصؿ، فيجمعيا ويحمّميا ويقارنيا ثـ ينتقي المكافئ 

سابقةً،  قتراحات، أو إذا لـ يجد أصلًا ترجمةً الأنسب. أمّا في حالة عدـ اقتناعو بكؿّ ىذه الا

مف أساليب توليد المصطمح (مثؿ  فيو يقوـ بصياغة مصطمحٍ جديدٍ باستعماؿ أسموبٍ 

الترجمة (مثؿ الاقتراض والنسخ  تقنية مف تقنياتالاشتقاؽ والمجاز والنحت) أو مف 

مجموعةً مف العوامؿ مف أف يضع نصب عينيو في كؿّ الحالات ). ولا بدّ لممترجـ والتطويع

 :  التي نذكر مف أىميا

 الوضوح : يجب أف يكوف المصطمح واضحًا وبعيدًا عف المبس والإبياـ والغموض.-

 الدقة : إفّ الدقة شرطٌ أساسي  في بمورة المفاىيـ واستعماؿ المصطمحات.-

شير إلى مفيوٍـ أف نستعمؿ تسميّةٍ تبتسميةٍ مميّزةٍ و  التميّز : يفترض أف نشير لكؿّ مفيو ٍـ-

 .التعدد الدلالي، كي لا نقع في الترادؼ أو واحدٍ قدر الإمكاف

 عددٍ  بتخزيف أكبرٍ لأىؿ الاختصاص تسمح  اقتصاديةً  الإيجاز : يؤدّي المصطمح وظيفةً -

لا بدّ مف  أساسيةٌ  ممكف مف المفاىيـ في أقؿ عدد ممكف مف الألفاظ، بالتالي فالإيجاز سمةٌ 

 مراعاتيا.
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شاع استعمالو وثبت  : لا جدوى في محاولة استبداؿ مكافئٍ  اؿ والتداوؿالاستعم-

ف تميّز بدرجةٍ بمكافئ ٍ   أعمى مف الدقة أو إف كاف أكثر تعبيرًا.  آخر حتى وا 

 إعطاء الأولولية لممصطمح العربي وترجيحو عمى المصطمح المعرّب.-

لمترجـ لمكافئٍ واحدٍ : يكوف التوحيد ىنا عمى مستوى أصغر يتمثؿ في تبني ا التوحيد–

 ؛ لممصطمح الواحد مف خلاؿ عدـ التردد في خياراتو والقدرة عمى اتّخاذ القرارات المناسبة

وعمى مستوى أكبر يتمثؿ في ضرورة توحيد استعماؿ المصطمحات عمى الصعيد العربي 

 بعضيا ببعض.  مف كثرة الترجمات واختلاط والحدّ 

لا يمكننا مراعاة جميع  احدٍ، وفي الوقت ذاتو، فإنّوونشير إلى أنّنا لا نكتفي بشرطٍ و  

 .ىذه الشروط في كؿّ مرةٍ 

تندرج ىاتاف الكفاءتاف وىذه المراحؿ ضمف إطار المقاربة الترجمية لممصطمح والتي و 

. وىو ما يبرر ضرورة أو صياغتو تنطمؽ مف تمثّؿ المفيوـ وتنتيي بانتقاء المكافئ المناسب

 المصطمحية. رجمة التتكويف المترجميف في 

 اتّساؽ وعدـ والعشوائية الاعتباطية مف نوعٌ  السياؽ ىذا في الترجميّ  الفعؿ يطبع 

 والتي المدونة، مترجـ قدّميا التي الترجمات خلاؿ مف نستشفو أمر وىو المقدَّمة، الترجمات

 دّـيق المترجـ نجد إذ موحدّة، غير فجاءت سابقا؛ المذكورة العوامؿ إلى عموما تخضع لـ

 ويبادر ،Traductologie لػ بالنسبة الترجمة وعمـ الترجمية مثؿ الواحد لممصطمح مقابميف
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 الترجمات قائمة ضمف مصطمحا ينتقي أف يفترض حيف معبرّة وغير جديدة ترجمة باقتراح

 وطويمة شارحة ترجماتو بعض جاءت كما. الإعداد مصطمح في رأيناه ما مثؿ الموجودة

 في معمومة إلى معيف كود في معمومة ترجمة"  عبارة في نلاحظو ثممام بغرض ييف لا بشكؿ

 شبو ترجـ عندما التميّز عامؿ يراع لـ إنّو كما. Transcodage لػ كترجمة" آخر كود

 بػالإضافة ترجميا التي Adjonction و Ajout و Addition مثؿ واحد بمصمح المترادفات

 عمى أفّ ىذه الملاحظة لا تقتصر إلى ونشير. لتغييرا إمكانية لو تتيح العربية المغة أفّ  رغـ

 وحده. المقداد ترجمات

إلى مصطمحيةٍ  نظريةٍ ترجميةٍ  قد يؤدّي عدـ الوعي بأىمية الارتكاز عمى مبادئٍ و  

 وأفي الآف ذاتو،  مف الأخطاء مثؿ ترجمة المصطمح الواحد بعدة ترجماتٍ  ارتكاب مجموعةٍ 

الإكثار مف ثبت استعمالو، أو  غـ وجود مكافئٍ مقبوؿٍ ر  المسارعة بتوليد مصطمحٍ جديدٍ 

لا تؤدّي  خاطئةٍ  إنتاج ترجماتٍ  وأالإضافات الشارحة والجمؿ المطوّلة التي لا تفي بغرضٍ، 

 المعنى المنشود.

عمى السؤاؿ الرئيسي الذي  حاولنا قدر الإمكاف الإجابةبيذه الطريقة، نكوف قد  

ي يتعمّؽ بكيفية ترجمة المصطمحات الترجمية مف المغة بحثنا، والذ إشكاليةتمحورت حولو 

 الفرنسية إلى المغة العربية. 
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أمّا فيما يخصّ الفرضيات التي وضعناىا في منطمؽ البحث، فإنّنا نؤكّد الفرضية  

في لغاتيا الأصؿ(تحديدا المغة  الترجمية المصطمحات تعدّد إفّ  - الأولى القائمة بأفّ 

ف حيث التسميات والتصورات نتج عف اختلاؼ المناىج المطبّقة في م وتداخميا الفرنسية) 

ىذا المجاؿ. أمّا فوضى الاصطلاح في المغات اليدؼ (المغة العربية عمى وجو الخصوص)، 

التعدّد زاد حدّة خلاؿ الترجمة بسبب  نضيؼ أفّ ىذا و .فيي ناتجة عف الفوضى الأولى

نّنا ذلؾ أ؛  مة المصطمحية، أو عدـ تطبيقيانقص وعي المترجميف العرب عموما بأسس الترج

وقد قاـ المترجموف العرب نصطدـ في المغة الفرنسية بعددٍ معتبرٍ مف المصطمحات المترادفة، 

بنقؿ كؿّ مصطمحٍ مف ىذه المترادفات بعدة ترجماتٍ، ممّا ضاعؼ مف عدد المترادفات في 

  المغة العربية.

المترجـ مطالب بتنظيـ المصطمحات في  أفّ بمة القائ الثانية الفرضية أمّا فيما يخص

ترجماتو، إذْ يعمؿ مثلا عمى جمع المترادفات وترجمتيا بالمصطمح ذاتو، فإنّنا نبطميا، لأفّ 

شرط أحادية العلاقة بيف المفيوـ والتسمية في المصطمح، كما ىذه الدراسة جعمتنا ندرؾ بأفّ 

 ع. لا يعكس الواق يمح عميو بعض الباحثيف، ىو شرط

أىـ كفاءة في ترجمة المصطمحات الترجمية تقوؿ بأفّ كما نبطؿ الفرصية الثالثة التي 

لو  يد مفيوـ المصطمح الأصؿ، لف يتبقى؛ وأفّ المترجـ لإذا تمكّف مف تحد ىي كفاءة الفيـ

فكفاءة الفيـ وحدىا لا تكفي ولا إلّا أف يجد تسمية في المغة اليدؼ تعبّر عمى ذلؾ المفيوـ. 

قدرة المترجـ عمى الفيـ أو درجة استيعابو، لأفّ الفيـ في ىذه الحالة يتـ بفعؿ د عمى تعتم
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كما لا يكتؼ المترجـ بإيجاد تسمية في المغة اليدؼ تعبّر ثيؽ وجودتو لا بفعؿ التأويؿ. التو 

إيجاد المكافئ الأنسب الذي تتوفر فيو مجموعة مف يعمؿ عمى عف المفيوـ الأصؿ، بؿ إنّو 

 لتي ذكرناىا أعلاه. الشروط ا

تقودنا النتائج التي توصّمنا إلييا مف خلاؿ بحثنا إلى إدراؾ أىمية مجموعة مف الأمور 

التي مف شأنيا أف تحسّف مف وضع ترجمة المصطمحات الترجمية إلى المغة العربية والتي 

 : نمخّصيا في التوصيات التالية

وأقساميا لأنّو مف الضروري أف يكوف  في معاىد الترجمة المصطمحية الترجمة مادةإدراج -

المترجـ واعيًا بأسس العمؿ الاصطلاحي ومبادئو وأف يكتسب الكفاءة المصطمحية بجميع 

جوانبيا (التوثيؽ المصطمحي والتوليد والتعريؼ والنقؿ بيف المغات) لكي يؤدّي ميمّتو عمى 

مف جية، وبالمغة العربية أكمؿ وجو ويساىـ في الارتقاء بمجاؿ الترجمة في المغة العربية 

 ذاتيا مف جيةٍ أخرى. 

بترجمة  فتح تخصّص الترجمة الترجمية أو عمى الأقؿ إدراج ورشات عمؿ متنقمة خاصة -

 أقساـ ومعاىد الترجمةتقترح  ؛ إذْ  المصطمحات الترجمية في معاىد الترجمة وأقساميا

ة والترجمة الإشيارية والترجمة قتصادية والترجمة القانونيترجمة الامثؿ ال عديدةٍ  تخصّصاتٍ 

السياسية والترجمة الأدبية، فمما لا يكوف ىناؾ تخصّصٌ لتدريب مترجميف ونقّادٍ مختصّيف 

   ؟ في الأعماؿ الترجمية وتكوينيـ لذلؾ
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إنشاء قواميسٍ ومعاجٍـ ترجميّةٍ متخصّصةٍ بالمغة العربية وفؽ منيجيةٍ عمميةٍ وعمميةٍ دقيقةٍ -

 احث العربي مرجعًا موثوقًا. كيْ يتّخذىا الب

بالتنسيؽ بيف الجامعات بذؿ جيودٍ فعميّةٍ وجدّيةٍ مف أجؿ توحيد المصطمحات الترجمية -

وذلؾ مف خلاؿ عقد ندواتٍ ومؤتمراتٍ وأيّاٍـ دراسيةٍ وطنيةٍ ودوليةٍ يمتقي فييا العربية والأجنبية 

ويحدّدونيا ويناقشوف مختمؼ ترجميّوف ومترجموف عرب وأجانب فيحمّموف مختمؼ المفاىيـ 

الترجمات ويتّفقوف حوؿ المكافئات المناسبة، ثـ يضعوف خطّةً عمميةً لنشرىا وتفعيميا في 

 الأقساـ والأعماؿ الترجمية والمترجَمة. 

لا تقتصر مسؤولية الارتقاء بترجمة المصطمحات الترجمية عمى المترجميف  

شجيعيـ المادّي مف طرؼ وزارات التعميـ العالي والترجميّيف وحدىـ، بؿ إنّو أمرٌ مرىوفٌ بت

دارات الجامعات والييئات المسؤولة.   وا 

الموضوع، ونجمب انتباه ىذا  جوانب جميع يشمؿ لـ بحثنا أفّ  إلى الأخير نشير في

الباحثيف في مجالات الترجمة المصطمحية والترجمية ونثير اىتماميـ لمتوسع فيو مف خلاؿ 

 معمّقةٍ  جمية البنّاءة والبحث في كيفية تطوّرىا، أو إجراء دراساتٍ تأصيؿ المصطمحات التر 

ترجمة المصطمحات الخاصة ة مف مدارس الترجمة عمى حدا، أو لمصطمحات كؿّ مدرس

، أو تصنيؼ بالترجمة الآلية، أو دراسة المقابلات الموجودة لمصطمحات الترجمة الشفوية

. ...الخظائرىا في المغرب العربيالمصطمحات الترجمية المستعممة في المشرؽ ون
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 الملاحق

 : 01الممحق رقم 

 
 لدراسات الترجمة البحتة : تقسيـ ىولمز 01الشكؿ 

 

 : 02محق رقم الم

 
 لدراسات الترجمة التطبيقية : تقسيـ ىولمز 02الشكؿ 
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 : 03الممحق رقم 

 

    بيف مصطمحي التكييؼ والترجمة الحرة النسبي الترادؼ:  03الشكؿ 

 

 : 04الممحؽ رقـ 

 
 Déverbalisation: المقابلات المقترَحة لمصطمح  15الشكؿ 

يةلحرفا  

يةلحرفا  
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 : 05الممحق رقم 

 
 Adaptationلات العربية لمصطمح : المقاب 16الشكؿ 

 

 : 06الممحق رقم 

 

                                  Trans           cod          age 

قانوف             لاحقة         ترجمة (نقؿ)   

قػ        نة     تر 

 

 وترجمتو Transcodage: تفكيؾ مصطمح  06الشكؿ 
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 : 07الممحق رقم 

 
 الترادؼ في المصطمحات الأصؿ والمترجَمة إشكالية: مثاؿ عف  07الشكؿ 
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Appréhension 

du sens 
Anticipation 

intellectuelle  
Anticipation de 

langue/ 

linguistique/ 

verbale/ 

sémantique  

Anticipation 

cognitive/ du sens/ 

sensique  

Conceptualisa

tion  
Compléments 

cognitifs  
Bagage cognitif Assimilation du sens  

Fidélité d’une 

traduction  
Empan de la 

mémoire 

immédiate/ 

mnésique  

Connotation   Connaissances 

partagées/ Savoir 

partagé  
Mémoire 

auditive/ 

immédiate/ 

opérationnell

e/ verbale 

Mémoire différée  Mémoire à long 

terme  
Mémoire à court 

terme  

Savoir / 

Connaissance

s partagé(es 

présence 

mnésique   

Mot traduisible/ 

transcodable  
Mémoire cognitive/ 

conceptuelle  

Signification 

  
Sens premier   Sens pragmatique Sens  

Traduction   Situation   Signification 

pragmatique   

Signification 

contextuelle   
 Vouloir-dire Unité de sens/ 

Unité de 

compréhension   

Traduction 

linguistique/ 

Transcodage/ 

Transposition   
 

 : المصطمحات الأساسة لمنظرية التأويمية 01الجدوؿ 
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 : 09الممحق رقم 

Réexpression  Polysémie   Interprétation  Perception/ 

Appréhension du 

sens 
Traduction mot à 

mot 
Traduction 

interprétative 
Déverbalisation   Reformulation   

Symétrie   Correspondance   Equivalence   Traduction 

linguistique 
 Savoir pertinent    Transcodage   Intraduisibilité   

 ر المعمار الاصطلاحي لمنظرية التأويمية: تطوّ  02الجدوؿ 

 : 10الممحق رقم 

Applicateur du 

texte 
Adéquation  Action  Acceptabilité  

Client  intertextuelle et 
intratextuelle 

Cohérence   But  
Fonction Communicateur  Commissionnaire Commanditaire  

Communication 

interculturelle  
Traduction 

documentaire  
Expert en 
communication 

interculturelle  

Continuum  

Loyauté  Intention  Initiateur  Fonctionnalité  
Finalité Skopos  Médium  Médiateur  
Translatum  Transmetteur de 

messages 

Traduction 
instrumentale 

Traduction 

documentaire  
  Translat   

 

 
 سوبو : المعمار الاصطلاحي لنظرية السك 03الجدوؿ 
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 : 33الممحق رقم 

Instructions  Gain  Echec  Choix rationnels  
perte  Optimisation de 

la traduction  
Jeu de la 

traduction  
Intuition  

Stratégie de jeu 
Situation  Réussite    processus de prise 

de décision  
   Stratégie minimax 

 لمعمار الاصطلاحي لنظرية الألعاب: ا 04الجدوؿ 

 

 : 31الممحق رقم 

Concurrence  Compétition  Adéquation  Acceptabilité  
Etudes 

descriptives de la 

traduction 
Equivalence 

présupposée  
Contexte Contexte 

socioculturel  
Loi de 

l’interférence  
Lois de conduite 

traductive  
Invariant  Hyper-contexte  

Polysytème  Politique de la 

traduction 
Normes (de 

traduction/ 

générales/ 

matricielles/ 

opérationnelles/ 

préliminaires/ 

textuelles 

linguistique) 

Loi de la 

standardisation 

croissante 

Traduction 

adéquate 
Système  Strates de système Reconstruction 

des normes de la 

traduction 

 Universaux de la 

traduction 

Transfert inter-

systèmes 

Traduction 

descriptive 

: المعمار الاصطلاحي لنظرية النظـ المتعددة 05الجدوؿ 
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 مةالجزء التطبيقي في الأصل والترجاردة في قائمة المصطمحات الو 
 حثمرتبة حسب ظيورىا في الب  

  الأصؿالمصطمح  الترجمات الموجودة في مراجعٍ مختمفة المكافئ المنتقى
 Etrangéisation 1  التغريب، الإغراب التغريب

 Exotisation 2 الأجنبة، الغربنة الإغراب

 Traductologie 3 ترجمية، عمـ الترجمة، الترجميات ال الترجمية

 Science de la الترجمية، عمـ الترجمة عمـ الترجمة

traduction 

4 

التكافؤ التسووي، التكافؤ الصمحي، التكافؤ  التكافؤ الاتّفاقي
 الاتّفاقي

Equivalence 

transaction

nelle 

5 

 Suppression 6 الحذؼ، الإلغاء الحذؼ

 التجريد المغوي
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

استخراج المعنى مف الكلاـ، استخراج 
المعنى مف الكممات، تحصيؿ المعنى، 

اؽ مف المفظ، انعتاؽ مف الانعت
الدلائؿ، تحصيؿ معنى وحدات 

الترجمة، فؾ الشكؿ المغوي، عممية 
تحصيؿ المعنى مف الألفاظ، التجريد 
المغوي، الانسلاخ المغوي، تعويض 

 الكممات والعبارات

Déverbalisatio

n 

7 

 ترجمة تحويمية
 

Traduction hypertextuelle  ترجمة ،
ية نصية متشعبة، الترجمة النص
 الفوقية، ترجمة التحويمية

Traduction 

hypertextue

lle 

8 

الترجمة 
المتمركزة 

 عرقيا

مركزية، الترجمة المتمركزة -ترجمة عرقية
 عرقيا

Traduction 

ethnocentri

que 

9 
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الإعداد، الاقتباس، التكييؼ، الترجمة  التكييؼ
 بتصرؼ، الاستمياـ، إعادة الصياغة

Adaptation 10 

 Translation 11 النقؿ النقؿ

 Transfert 12 النقؿ النقؿ
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 الممخص بالمغة العربية

مف  مطمع السبعيناتالترجميّة مجالًا معرفي ا حديث النشأة يرجع تأسيسو إلى إذا كانت 
القرف الفارط، فإفّ ذلؾ لا يعني أفّ المترجميف القدامى لـ يفكّروا في كيفية أداء ميمّتيـ، بؿ 

كانوا يعمّقوف عمى ترجماتيـ وترجمات غيرىـ ويقوموف بتحميميا وشرحيا ونقدىا  إنّيـ
نّيـ كانوا يستعمموف مجموعةً مف الألفاظ الخاصة بالفعؿ الترجمي. ثـ أخذت حتّى أ ،وتقويميا

ىذه الأفكار والمبادئ تتطوّر، وأخذ مجاؿ الترجمة يجمب اىتماـ الكثير مف الباحثيف، وبمغ 
ىذا الاىتماـ أوجو في أواخر القرف العشريف حيث أصبح الكثير مف العمماء والمختصّيف في 

مسانيات وعمـ المصطمح والفمسفة يتسابقوف في دراسة ظاىرة الترجمة عموٍـ مجاورةٍ مثؿ ال
ويحاولوف إدراجيا في إطار عموميـ بتطبيؽ مقارباتٍ ومناىجٍ مستوردةٍ منيا. ومع مرور 
الوقت، أدرؾ أىؿ الاختصاص أنّو بالرغـ مف الإسيامات التي قدّمتيا مختمؼ المقاربات في 

للإحاطة بجميع جوانب ىذه الظاىرة، ومف ثـ أصبح لا  فيةٍ دراسة الترجمة، إلّا أنّيا غير كا
بدّ مف أف يكوف ليا عمٌـ أو فرعٌ معرفي  قائٌـ بذاتو، لو مفاىيمو الخاصة ومصطمحاتو 

تتضمف  ترجميةٍ  مصطمحيةٍ  المحدّدة. وقد نتج عف جميع ىذه التطوّرات نشأة بطاقةٍ 
ة العامة وارتقت إلى منزلة المصطمحات تنتمي إلى المغ تتمثؿ في كمماتٍ  طبيعيةٍ  مصطمحاتٍ 

أخرى  تـ استيرادىا مف عمو ٍـ رحّالةٍ  ، ومصطمحاتٍ متخصّصةٍ  ةٍ باكتسابيا مفاىيٍـ ترجميّ 
. وقد أدّت حداثة مجاؿ الترجمية أصميةٍ  ترجميةٍ  فأصبحت ليا مفاىيٌـ مغايرةٌ، ومصطمحاتٍ 

ف المعجـ العاـ والمعاجـ وطابعو المتعدد التخصّصات، إضافة إلى استيراد المصطمحات م
المتخصّصة المجاورة إلى ظيور تذبذبٍ اصطلاحيٍ وفوضى انعكست بشكؿٍ جميٍّ في انتشار 

. وىو أمرٌ يفترض أف يكوف منعدمًا، أو عمى الأقؿ محدودًا التعدد الدلاليظاىرتي الترادؼ و 
أحاديةٌ  في المصطمح الذي يشترط أف تجمع بينو وبيف المفيوـ الذي يشير إليو علاقةٌ 

يتجنب الإيحاء والعموـ والغموض والإبياـ، وأف يتوخّى التحديد والدّقة واضحة المعالـ، وأف 
 كي يتمكّف مف أداء وظيفتو المعرفية التواصمية.
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نظرًا لموضع الحالي الذي تشيده المصطمحات الترجمية في المغة الفرنسية ومكافئاتيا 
ترجمة تناولت ىذا الموضوع، ارتأينا دراسة إشكالية العربية، وقمّة البحوث والدراسات التي 

، وحاولنا الكشؼ عف أىـ العوامؿ التي يأخذىا إلى المغة العربية المصطمحات الترجمية
المترجـ بعيف الاعتبار، والمنيجية التي يمكنو اتّباعيا مف أجؿ انتقاء المكافئ المناسب أو 

عمى خمسيف مصطمحًا في المغة  يةوصفية نقد صياغتو، وذلؾ مف خلاؿ إجراء دراسةٍ 
 Introduction à laالفرنسية قمنا بانتقائيـ مف كتاب ماتيو غيدر الموسوـ بػ " 

traductologie : Penser la traduction hier, aujourd’hui, demain  في المغة  ترجماتيـ"، و
 العربية.

ينتمي إليو موضوعنا،  ولدراسة إشكالية البحث، قمنا أوّلا بتقديـ مجاؿ التخصّص الذي
انطلاقًا مف عيد  والذي يتمثؿ في الترجمية، فتتبعنا أبرز المراحؿ التي مرّ بيا الفكر الترجميّ 

شيشروف ووصولًا إلى عصرنا الحالي، فوجدنا أفّ أىـ المفاىيـ والمبادئ الترجمية المعاصرة 
شيده ىذا المجاؿ ىو تطوّرٌ إنّما ىي في الحقيقة تطويرٌ لأفكارٍ قديمةٍ، وأفّ التطوّر الذي 

مصطمحي أكثر منو مفيومي. كما قمنا بتحديد مجالات البحث التي تغطّييا الترجمية والتي 
تتمثؿ في جميع المظاىر الوصفية النظرية والتطبيقية لمترجمة. وبما أنّنا بصدد دراسة 

ليده كي المصطمحات الترجمية، فقد قمنا بتعريؼ المصطمح ووظائفو وخصائصو وآليات تو 
 يكوف ىذا الجزء مف البحث حجرًا أساسًا نبني عميو الجزء التطبيقي.

بعد عرض المفاىيـ الأساسية، عرجنا عمى دراسة المصطمح الترجمي، فقمنا 
باستخراج خصائصو في المغتيف الفرنسية والعربية، وقمنا بعدىا بتصنيؼ المصطمحات 

يا. كما درسنا البطاقات المصطمحية الترجمية عمى أساس مصادرىا ثـ عمى أساس مواضيع
 الخاصة بأىـ مدارس الترجمة، وتطرقنا إلى دراسة المصطمحات حسب المبادئ الترجمية. 
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وصولًا إلى الجزء التطبيقي، وزّعنا المصطمحات الترجمية التي انتقيناىا عمى العوامؿ 
مثؿ في ضرورة تبني التي يأخذىا المترجـ بعيف الاعتبار والتي تممي عميو خياراتو، وىي تت

ترجمة واحدة، أي تقديـ مكافئٍ واحدٍ لممصطمح الواحد، والحرص عمى أف يكوف ىذا المكافؤ 
ذا مفيوٍـ واضحٍ ودقيؽٍ وذا تسميةٍ مميّزةٍ وموجزةٍ. أضؼ إلى ذلؾ أفّ المترجـ مطالبٌ 

ترجمة بالاطّلاع عمى الترجمات الموجودة، فيراعي عامؿ التداوؿ والاستعماؿ. ولمقياـ ب
المصطمحات الترجمية، ينتيج المترجـ مقاربةً ترجميةً يقوـ فييا بعمميةٍ توثيقيةٍ جادّةٍ يحدّد 
فييا مفيوـ المصطمح في لغتو الأصؿ تحديدًا دقيقًا، ثـ يبحث عف الترجمات التي قدّميا لو 

؛  امقارنتينقدىا و المقابلات و  ووصؼمترجموف آخروف مف خلاؿ البحث في مراجعٍ موازيةٍ 
ففي حالة عدـ وجود ترجمةٍ سابقةٍ، يقوـ بصياغة مصطمحٍ جديدٍ باستعماؿ آليةٍ مف آليات 

 الترجمة.  تقنياتمف  تقنيةتوليد المصطمح أو 

وخلاصة القوؿ أفّ ترجمة المصطمحات الترجمية ميمّةٌ جديةٌ لا بدّ ألّا تتـ بطريقةٍ 
 شروطٍ يحدّدىا عمـ المصطمح. عشوائيةٍ، وأف تخضع إلى مبادئ الترجمة المصطمحية و 

 

المغة الواصفة ؛  التذبذب الاصطلاحي ؛ الترجمة المصطمحية : الدالة المصطمحات
.؛ توحيد المصطمحات ترجمة المصطمح الترجمي ؛ المصطمح الترجمي؛  لمترجمة

 



 

 
 

Résumé 

 

Le début des années 1970 a vu apparaitre un nouveau  champ d’études 

connu sous différentes appellations dont : Traductologie. Cependant, cette date 

ne marque pas le début de la réflexion sur la traduction qui, quant à elle, 

remonte à bien longtemps. En effet, les traducteurs d’antan ont toujours pris soin 

de commenter, analyser, expliquer et critiquer leurs traductions ainsi que celles 

des autres, et ils ont même utilisé des termes propres à la traduction qui n’était 

alors et jusqu’à une époque assez récente, qu’une activité qu’on pouvait exercer 

sans être particulièrement spécialisé. Vers la fin du vingtième siècle, de 

nombreux chercheurs, linguistes, terminologues, philosophes et autres se sont 

intéressés à ce champ du savoir, et ont envisagé de l’étudier sous l’angle de leurs 

spécialités respectives. Cependant, on s’est vite rendu compte qu’on ne pouvait 

étudier la traduction dans son ensemble et sous tous ses aspects, en appliquant 

des approches et méthodes importées d’autres filières, et qu’il fallait que ce 

phénomène soit étudié conformément à une spécialité autonome ayant ses 

propres principes, méthodes et concepts, et utilisant une terminologie bien 

définie et spécifique. Les différents stades par lesquels la réflexion 

traductologique est passée révèlent que le métalangage de celle-ci est composé 

des trois types de termes : des termes naturels qui ont été empruntés au lexique 

général, des termes nomades importés des spécialités voisines, et des termes 

natifs propres à la traduction. Ces emprunts à la langue générale et aux autres 

filières, ajoutés à l’aspect récent et multidisciplinaire de la traductologie ont 

provoqué un certain chaos terminologique qui s’est traduit par le foisonnement 

de la synonymie et la polysémie ; alors qu’un terme est supposé être 

monosémique, monoréférentiel, univoque, clair et précis afin de remplir sa 

fonction cognitive et communicative. 

Compte tenu de l’état actuel des termes traductologiques français et de 

leurs équivalents arabes, et du fait que ce sujet ait été peu traité, nous avons 

décidé de consacrer la présente recherche à la problématique de la traduction 

des termes traductologiques vers la langue arabe. Cette étude vise à définir 

les facteurs que le traducteur prend en considération pour traduire ce type de 

signes linguistiques, ainsi que la méthode qui lui permettrait de choisir ou créer 

l’équivalent adéquat. Pour cela, nous avons entrepris une étude analytique 

comparative sur une cinquantaine d’exemples de termes français soigneusement 

sélectionnés à partir du livre de Mathieu Guidére intitulé « Introduction à la 



 

 
 

traductologie : Penser la traduction hier, aujourd’hui, demain », et leurs 

traductions arabes.  

Afin d’apporter les réponses nécessaires à notre problématique, nous 

avons commencé par présenter le domaine dans lequel s’inscrit notre thème, à 

savoir, la traductologie, son objet, et la manière dont la réflexion sur la 

traduction, ses principes et sa terminologie se sont développés depuis l’ère de 

Cicéron. De plus, nous avons défini le terme, ses fonctions, ses caractéristiques 

et les procédés de formation des termes. 

Ensuite, nous avons analysé le terme traductologique, ses caractéristiques 

dans les langues française et arabe, et ses différents types. Puis, nous avons 

dressé le profil des cartes  terminologiques des principales écoles de traduction, 

suite à quoi, nous avons évoqué la traduction des termes dans le cadre de la 

traductologie. 

Dans la partie pratique de notre recherche, nous avons analysé et comparé 

les termes sélectionnés sous l’angle des facteurs qui dictent au traducteur ses 

choix, à savoir : adopter pour chaque terme, un seul équivalent qui doit être 

clair, précis, concis et distinctif, en plus du facteur de l’usage qui fait loi. En 

outre, le traducteur de ce type de termes entreprend un approche traductologique 

dans laquelle il se documente afin de définir le concept en question dans sa 

langue d’origine de façon précise ; puis, il regroupe le plus grand nombre 

possible d’équivalents proposés par d’autres traducteurs, les analyse, et les 

compare afin d’en sélectionner un seul, ou d’en créer un en suivant les principes 

de la traduction terminologique. 

En conclusion, la traduction des termes traductologiques est une tâche 

minutieuse et laborieuse exigeant d’être soumise à des critères bien définis et à 

une méthode bien réfléchie. 

 

Mots clés : Chaos terminologique ; Métalangage de la traductologie ; Termes 

traductologiques ; Traduction terminologique ; Traduction des termes 

traductologiques ; Unification des traduction.  


